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П редисловие

Настоящий \чебник является существенной переработкой «Курса персидского языка» 
(авторы ЕН.Шарова. Р.Г.Левковская, В Б.Иванов, издательство Московского университета. 
1983 г.). В учебнике в основном сохраняется прежняя, уже апробированная схема подачи 
материала, разработанная доц Е Н.Шаровой При подготовке книги использовались также 
иранские учебники дтя начальной и средней школы, другие учебники персидского и близко- 
родственных языков Учебник предназначен, прежде всего, дтя студентов-филологов 1— 2- 
го курсов высших учебных заведений По сравнению с «Курсом персидского языка» 1983 г 
все разделы значительно расширены добавлен современный страноведческий, грамматиче­
ский материал и лексический комментарий Сопоставления персидской грамматики произ­
водятся не только с русским языком, но также с таджикским, арабским, английским и дари 
Это призвано помочь лицам, овладевшим другими иностранными языками, освоить персид­
скую грамматику по аналогии При этом персидский материал излагается более подробно 
дтя активного усвоения, а аналогичные проблемы по сопоставляемым языкам —  рефера- 
тивно. для общей ориентации.

Учебник может быть также использован для практического изучения персидского 
языка в старших классах средней школы, в ВУЗах и как самоучитель. В этом случае сопос­
тавительный материал по дру гим языкам, может быть безболезненно пропущен, и на него в 
дальнейшем изложении ссылки не производятся

Материал учебника подобран таким образом, чтобы после первого года обучения сту­
дент был в состоянии продолжать учёбу полностью на персидском языке в одном из иран­
ских университетов или на курсах персидского языка в Иране С этой целью введены уп­
ражнения и тексты, используемые иранскими преподавателями на курсах персидского языка 
для иностранцев в Университете Аламёйе Табатабай в Тегеране Эти материалы призваны 
облегчить вхождение учащегося в организованный иранскими специалистами у чебный про­
цесс.

Автор приносит благодарность А. А Веретенникову . В.В. Мошкало. Ю. А Рубинчику. 
А.Акбарипуру. С Борзу. Р.Реза-заде. К Н.Хитрику. О В.Сорокиной. T .M .Маркиной, Е  Л 
Гладковой за сделанные замечания и исправления. Отзывы и пожелания можно присылать 
по адресу1: Москва, 103911, ул. Моховая д. 1!, ИСАА при М ГУ . Кафедра иранской филоло­
гии.

Электронная почта: ivanovl@glasnet.ru, Интернет: www^aas.msu ru:
Факс: (095) 203-36-47
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Вводны й урок

М есто пер сид ского  язы ка среди язы ков мира

Современный персидский язык, иногда также называемый языком фарси, является 
государственным языком Исламской Республики Иран Он принадлежит к группе иранских 
языков, которая наряду со славянскими, германскими, романскими и многими друг ими язы­
ками входит в индоевропейскую семью, В группу иранских языков входят также другие 
языки, распространённые на территории Ирана. Ирака. Афганистана, Пакистана, Средней 
(Центральной) Азии, России и Закавказья таджикский, дари, пашто (пушту), осетинский, 
курдский, татский, белуджский, талышский. гилянский. мазендаранский, шугнанский. ру- 
шанский. ваханский. язгулямский. ишкашимский. мунджанский. ормури. парами, ягноб- 
ский. лурский. ба.хгиярский и другие живые языки. К иранской группе относятся также 
мёртвые языки: авестийский, древнеперсидский. индийский, аланский, среднеперсидский 
(пехлеви), парфянский, согдийский, хорезмийский. сакский. бактрийский. В  последнее вре­
мя в Иране придают большое значение изучению авестийского, древне- и среднеперсидско­
го языков Их лексику и морфологию часто используют при создании новых терминов

Персидский язык имеет давнюю историю Клинописные памятники на древнеперсид- 
ском языке восходят к Vi—IV вв до н.э В 1—VII вв. н.э языком иранской государственности 
был среднеперсидский язык или пехлеви. На нем существует обширная литература, запи­
санная алфавитом, восходящим к арамейскому.

После распространения ислама з VII » н.э по территории Ирака официальным язы­
ком становится арабский, и в качестве письменности начинает использоваться арабица 
(арабская вязь). Арабский язык не смог, однако, вытеснить родной язык иранцев, который 
обнаружил большую устойчивость и продолжал развиваться. Сформировавшийся к концу 
первого тысячелетия н.э. язык называется новоперсидским или классическим персидским 
языком

Иранцы, приняв ислам, стали распространять его дальше по территории современно­
го Закавказья, Средней Азии, Афганистана и Индии. Это дало основание называть персид­
ский язык вторым языком Ислама На значительной части этого региона классический пер­
сидский язык становится общим языком для иранцев, таджиков, индийцев и других наро­
дов. функционирует как язык литературы, науки, культуры и межнационального общения 
Поэтому в языках этого региона наряду с арабскими заимствованиями мною персидских 
слов и выражений.

К середине второго тысячелетия н.э. в новоперсидском языке по ряду причин лин­
гвистического и экстралингвистического характера диалектные различия становились все 
заметнее. Сначала это выражалось только в произношении и разговорном языке, потом за­
тронуло стилистику и фразеологию книжных текстов. К настоящему времени различия ме­
жду потомками новоперсидского языка приобрели еще более фу ндаментальный характер, 
т е проявляются на всех лингвистических уровнях —  в фонетике, грамматике, лексике и 
фразеологии Сейчас на территории Ирана. Афганистана и Таджикистана функционируют 
три близкородственных государственных языка: персидский, таджикский, дари (другим го­
сударственным языком Афганистана является пашто или пушту). Более сходны пользую­
щиеся одной письменностью —  арабицей —  персидский и дари. Несколько меньше общих с 
ними черт \ таджикского языка, носители которого, начиная с тридцатых годрв двадцатого



века, пишут кириллицей (в двадцатых годах они употребляли латиницу). Однако носители 
всех трёх языков легко общаются друг с другом без переводчика Студенты, изумившие 
один из этих языков, при некоторой подготовке могут работать и с двумя другими близко- 
родственными языками.

В персидском и дари используется модифицированное арабское письмо с добавлени­
ем четырех букв для обозначения отсутствующих в арабском языке звуков. Лексика персид­
ского языка восприняла большое количество арабских слов: в некоторых текстах их число 
достигает 60— 80% Позже в персидском языке появились тюркско-монгольские, западноев­
ропейские и немногочисленные ру сские заимствования Начиная с тридцатых годов двадца­
того века в Иране ведется целенаправленная работа по устранению заимствований. Вначале 
она касалась всех заимствований В  последнее время (после Исламской Революции 1979 г.) 
объектом пуризма (чистки) стали только неисламские заимствования, т е. в основном слова, 
заимствованные из английского и французского языков. Вместо них в обиход вводятся сло­
ва с исконными элементами, построенные по персидским словообразовательным моделям.

На персидском языке имеется богатейшая литература Поэтические произведения Ру- 
дакй. Фирдоуси. Омара Хайяма. Хафиза (Хафёза). Сзади, Моулявй, Аттара. вошли в сокро­
вищницу мировой литературы С конца XIX века на этом языке стала широко развиваться 
проза. Большой вклад в ее развитие внесли современные иранские писатели С аде г Хедаят. 
Бозбрг Алавй. Мохаммад Алй Джемаль-заде. Садёг Чубак. Джелаль Аль Ахмад. Хосрбу 
Шаханй. Голамхосёйн Саэдй, Бахрам Садегй. Джемаль Мир Садегй. Исмаил Фасйх. Ху- 
шанг Г’ольширй. Ахмад Махмуд. Мохаммад Доулатабади, поэты Сохраб Сепехрй, Ахмад 
Шамлу и другие

О сновны е ф онетические отличия персидского  и русского  язы ­
ков (гласны е)

Звуки любого языка делятся на гласные и согласные При произнесении (артикуля­
ции) гласных поток возду ха из легких относительно свободно проходит через речевой (ар­
тикуляторный) аппарат говорящего, не встречая на свсем пути преград, прерывающих этот 
поток. Однако на пути этого потока встречаются характерные для каждого гласного суже­
ния. которые создают своеобразный тембр и позволяют отличать один гласный от другого. 
Такие сужения образуются поднятием спинки языка и округлением губ. Различают несколь­
ко степеней поднятия спинки языка — подъёмов.

Дтя русского и персидского языков, в которых по 6 гласных, достаточно рассматри­
вать три подъема, нижний (т е. когда спинка языка не поднята), средний и верхний (в по­
следнем случае спинка языка поднята максимально) В момент артику ляции гласных, кроме 
того, язык может сдвигаться вперед или назад. В этом случае меняется ряд: он может быть 
передним, средним или задним (их принято изображать в таблицах и рису нках слева напра­
во).

В  языке дари, где 8 гласных, средний подъём дополнительно делится на два: высокий и низкий, поэтому для 
!ласных дари надо рассматрива л. ■ етыре степени подъёма. В  таджикском языке из-за асимметрии переднего и зад­
него рядов (си. ниже) нри 6 гласных гоже четыре степени подъёма. В  анмийском языке в зависимости от диалекта 
выделяют до 12 гласных, которые расположились на 5 ступенях подъёма. В  русском, персидском и дари г ласные рас­
положились п о ч т  симметрично относительно среднего ряда. В  английском и таджикском заметна большая асим­
метрия. большинство гласных сдвинуто к заднему ряду. Система гласных (вокализм) персидского языка в сопостав­
лении с русским, таджикским и дари представлена в таблице Здесь все гласные заднего ряда и средне-задний тад­
жикский у. огублены
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Персидские гласные в  соиост:шлении 
с русскими, таджикскими и дари

Я лык русский персидский дари таджикский
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В учебных и научных целях помимо арабицы для описания персидского и дари ис­
пользуется латинская транскрипция. Для передачи и различения отсутствующих в латыни 
звуков над буквами пишутся диакритические значки Часто используется знак долготы —  
гори зонтальная черточка над знаком гласного, напр, долгий /а/

Взаимное расположение русских и персидских гласных показано на рисунке в виде 
трапеции (cv ниже). На внешней стороне трапеции кириллицей изображены русские глас­
ные. на внутренней латиницей —  персидские.

\

Русские гласные не классифици­
руются по длительности В 
персидском, таджикском, английском 

\  /  и дари гласные делятся на долгие и
\е о/

и \  i Ь1 и / у

\  / '/

Vf краткие Долгие в персидском — /i .а.
’ \  / '  иУ. в дари —  /i. ё. а. о, и/, в

\  / таджикском —  /е, о, у/ (кроме того, в
таджикской стихотворной речи могут

\а_______ а/ тянуть /и. у Г). Долгие гласные в
а персидском языке следует произносить

протяжно (нараспев) как под ударением, так и без него (последнее вызывает наибольшие 
тру дности у. русскоязычных учащихся и должно постоянно отрабатываться).

Персидские долгие гласные /i. uI  (долгота над н и м и  не указывается, так как у них нет 
краткого аналога) с точки зрения уклада речевых органов практически не отличаются от со­
ответствующих русских ударных гласных Персидские краткие гласные /е, о/ звучат более 
узко, чем русские ударные /э (е). о/, т е. при их обра зовании губы более сужены и спинка 
языка более приближена к небу. К такому звучанию русские /э. о/ приближаются в позиции 
после У1ягки.\ согласных, как напр, в словах честь, петь, чёт, лёт В  отличие от русских /э, 
о/ соответствующие персидские гласные, попадая в безударный слог, не меняют своего ка­
чества и не превращаются в редуцированные [и. а. ь. ъ]

Произношение четырех персидских гласных /i. и. с. о/ при соблюдении различий в 
длительности, трудностей не вызывают Сложнее освоить гласные /а. а /. которые по звуча­
нию и артикуляции сущестчснно отличаются от русского /а/ (см положение на трапеции). 
Основной вариант персидского /а/ сдвинут вперед, произносится уже и короче своего рус­
ского аналога. Его произношение схоже с русским-а/я в позиции между мягкими согласны­
ми, напр мяч, часть. Нужно только следить за тем. чтобы он не редуцировался до [ь] в без­
ударных слогах.



Ещё больше отличий от русского /а/ у персидского / а/, который произносится всегда 
длительно, сильно сдвинут назад и огублен. Несмотря на огубленность, рот при его артику­
ляции широко раскрыт. Непривычное ухо воспринимает его как /о/, когда он произносится в 
соседстве с /а/, и как /а/ в соседстве с /о/. Первое время перед учащимся ставится задача в 
отработке утрированно контрастного произношения этого зву ка по сравнению с /а/ и /о/. 
Правильное произношение (пение) гласного /а/, контраст между /а/ и /а/ создают красоту 
персидской речи, эстетика которой общеизвестна на Востоке



Урок первый J ji ch'j J

Ф онетика

Персидские согласные звуки /п, m, b, z, s, d, г, v/ в позиции перед гласным (анлауте) и 
интервокальной позиции (инлауте) практически неотличимы от соответствующих твёрдых 
русских звуков. В поствокальной позиции (ауслауте) /Ь z, d/ в отличие от русских /б. з. д/ не 
оглушаются Персидский поствокальный /г/. напротиЕ,. звучит несколько менее звонко, с 
большим шумом, чем русское /р/. Оглушение особенно заметно в конце слова после соглас­
ного. Это приводит к тому, что в быстрой разговорной речи /г/ в этой позиции может исчез­
нуть: кн. sabr — рай sab ожидание.

Ударение в подавляющем числе персидских слов (существительных, прилагательных, 
наречиях, местоимениях) падает на последний слог и от долготы гласного не зависит. По­
этому знак ударения в транскрипции в учебнике ставится в основном для обозначения не- 
финального ударения Ударение в глаголах, которые в персидском языке немногочисленны, 
в большинстве личных форм нефинальное и закреплено за определенными морфемами (с« 
с 33).

Ударение в персидском языке тоническое, т.с. требует повышения тона на ударном 
слоге. Перечислительная интонация также отличается повышением тона на последнем сло­
ге Поэтому чтение списка персидских слов производится с большим подъёмом тона

Упражнение 1. I I  рои ж е с те  нараспев следующие слова с долгими гласными /j, 3, u I  (проишошение
гласных описано во вводном урок*, ударение везде на последнем с логе):

baf nan, bazar, baba, bad, baran, ab, raz, dara, an, vadar;
u dur, ru, ruz, zud, dud, rud;
in, zir, bi, bini, bid;
iran, bidar. birun, irani, banu, zanu, daru, bazu, baran, barani.

Буквы  J ‘ j

Арабский алфавит в классическом виде насчитывает 28 букв. Кроме того, есть одна 
лигату ра (слитное написание двух букв) и несколько огласовок (над- и подстрочных знаков). 
В персидском и дари для передачи отсутствующих в арабском зву ков было добавлено 4 бук­
вы. Несколько арабских зву ков не имеют точного аналога ни в персидском, ни в дари. Обо­
значающие их б\т_вы были сохранены, но полу чили другое, адаптированное к фонетической 
системе иранских языков произношение. Поэтому в персидском несколько букв могут обо­
значать один зву к. И, наоборот, для обозначения некоторых звуков (кратких гласных в се­
редине слова) бу кв нет. Такая система письма более удобна для арабского языка, где лекси­
ческое значение слова определяется согласными, а гласные участвуют в формировании его 
грамматического значения Она менее удобна для персидского и дари, где подобно русскому 
и английскому языкам гласные и согласные почти равноправны.

Арабская вязь (именно поэтому она вязью и называется) отличается от латиницы и 
кириллицы тем. что в пределах слова (точнее буквосочетания) большинство букв пишется 
слитно (без промежутков между ними). Это ускоряет письмо, но усложняет чтение Чтобы



быстро читать, нужно заучивать написание слова наизусть, как иероглиф.
Общее направление письма —  справа налево. Б  принципе, буква арабо-персидского 

алфавита в зависимости от своего положения в буквосочетании имеет 4 варианта написания: 
начальный, срединный, конечный и раздельный (изолированный)1 Большинство букв мо­
жет соединяться внутри слова как с теми, которые располагаются справа (с предыдущими), 
так и с теми, которые располагаются слева (с последующими). Семь букв j ‘ j ‘ j  4 J ‘ -1 °  
(см. в табл.) могут соединяться только с предыдущими, и поэтому' имеют только два вариан­
та начертания: в первом совпадают начальный и раздельный, а во втором —  срединный и 
конечный. В частном случае слова, состоящие только из этих букв, так же разделены пробе­
лами. как и в европейском письме.

Персидская вязь имеет несколько разновидностей. Печатный шрифт — насх (и его 
варианты, напр, машинописный шрифт) — отличаются четкостью и угловатостью соедине­
ний, постоянством форм букв в разных позициях. Он наиболее прост для чтения и поэтому 
используется в качестве основного в книгах, газетах и журналах.

Буквы, не соединяющиеся с последующими’

Начер­
тание

Назва­
ние Произношение

1 alef a —  в середине и конце слова

J dal d

j zal z, бывает в основном в арабизмах

J re г

j ze Z

J f e z, не бывает в арабизмах

J vav v — в начале слова и между' гласными; и, о, ow — между согласными 
и в конце слова

Рукописный насталик до распространения книгопечатания был основным дтя пись­
менных памятников (манускриптов), поэтических сборников (диванов), а также другой ре­
лигиозной и светской литературы. Упрощенный (безнажимный) вариант насталика исполь­
зуется сейчас иранцами и афганцами дтя записей в повседневной жизни. Декоративный на­
сталик наряду с другим декоративно-рукописным шрифтом — шекастё (lekaste) — 
используется в орнаментах, миниатюрах, плакатах, в рекламе и вывесках.

Другие декоративные шрифты — куфический, сольс и т.д. используются для изобра­
жения изречений из Корана на арабском языке. Их часто можно в виде орнамента встретить 
на стенах и куполах мечетей Поскольку по религиозным соображениям живопись не полу­
чила широкого развития в Иране, эстетические устремления получили выход в развитии 
каллиграфии Можно сказать, что хороший почерк у человека вызывает среди иранцев 
большее уважение, чем хороший костюм. Персидская вязь — существенный элемент иран­
ской культуры; ей посвящаются книги, конкурсы, выставки.

Во всех разновидностях вязи прослеживается базовая строка — xatt-e zamine или xatt- 
е korsi, которая в вязи представляется умозрительной тонкой линией В насхе некоторые бу-

1 Соответствующие персидские названия, harf-e awal, vasal, ахэг, mofred. 
г Дополнительные сведени) по чтению букв aief и vav дакнеи к Уроке 2.
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J j J j b  1

квы пишутся на сфоке (- ‘ J ‘ '), некоторые под строкой, ряд букв пишется так, что какая-то 
часть находится выше строки, остальное — ниже ( j  ‘ j  ‘ 3 ‘ J). В частности, кольцеобразная 
часть, «голова» бу квы j  пишется на сфоке. а остальная часть —  «хвост» —  под строкой. 
Тщательное соблюдение сфоки характерно для печатного шрифта (насха). а так как персид­
ские буквы имеют разную высоту , то верхняя и нижняя часть строки выглядит неровной. В  
насталике буквы j  1 j  О  ‘ J  пишутся на сфоке. Буква ' (алеф) всегда должна быть прямой 
линией. В  персидской литературе широко известно сравнение: «юноша, сфойный как 
алеф».

В насгалике и. особенно, в его варианте —  шекасте —  верхние и нижние элементы 
букв выравниваются за счет искривления строки. Буквосочетания рисуются на дополни­
тельных сфоках выше или ниже базовой линии. Некоторые буквосочетания приобретают 
наклонную базовую линию, которая повернута на 27,5“ против часовой стрелки (угол накло­
на вычисляется по правилам золотого сечения) В насгалике заметен характерный нажим, 
который производится развёрнутым под небольшим, углом каламом —  заточенным тростни­
ковым пером. В настоящее время широко распространён безнажимный вариант насталика 
— xatt-e tahriri.

Ниже приводятся варианты написания букв j  1J  ‘ j  ‘ J  ‘ j  ‘ J  в рукописном насхе (на
рис справа) и в насгалике (слева) 

i  , относительно сфоки xatt-e zamine
Выравнивание не только ук­

рашает почерк, но и способствует 
более плотному расположению бу кв 

на сфанице. Персидский текст более информативен, чем русский: перевод одной персид­
ской сфаницы занимает примерно полторы сфаницы русского текста.

Ранее в вязи не использовались знаки препинания, а в насгалике было не принято 
ставить между словами пробелы, поэтому чтение старинных ру кописей хтя европейца пред­
ставляет дополнительные сложности. Сейчас используются все европейские знаки препина­
ния. некоторые из которых видоизменены: запятая, точка с запятой и вопросительный знак 
пишутся в перевернутом ви к  В ру кописных вариантах точка и запятая пишутся несколько

( ■, а ш выше сфоки (примерно на половинной
~ ' г / Л  высоте алефа) и более жирно

V  J  Буквы арабского, латинского и
-  русского алфавитов имеют общее про­

исхождение Арабская бу ква алеф- рус­
ская и латинская «А», греческая о. (аль­
фа) восходят к семитскому протоал- 
фавитному знаку alp бык, который изо­
бражался как бьгчья голова Сущест­

вование протоалфавита. знаки которого 
в свою очередь восходят к переосмыс- 
■i ленным египетским иероглифам, дати­

руют серединой II тысячелетия до н.э. В  
арабице от пиктофаммы «бык» оста­
лась лишь прямая вертикальная черта, соединяющая рога (вверху слева), а. в европейских 
буквах —  прослежи вается почти вся феутольная голова с рогами (вверху справа). Ниже по­

казано происхождение букв даль и ре. Буква dal восходит к знаку dalt дверь, а буква ге —- к 
ra s голова. Буквы zal, ze и ze получаются из них добавлением точек. ч
Современная буква j  vav возводится к 
С? М  протоалфавитному знаку waw крюк (™ на рис.j  » ? у

V '
у



слева). В древност и он существовал в двух разновидностях: с кольцом и развилкой. Кольцо 
прослеживается в арабской букве (слева), а развилка в европейской письменности опусти­
лась вниз и дала знак «V» (справа).

Упражнение 2. Прочитайте следующие слова, изображенные печатным и буквами:

4 3j 43j, :>‘ З Ь ‘ ° 3 j ‘ 33j ‘ j3 ^ ‘ j3j * 3 ; ^  ‘ 33j ‘ зЗ ‘ ^33

Упражнение 3. Скопируйте следующие слова, изображённые

а) насхом: i  5  i ) 3  ^  ^  ^  ^

~ E S L ' (не- л * )  I )  i j b  л  h i )

I * * l  / ♦ A / A  ♦ ♦/
обязательно):

Упражнение 4. Напиш ите вязью  (согласным hJ везде передаётся буквой j):

ruг, dari. zud, daru, raz, dadar, dur, zur, vadar, zaz rud, dud, ru.

С огласны е /р/, IV, /d /

Согласные /р/, I\1 отличаются в большинстве позиций от соответствующих русских 
звуков легким придыханием, которое становится весьма сильным перед Л/. В этой позиции 
придыхание появляется и у /d/. Придыхание после некоторых согласных перед гласными 
переднего ряда (в большей степени перед Л/, в меньшей —  перед lei) объясняется тем, что в 
персидском языке отсутствует палатализация (смягчение согласных), которая в русском 
языке облегчает артику ляторные движения при переходе от согласного к гласному передне­
го ряда. Чтобы перейти от твердого согласного к гласным /i/, lei требуется некоторое время. 
Этот разрыв между' согласным и гласным воспринимается как придыхание. Согласный /d/ в 
конце слова не оглу шается

Упражнение 5. Произнесите за преподавателем:

pa, bamdad, Ьа, dad, pir, bud, ta, tu, tir, tabut, dir, barut, divar, bid§d, diruz, sud.

Буквы  L$ ‘ U  ‘ V

Буквы v 1 be (обозначает звук /Ь/). ^  ре (обозначает звук /р/). te (обозначает звук 
IV), &  se (обозначает звук Isl) во всех позициях имеют сходные начертания и отличаются 
только точками. Конечная позиция почти полностью совпадает с раздельной, но к ней до­
бавляется соединительная черта справа В начальной и срединной позициях они сокращают­
ся до одного зубца Буквы и /пип/ и ~S /уа/ сходны с ними в начальной и срединной 
позициях, а в остальных случаях значительно отличаются от них и друт от друга. Буква V  
не встречается в арабских словах. Написание шести перечисленных зубцовых букв по 
позициям показано ниже (печатный вариант насха).

10



Зубцовые буквы

Конечная Срединная Начальная Раздельная Произношение Название

у - - f b be, Ьа

V -? _J 1._1 Р Ре
А -J uL) t te, ta

л . -J i._S S se

J - А -J О п nun

15" ■ * L$ У, УУ, i, еу, iy ye, ya

В  арабском языке конечная и раздельная форма последней буквы изображается с двумя точками: 
Однако. в персидском гексте закие варианты не допускаются.

Зубцовые буквы на примере з  ‘ J  ‘V  в рукописном насхе выглядят следующим об­
разом (в учебных целях на границах букв сделан разрыв, письмо идёт справа налево):

В паста- 
лике начальные 
и срединные ва­
рианты зубцовых букв имеют значительно меньший контраст по высоте, и. чтобы вычле­
нить взглядом букву , читателю приходится дополнительно ориентироваться по точкам Те 
же буквы в насталике выглядят так

В наста­
лике. так же как 
и в нас.хе. точки 
ставятся над/ 
под зубцом, ес-

♦  • ♦  ли он соединён
с другими зуб­

цами Если буква имеет округлую или вытянутую форму , то точка ставится в «центре тяже­
сти» буквосочетания (см. выше конечный и раздельный варианты бу квы s-1). Точка в окру г­
лой бу кве ну н ставится на строчке.

В насталике широко используется кернинг Под кернингом понимается способность 
одних букв нависэть над другими или даже внедряться в пустоты, образуемые ими. Этим 
достигается большая компактность шрифта. Напр, выше показано, что левый край раздель­
ной буквы v  оказывается между зубцом и точкой от следующей буквы. Аналогично, на 
этом же рисунке подвергнута кернингу раздельная буква 3 .

В насхе буквы, к которым справа 
присоединяются зубцы, претерпевают ми­
нимальные изменения. У алефа появляется 
небольшое скруглённое соединение. Сам 

_  _ _ он при этом выписывается росчерком сни-
^ ^  зу вверх (буквосочетание W Ьа в насхе и

насталике показано ниже). Сходное соеди­
нение появляется и у буквы dal. Зубцовые буквы в насталике перед семейством .3 О  ‘ J 
принимают упрощенный, спрямленный вид как в слове >> (слева даётся написание этого 
слова в насхе и насталике) Буква даль после зубцовых букв также упрощается. Ее верхний 
элемент выпрямляется и становится вертикальным. Зубец перед вавом сильно в'ытягивается.
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4 i Раздельный вариант буквы нун начинается движением вертикально вниз, а
! завершается под утлом в 27.5°. Аналогично заканчивается и буква lS.

Печать текстов на европейских языках предполагает выравнивание строк с
■ помощью пробелов. Для того чтобы левый и правый край текста выглядел ров- 

/  ^  /  ным, расстояние между словами делается переменным. В арабо-персидском пе- 
чатном шрифте есть еще один способ выравнивания —  с помощью кашиды (от 
персидского keSide вытянутый). Кашида — это дополнительное удлинение меж­

ду соединяемыми буквами, которое не влияет на чтение слова.
Напр. ‘ 5̂-Цн ‘ 5̂— Ч Н  —  три варианта слова bini нос с кашидами разной длины 

между зубцами. Иногда кашида используется в заголовках в декоративных целях или для 
выделения слова в тексте как р а зр ядка  В  печатном насхе число кашид в слове не огра­
ничивается.

В настали ке в одном слове допустимо не более одной кашиды. Желательно, чтобы и 
в предложении было не более одной кашиды Если выравнивание требует большего, то 
нужно стараться, чтобы вытянутые слова не шли подряд. Ниже на рисунке показано слово 
bini в простой (справа) и вытянутой форме (в середине i. Кашида вставлена между буквой i j  
и и В декоративных почерках выравнивание производится также за счет изменения длины 
самих букв, в частности конечной буквы i_s. Она при этом меняет форму и направление на­
писания. Высоту' остальных букв при этом надо подобрать так, чтобы вытянутая i_£ «села» на 
строку (см. ниже слева).

В  насталике стечение несколь­
ких малоконтрастных зубцов подряд в 
одном буквосочетании затрудняет 
чгение. Для усиления контраста меж­
ду соседними буквами простые зубцы 
перемежают полукругами — 
n mdayere. В первом слове bini 
(выше справа) полукруг начинает бу­

квосочетание. Его острые концы обозначают соответст венно буквы ч-1 и 5̂. От его нижней 
части отходит соединение к следующему зубцу — букве iS. Также полукругом начато слово 

bini (выше слева) Среднее слово начато с простого зубца, потому что контраст с 
последующей буквой создает кашида при втором зубце. Перед округлой буквой з  зубцы 
выгибаются вверх.

Буква be восходит к протоалфавитному знаку bayt 
С  дом (см. ниже верхняя строка, в середине), nun — к зна- 

« ' I U  ку nun змея (посередине средней строки). Буква уа, обо-
I  значавшая согласный /у/, происходит от знака yad рука

(внизу). Её древнее звучание прослеживается в названии 
родственной греческой буквы йота.о  -  i n  N

<S - Т - I Упражнение 6. Прочитайте следующие слова:

t L j  i  j ) \ i b  t b  t l j

^  ‘  * j j *  j  ‘  j j W  ‘ j 2

• U J J £  ‘ J j W  ‘ ‘ ‘



Упражнение 
Скопируйте с: 
дующие слова, 
сраженные

а) насхом: i i  i  ty * ' l / *J 0  t  i У  / у  с У  1 1  < / • /  t, I  i , * J  t  
« • ♦ «•« • ^  ♦♦ ♦ ^  ^

4 / • /  L  )  t  ( i t /  C *  i  t  ^J l> i / t  i J  ^
«* ^  « » «• • 'e# * ♦* • * ** **

б) насталкком 
(воспроизводить нажим необязательно)

У пражнение 8." Напишите вязью :

bazar, bi, pit, пап, ba, tir, badban, ya. divar, dir, zanu, birun, bidar, zir, bini, babi, banu, tu, 
pa, bazu, ta, bid.

С ловарь

нога
1

pa и С /предлог) ba W

СТЭрЫЙ 'о человеке) p ir J £ отец, папа <pai?.t baba ЬЬ

далекий, далеко aur j j - парус badban yjWJW

поздний, поздно dir J p дождь baran j ' j 4

стена, забор divar j '  3 i - базар, рынок bazar j 'jW

день ruz j  J J рука (выше кисти) bazu jjW

колено zanu j j l  j госпожа banu jjW

ранний, рано, быстро zud J j j бодрствующий bidar j '- ^

хлеб nan нос bini

€ \Э 9 F шксжгл Ш  Г ЩИ R1 
w-3?iTWj<jaisi. I  ,хвтэл5т !.4.чЭй5; 

:;1.->;нофгог.ог a -e js  «это*/: л  
■ • .ол .!;• -« « к  . ' V3 *

( ■•. :•*. -  ’ ..-:
_  ■ .•ки-.-Жйвг, е tv »«>: : .

' e*3t? •. ••«•.•:' ■ га*>
-

J^j nan хлеб



Урок второй LHJ-3

Гласны е /а, о, е/. Д иф тонги  /еу, ow /

В персидском языке гласный /е/ встречается во всех фонетических по зициях и видах 
слогов. Гласные /о/ и /а/ редко встречаются в конечном ударном открытом слоге: to ты. do 
два. manto манто; па нет. va и и т.п. В языке дари в этой позиции редко встречаются /е/ и 
/о/, а /а/, наоборот, весьма вероятен. В таджикском языке подобных ограничений на 
распределение гласных нет.

В персидском языке традиционно выделяют два дифтонга: /еу/ и /ow/. Хотя эти звуко­
сочетания с точки зрения фонологии дифтонгами не являются (они не стали одной фонемой 
и разлагаются на составляющие перед гласными), в иранистике их продолжают называть 
дифтонгами из-за удобства изложения В процессе их произношения первый элемент при­
нимает на себя основную произносительную энергию, плавно переходя во второй. Второй 
элемент дифтонга /еу/ неотличим от русского /й/ (ср. беи). Фонема /w/ в русском языке отсут­
ствует. но представление о ее произношении может дать неслоговое /у/ в словах пауза, Яуза, 
маузер (не следует произносить его как слоговой гласный в слове клоун). Персидское соче­
тание /ow/ произносится так же, как в английском слове snow снег.

В персидском языке звук /w/ является вариантом фонемы М  и встречается только по­
сле /о/ перед согласным или в конце слова.

В  языке дари /w/ является 4 онемой. и может встречаться в любой позиции. Персидским дифтонгам с узкими 
гласными /е , о/ в дари и таджикском соответствуют сочетания с широким /аI: /aw/, /ау/: ав . ай . Несмотря на различ­
ное произношение дифтошов в трех языках, в вязи они изображаются одними и теми же буквами — )  и j  
соответственно. Такое же произношение дифтонюидных сочетаний как в дари существует и в арабском языке. Там 
тоже /aw/ обозначается буквой j , /ау/ —  _5

Упражнение 1. Произнесите за преподавателем:

а)zan, dar, zard, baradar, panir, zaban, darya, dandan, az, abru, Tabriz, sabz, dast, safar,
sar;

б) dorost, por, dorud, orupa, ostan, to, borudat, do, tond, omur, mordad, mardom, sokut;
в) pedar, pesar, deraz, ebraz, edari, medad, emarat, ebarat, modavem, tadabir, mive,

name;
r) now, mey, mowz, dowr vey, dey, towr, seyr, deyr, sowt, beyt, eyvan

О гласовки

В персидской вязи нет специальных букв для обозначения кратких гласных /а, е, о/. В 
середине слова они отдельной графемой не обозначаются. В учебных текстах, в декоратив­
ных надписях, а также для устранения двусмысленносги используются над- и подстрочные 
знаки, которые призваны показать, какой краткий гласный следует произносить после бук­
вы. Они называются огласовками или харакатами (от арабского harakat движение).

В  представлении арабов присоединение гласного к согласному означает приведение ею в движ иие Со­
гласный без гласного полагается неподвижным, прикрепленным к одному месту saken. Отсюда sokun неподвиж­
ность (см табл ) означает отсутствие гласного после согласною Иранцы их называют е'гаЬ <-арабизаторами».
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Знак Название Произношение

- fathe или zabar (zebar)* a

— kasre или zir* e

*
- zamme или pis* 0

о
sokun отсутствие зв> ка

1  \ \1 "  
—  I  I

Ог ласовки (1) Огласовки могут образо­
вывать сочетания, т е. над или 
под одной огласовкой может 
стоять другая Таким образом, 
арабо-персидская письмен­
ность состоит как бы из пяти 
этажей: основная строка букв, 
над и под которой распола­
гается по два этажа огласовок. 
Сочетания огласовок широко 
используются в арабских текс­

тах (напр, в иранских изданиях Корана, цитатах из религиозной литературы и т.п.) и почти не 
используются в персидских. Основные печатные огласовки показаны выше в таблице (в ка­
честве подставки для огласовок условно используется соединительная черта — кашида: 
звездочками отмечены персидские названия огласовок, остальные — арабские). В последнее 
время огласовка соку н в персидских у чебниках не используется (принимается, что отсутст­
вие огласовки означает сокун. хотя на самом деле это не всегда так). Рукописные огласовки

^  показаны ниже, в качестве подставок использованы алеф 
' ' кашида

Примеры: j j  zan женщина, Jj j  zard жёлтый, 

jy? panir сыр, -1 j  j- 5 dorud привет, дй tond быстрый, .b jii

darya море, j '  deraz блинный.
Конечные у дарные гласные, бу дь то долгие, будь то краткие, всегда обозначаются на 

письме какой-либо буквой. Поэтому постановка сокуна над финальным согласным в случае 
отсутствия конечного гласного является излишней (хотя и допустимой). Из безударных 
гласных наиболее часто огласовкой обозначают /е/ (изафетный показатель, см. с.48), причем 
иногда только его. не указыьая остальных огласовок

Поскольку ранее в новоперсидском языке дифтонги содержали гласный /а/ (как сей­
час в арабском, таджикском, дари. см. выше), традиционно их обозначали в Иране последо­
вательностью огласовок: забар над согласным i сокун над буквами вав или йа; напр, j-3 dow 
бег, - dey дей (Ю-и месяц иранского солнечного календаря). В  настоящее время дтя дифтонгов за- 
бары над предшествующей буквой заменяли огласовками пиш и зир, а соку н не ставят. Это 
лучше отражает современное произношение, напр j -  ‘<_SA

Конечная буква вав имеет пять вариантов чтения: /w, у, о u, ow/. Первый очень ре­
док: jaw атмосфера. Несколько чаще встречается /v/ sarv кипарис, gav корова и /о/' в ис­
конных персидских словах у  to ты , j -  do два, в заимствованных — jtP * j radyo радио, 
vidyo видеомагнитофон]. Чтение конечного вава как /ow/ и /и/ наиболее вероятно: у  tu 
внутри, у  bu запах, j j  ru лицо; derow жатва, З У  borow иди, bedow беги. 
Однозначно расставить огласовки для различения конечного /о/ и /и/ нельзя, напр, слова to 
ты  и tu внутрь различаются только по контексту.

Примечание: в вязи нет больших (прописных) букв дтя обозначения имен собствен­
ных и первого слова в предложении. Все буквы строчные.

Упражнение 2. Прочитайте следующие слова:

4:Ч  ^  J J  4 J*  ‘ j W j  ‘ J j l  ‘ ‘ j j  4 4

• J  4У  4J >J| 4< -S j ‘ J J  4lS J  4 j j i  4 j o £  4 4W j3 4 j ^ J
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Упражнение 3. 
Скопируйте следу­
ющие слова, напи­
санные

* L > S  * x i  « ) l p  < j i ^  < < j y  4 j s  c jjZ  
**  i *  '  *  ♦»

O j j S  j l )  y J  * _ j j ;  J J - Ь ?  “ £ > Ь  ^  ч £ >  

4 >  < i/ >  < iy > >  ( / . f U j j y )  l S ^ S j a  < W >  I /
#  ̂ С /  •* *  •• •

, /  у /

A s )  d f i M A i J »  ( S y * i ) U S i »  t f j j  
* *  ■' * • »  -  * #•♦ *

< > U  < У > ( /  < У  < У

Yazd, baradar, deraz, por, zaban, zan, dorud, rezerv, dandan, darya, Tabriz, now, dey, 
Rey, pedar, to, tu, dow, do, bad, panir, nazd, dard.

а) насхом:

б) насталиком 
(воспроизводить 
нажим необяза­
тельно):

Упражнение 4. На­
пишите вязью  ни­
жеследующие сло­
ва, изображённые 
латинской транс­
крипцией:

И зображ ение гласны х в начале слова

Все начальные гласные пишутся с помощью буквы алёф (см. ниже табл.). Для обозна­
чения гласного /а/ используется огласовка мадда (madd), которая ставится только над бук­
вой алёф, поэтому' практически срослась с ним. и это сращение стало считаться за отдель­
ную букву Алеф с маддой (alef-e madd) —  обязателен, опущение мадды при обозначении 
начального /а/ считается орфографической ошибкой. Постановка других огласовок —  фа­
культативна. их пропуск за ошибку' не считается, и поэтому в обычном тексте их писать не 
принято. В  глагольных основах alef-e madd может сохраняться, даже если перед ним оказы­
вается формообразующая приставка, напр. avardan приносить — biyavarad 
пусть принесёт.

Примеры j j j *  abru 
бровь, <_S jM  edari аоми- 
нистративный, orupa
Европа, ard мука. j* jJ *  
Iran Иран, j l  u он, j ' j i 1 
eyvan балкон.

Сначала пишется 
алеф. затем над 
ним мадда вы­
полняется росчер- 
ком справа нале- | 
во, сверху' вниз: I

Гласные в начале слова

Произношение Написание Произношение Написание

а 1 а I

е 1 i

о 1 и J* .

OW J 1 еу
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Упражнение Я  Прочитайте следующие слова:

t jJ s i О М  4^М  4 4 4-^

.  j b U  t j i i !  t j l j j l  t< _ s jb ! i b j j f  4 j l j j l

С огласны е /s, zJ

Персидские щелевые согласные /§, z/ отличаются от твердых русских /ш. ж/ тем, что 
они во всех позициях произносятся мягко. Такое же произношение у этих звуков в таджик­
ском и дари. Сходно произносится /в/ в английском (как в слове sheet чист) и арабском.

Мягкий Ш  в английском языке произносится не во всех позициях (напр не бывает в начале слова, ср. 
measure мера, pleasureуоовсльствие\ а в арабском не встречается совсем.

Хотя число персидских слов с согласным Ш  относительно невелико, он может встре­
чаться во всех позициях. В конце слова он в отличие русского /ж/ не оглушается.

Упражнение 6. Проишесите за преподавателем:

sir, sirin, bas, sab, ruz, dez, zarf, zen, sotor, disab, dus, sad, asena, pisin

Буквы  о* ‘ сУ1

Буквы о- sin и jr-  sin в печатной форме и 
рукописном насхс (справа на рисунке) во всех 
вариантах содержат три небольших зубца с ко­
роткими соединениями (соединения между зуб­

цами значительно короче соеди­
нений между буквами). В ко­
нечном и раздельном написании 
буквы ^  sin и sin
заканчиваются большим
округлым ковшом, который 
похож на букву нун без точки.

В насталикс может ис­
пользоваться короткая форма 

(как в насхе с тремя маленькими зубцами, показаны на рисунке в середине), но более краси­
вой считается длинная, в которой зубцы спрямлены (слева) Надстрочный элемент в этих 
буквах имеет такую же длин) как буквы ^  ‘ «г» в раздельном написании. Более одной
вытянутой буквы в слове не допускается На примере вытянутых букв sin и о 4 §in хорошо 
заметен кернинг —  свойство насталика. отсутствующее в насхе.

Аф|аниы над вытянутой буквой сии беч чубцов ставят маленьсую цифру г  (3).

Печатные буквы о* sin  и и* sin

Конеч­
ная

Сре­
динная

На­
чальная

Раз­
дельная

Произ­
ноше­

ние

Назва­
ние

— —i-J S sin
* > 1.

5 sin

Буква шин произошла от протосемитского знак;: sinn зуб (ниже на рису нке посреди­
не). У этого знака есть сходство с русской буквой «ш» (справа). Буква син сформировалась 
под влиянием буквы шин



Упражнение 7. Прочитайте следующие слова:

Д  4 J )\ i  ^ 1 J  4 uU  4 <__Loll 4 (.-, l.ill

y> * w  - Ш 4 ^ 1 - i a l  4 ^ J j j l  4 ^ J j_ k S  4 L - L ju j j J

, h j  4 J^ L u l 4 4 4 C L luJ J  J  4 l i k j i  4 С _ Ш  ti 4 4 ( j l j i ju l t  4 j U i l l

A  *  1 «  A A  к v  *  A •* N
4 ^ ^ W  ' f, _ l̂" -  ̂ ^

i  LLw >j I i  i  1 t j y ^

i

------------------

W *  •* •* **

. J 4 ___ - Л > £ 1 —

Упражнение 8. 
Скопируйте сле­
дующие слова

а) насхом:

б) насталиком 
(воспроизводить 
нажим необяза­
тельно)

Упражнение 9. 
Напишите вязью :

аё[е]па, 
pesar, sabz, 
dorost, dust, 
dast, sar, ostad, 
Sapur, asan. 
Asya, sotor, 
disab, pust, s ir

П ростое предлож ение с именны м сказуемы м
Простейшее персидское предложение состоит и : подлежащего и именного сказуемо­

го. Подлежащим могут быть личные и указательные местоимения, существительные. В по­
зиции подтежащего может находиться группа слов. В этом случае она называется группой 
подлежащею. Группа сказуемого в таких предложениях состоит из связки 3 л. ед. ч. <luJ 
-ast есть и именной части, которая может быть выражена существительным, прилагатель­
ным. реже другими частями речи или группой слов. Связка не может быть опущена.

Группа подтежащего может быть выражена сочетанием указательного местоимения с 
существительным, напр. in divar эта стена, j  j  J 1 an zan та женщина. Здесь
местоимение является определением к существительному. Группа подтежащего может быть 
расширена за счет числительного: J j  J- 3  an do zan те две женщины. В первом предло­
жении абзаца группа подлежащего должна присутствовать обязательно В последующих 
предчожениях, когда ясно, о ком или чём идёт речь, ока может быть опущена: .Сш\ jtL J  j l  
U ostad-ast Он — преподаватель. — CuJ j j  Dorost-ast. Правильно.

Именная часть сказуемого может быть расширена за счет однородных членов, соеди­
ненных, союзом j  и. Обычно дтя связи однородных членов этот союз употребляют в энкли-
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тической форме3 -о, присоединяя предыдущему слов>: —1 jb *  J  Ср и ' An пап-о pamr-ast. 
То бутерброд с сыром, (букв. То хлеб и сыр.) В подчеркнуто отчетливой речи (напр, во время 
разговора по телефону при плохой слышимости, во время диктанта, з дикторской речи и 
т.п.) он употребляется в у дарной форме va. Как правило, ударная форма используется также
для связи фра ? (тоеддожский). В этом слу чае союз j  произносится как отдельное слово, на 
которое можно поставить логическое ударение и которое с обеих сторон можно отделить 
паузой. В  классической поэзии этот союз встречается только в энклитической форме, так 
как она является исконно иранской по происхождению. Ударная форма заимствована из 
арабского языка. В написании оба случая не различаются

Порядок слов: за группой подлежащего следует группа сказуемого. Связка в литера­
турном персидском, таджикском и дари замыкает предложение. В персидском я зыке связка 
реализуется как энклитика и не отделяется от предыдущего слова паузой. Если предыдущее 
слово оканчивается на согласный, то он переходит к связке и образует с ней один слог.

Интонация: Персидская фраза отличается от русской более заметным движением 
тона На гру ппе подлежащего происходит довольно резкое его повышение, затем следует 
пауза. После паузы идет группа сказуемого, ка которой ^ ~ ~ —
тон понижается. Пауза между группами подлежащего и j 7Q H  G S tc id “ 3 S t ^  
сказуемого, если они состоят из нескольких слов, для *" 1
удобства чтения на письме может обозначаться запятой.

Фразовое ударение падает на слово, стоящее перед глаголом (связкой). На слух оно 
воспринимается как более сильное словесное ударение, т.е. на последнем слоге предгла- 
1 ольного слова происходи: ощутимое повышение тона.

Упражнение 10. Прочитайте следующие гре.-ыожошя.

-  j j  у? J  я *  J  -J  j ! я н  з 
Л  V.-.—j -  ч з' wwiJ  J j  J ' j '

 ̂  ̂ - " 1 'I ' ’I * I ' ‘‘1

С в я зка  C uJ. п о с л е  сл о в  с и с х о д о м  на гл асн ы й

Завершающий иредгдагольнос слово гласный (кроме -е) вытесняет из связки /а/4.
In Datu + ast. => in patu-st >mo одеяло 
‘и pa + ast. => In pj-st >m<> ноге 
U irani + ast => U irani-st. Он иране 
:п raoyo + ast => In raayo-st. >/no paOuo.
Если предглагольное слово завсршаегся дифтонгом /ow/, то его второй элемент пере­

ходи-; з /V' и присоединяется к гласному связки. In patu nov-ast. Это одеяло новое. Сегмент­
ных фонетических изменений в дифтонге /еу/ не происходит In Rey-ast Это горой Рей.

1 io современных» орфографическим правилам изменения в звучании связки при при­
соединении к словам на гласный на письме не отражается (транскрипцию и перевод приме­
ров см. выше в этом разделе)

3 Эяклигиками называю! слова, которые в проичношонии примыкают к предыдущим, произносятся с ними 
как бы в одно слово, не иесул на себе ударения. Как например, русское -ка в погоои-ка.

4 В  нарочито отчетливой речи вытеснение гласного святки не происходит. Однако так говорить не рекомен- 
тчогся. гак как o ttto i о речь становится неестественной
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CLawI jj  jjj j j l  d iu il j j j Ij  j j l  JLbjji ^ S j j I j !  L̂ud L  j j l  ^juxi jjj j j l
В прежних изданиях и рукописях после слов на гласный алеф связки опускался, при 

этом букву йа могли соединять с буквой сип связки. Те же примеры в старой орфографии 
выглядели бы так: ,^ j** jj j j j  i j j '  л-^ jjj-^ j J j' ,^ - y j'jj' У J j' л ^ - j j j  o j'

Упражнение 11. Прочитайте следующие предложения:

У ' j  j ^  y i  J  j ^  J  .'■^•“ 1 JhP  j 1 >-“ l ( j j ' j j '

j j j i j  j j l  cLiluI ^ L iL u  j !  , >JLud ^ I j j I tJiuLi-f j j  ^ s-ijj j j l  >Llu :I j j l - J  j j !

C iij! Luxi j l  d iu ji jj

Упражнение 12. Переведите на переидскзо! язык:

Эта женщина 1фанка. Этот мальчик иранец Это одеяло Эти два одеяла новые. Эго 
одеяло жёлтое. Это яблоко. Это яблоке сочное. Те шесть яблок сладкие То бутерброд с сы­
ром. То вода Это сыр и молоко. Сасан дружит с Шапуром. Этот язык лёгкий. То т язык тоже 
лёгкий Эта женщина преподаватель. То Европа, а это Азия. Эта дверь зелёная, а стена — 
желтая Этот язык благозвучный.

С ловарь

дверь. В (предлог/ dar j - вода ab *■—'

правильный, правильно dorost J - сочный abdar j'-^ l

рука dast легкий asan j> -“ !

два do J - Азия Asya ч н '

друг dust знакомый as[ejna

руССКИЙ 'о  людях) rus ^У-JJ тот, та. то an j '

ру сский (о предметах) rusi бровь abru

ЯЗЫК zaban j b j Европа Orupa b j j '

желтый zard J j j лошадь asb *■. иц1

женщина, жена zan j j преподаватель ostad

Сасан (имя мужск.) Sâ ar> j l -ии-ш он. она u j l

зеленый sabz Jf*^ И раь Iran J ljr f l

голова sar J ■“ иранец, иранский irani

яблоко sib этот in j j ' 1

ШйГГф (имя мужск ) Sapur JJ^-“ одеяло patu J^

шесть ses мальчик pesar j ^

молоко sir J~^ сыр panir

сладкий, благозвучный sirin j i j^ - лоб . pisam

новый now jj тело tan jp

также niz j^
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С огласны й /И/

Согласный /Ь/ образуется значительно глубже, чем русский /хУ (на уровне голосовых 
связок). В конце слова и перед глухими согласными он звучит легко, как шум дыхания. Пе­
ред гласными и между ними он озвончается В этой позиции наиболее близко к нему рус­
ское щелевое /г/ в слове ага (в смысле да).

Такой же звук есть в английском (как в слове hand рука), в арабском, таджикском и дари. В  таджикской ки­
риллице он обозначается буквой х  хеч никакой, бахор весна.

В персидском языке и. особенно, в дари этот согласный в разговорной речи во многих 
позициях опускается, удлиняя соседний с ним гласный: bedeh => bede дай.

Упражнение !. Произнесите ча преподавателем:

rahrow, pirahan, mehraban, hamin, deh, haman, har, nahar, hava, bahar, mehr, anha, 
siyah, hatman, rich, inha. hatta, dah.

Буквы  f

Буква a (he, ha-ye hawaz. ha-ye mimi) в общем случае обозначает согласный 1Ы в 
любых позициях В исходе слова она может также и зображать гласный /е/. Для последнего

слу чая в литературе можно встретить название h-нембе. 
Начертание буквы 0 в насхе в начале, в середине, в 

I'N, конце буквосочетания и в раздельном варианте показано 
ниже (позиции перечислены справа налево). В началь­
ном и срединном вариантах одна из черт делит букву на 
две окружности Эго позволило иранцам называть ее 

также ha-ye docesm двуглазое h.
В насталике начальный и срединный варианты А Ц

также могут иметь «двуглазое» начертание (ниже вй^Ьсу ^ -----^ « 3 —
справа). Однако чаще встречаются более простые не­
замкнутые начертания (внизу справа) Начальная форма
представляет собой обычный зубец с перевернутой запя- I ___ Л 0
той под ним. Запятая выполняется росчерком снизу '  /
вверх. Срединное начертание —  это зубец, направлен­
ный к низу. В остальных позициях встречается один ва­
риант. Причём раздельный весьма сходен с соответствующим вариантом насха.

h-немое происходит от арабской буквы » (т> марбуга), которая в арабском литературном языке используется 
как окончание женскою рода и читается -at (в разговорном -а). В  языке дари h-немое обозначает конечное -а. Пер- 
сидские слова с исходом на -е в таджикском оканчиваются на -а или -ат.



Печатная буква » hS-ye hawaz

Конечная Срединная Начальная Раздельная Произно­
шение

-А 0 h

Современная ара- 
бо-персидская буква ha-ye 
hawaz (фигура «а» ниже 
на рисунке) восходит к 

египетскому иероглифу (фигура «б») второго тысячелетия до н.э., который в первом тысяче­
летии-до н.э.. видоизменяясь, принял в северо-семитском письме вид фигуры «в». Дальней­
шие изменения привели к современному' начертанию латинского «Е » (фигура «г»), В семит­
ских алфавитах она обозначает звук /Ь/. Г  реки приспособили эту букву дтя передачи гласно­

го /е/, который в семитских алфавитах никак не 
обозначался

Упражнение 2. Прочитайте следующие слова: 

____k jj ;  j l ___ i  j j \ __________4 0 b — uo

j j A l j  J j A

a) 6) в) r)

Упражнение 3. 
Скопируйте сле­
дующие слова

а) насхом:

б) насталиком 
(воспроизводить 
нажим необяза­
тельно)

Упражнение 4. 
Напиши ге вязью:

‘■ jV *  • ' >

* t t O )

I t L y * I i S / * b i 9 i / *
/  /  * *

deh, sahr. Tehran, hava, anha, pirahan, rahrow, nahar, tesne, har, nevisande, siyah, rah

Буква f  мим
Буквы » и f  имеют сходные принципы начертания в некоторых позициях, поэтому 

одним из названий буквы ? стало ha-ye mimi. т  е. буква ha. похожая на мим Начертание 
буквы (» в насхе по позициям показано ниже (справа налево). Начальная форма 
изображается как маленькая окружность росчерком против часовой стрелки. Влево от неё 
отходит соединение к последующей букве. Для написания срединной и конечной форм 
требуется менять направление хода пера: от соединительного элемента перо идёт по часовой 
стрелке вверх, затем продолжает движение влево. В  конечной и раздельных формах у буквы 
мим появляется хвост, который завершается под строкой. В раздельной форме возможны 
два варианта (первый и второй слева): «голова» может быть круглой (в этом случае перо 
идёт против часовой стрелки) или в виде разомкнутого угла. Хвост может быть длинным 
вертикальным или коротким наклонным. '



В насталике «голова» буквы мим упро­
щается до пятна, которое образуется нажимом 
каляма Нажим производится слева направо, 
сверху вниз (справа показан начальный вариант

А *перед буквой алеф). В середине буквосочетания мим 
выглядит как зубец, направленный вниз. Отличие от 
буквы ha-ye hawaz в этой позиции практически сводится 
к величине: буква мим выглядит как небольшой зубец, а 
буква ha-ye hawaz — в два-три раза длиннее Если

перед этими буквами оказывается зубец или соединение, то они выгибаются вверх: см слово 
J&A  в упр. 6.

Печатная буква f  mini

Раздельная Конечная ; Срединная Начальная Произношение

.........
<* ! ^S Г m

Происхож­
дение буквы mim 
(ниже слева) ведут 
от протосемитского 
знака maw «вода» 
(посредине).

Упражнение 5. Прочитайте следующие / \  / \  / \
слова: Г *  |  V  V  V !Ц  Г П  ^
4 A jIs 4 L a i l :  4 4 \

4 01  4 /  jL a a jj!  4 1 j A  t  ^ ju a A  4 J  у л  4 t  4 4u .1 lL»A  4 4 4 л\

4 6 ^_L e 4 4 ( ^ L j u l i  4 4 j ± A  l4 _ j  4 4_xjJ 4 U L lu iA  4 0 ^  4

# i__Адф-а 4 j  4 4 L -L lm I

Jb
Упражнение 6. 
Скопир)ше сле­
дующие слова

а) насхом:

б) иаиишите на 
сга^тиком (вое 
производить 
нажим необяза­
тельно)

У пражнение 7. 
Напишите ниже 
следующие ело 
ва вязью , опре- 
делите значения 
слов но словарю 
в  конце урока:

V \ s

Д - ijL e J b  4 ^ ^ i (j l j - C ^ 4 cj l i f X,i



se, hava, haSt, hamin, haman, miz, mohandes, mard, emsab, mahtab, deh, noh, madar, 
madar, mehraban, as[e]man, medad, zaminsenas, siyah, sard, hamise, dah, sahr, rowsan, az.

У пражнение 8. Назовите и напишите 
вязью  известные Вам числительные и место­
имения.

Упражнение 9. Напишите вязью , затем 
прочтите следующие предложения:

In se miz siyah-ast. In mard zamin- 
sen.is-ast An zan mohandes-ast. Emsab 
mahtab-ast. U hamise mehreban-ast In 
dah medad siyah-ast. An deh az §ahr dur- 
ast Asman rowsan-ast. In ha§t pirahan 
nov-ast. Emruz hava sard-ast. In noh pira­
han zard-ast

Упражнение
письменно:

10. Переведите устно и

namaz молитва

Эти три карандаша зелёные. Се­
годня холодно (буки. Сегодня воздух хо­
лодный). Тебриз находится далеко от 
Тегерана. Эта рубашка чёрная. Те два 
одеяла новые. Небо ясное. Коридор 
длинный Та женщина — геолог. Эют 

мужчина — писатель Этот мальчик хочет пить (букв. Этот мальчик жаждущий). Вода хо­
лодная. Стена жёлтая. Он иранец. Он знаком с этой женщиной Фрукты сладкие и сочные. 
Эти шесть столов чёрные. Те десять карандашей зелёные

С пряж ение связки
В персидском, таджикском и дари есть краткая и полная формы глагола-связки. Пол­

ная форма связки у потребляется в следующих случаях (примеры см. ниже):
• в полном стиле речи (дикторское чтение, отчетливая речь и т.п.);
• вежливая речь (при обращении к незнакомым лицам, к старшим и т.п.);
• при переносе логического ударения на связку.

Интонация: Глагольное отрицание в персидском предложении всегда перетягивает 
на себя фразовое ударение, поэтому первый слог отрицательной формы связки ni- произно­
сится с заметным повышением тона Перед ним делается пауза.

В полном стиле полная форма связки 
произносится со словесным ударением на 
первом слоге, фразовое ударение на неё не 
падает (за исключением тех случаев, когда на
неё перено- ____ _ ____
сится
логическое in pirahan now nist.
ударение.'
тогда на неё падает одновременно и фразовое, 
и логическое ударение). В  обычной речи фра­
зовое ударение, падающее на предшествую­
щее связке слово, настолько сильное, что поч-

Спряжение полной формы связки

Утверждение Отрицание
Ед.ч. Мн.ч. Ед.ч. Мн.ч

hastam
l k «1A

hastim nistam nistim

hasti hastid msti
MWi

mstid

hast hastand nist nistand



»-

ти полностью нейтрализует ударение в связке. В этом случае она произносится почти как 
энклитика, т е. без паузы и ударения примыкает к предшествующему слову.

деревне есть бее площади. В тех случаях, когда возникает необходимость поставить логи­
ческое ударение на группу сказуемого, в русском языке выделяется существительное:

Он не преподаватель. — Нет. он

логическое ударение ставится на связку, а поскольку краткая связка является энклитикой и 
не может нести на себе никакого ударения, она заменяется полной формой (форма 3 л. ед. ч. 
в этом случае теряет значение имеется).

Упражнение } 1. Напишите вязью  следующие слова и определите их значения но урочному словарю:

tesne: setare, рог, rahrow, deraz, nevisande, mard

Упражнение \ 2. Прочитайте следующие предложения: 

aA luJ  uo _ a J jl a к Clluc j - j  JjLujLuj l j  _ p..\ A-LuJJ J j-л

Lauo; _ LL-ujI L j Jwa _ CLl-ujI j\  j  I j  _ I , '  Lo-uj

>  .^ *y j ей1 О* л " 1**?’1 J  >J J J> . J >e Ьа a A lu iJjj

В опросительное предлож ение с именны м сказуемы м

В вопросительном предложении типа общего вопроса, переспроса, альтернативного 
вопроса порядок слов такой же, как и в повествовательном. Вонросительньш предложения 
этого типа могут строиться с вопросительной частицей -Л ауа, которая соответствует русской 
частице ли и несет ударение на первом слоге. В отличие от русской частицы ли, которая не 
бывает первым словом в предложении, персидская частица У  ауа всегда его начинает.

Интонация: В таджикском и дари интонация вопросительного предложения весьма 
схожа с русской и обычно у учащихся особых трудностей не вызывает Довольно схожа с 
русской интонация вопросительного предложения с вопросительным словом во всех ipex 
близкородственных языках (о предложениях с вопросительными словами см в следующих 
уроках). Что же касается интонации вопросительного предложения без вопросительного

шается до прежнего уровня. Последний слог при этом становится самым длительным сло­
гом во фразе. Тон персидского предложения по регистру значительно выше, чем в других 
языках, поэтому учащимся первое время рекомендуется вопросительные фразы произносить

В  обычной речи 3 л. ед. ч. полной формы 
связки hast означает есть, имеется'. s j j i '

> > Dar in aeh do meydan hast. S  этой

преподаватель
В персидском языке в этом случае
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нараспев. Почти вся вопросительная интонация локализуется в последнем слоге, и он дол­
жен произноситься наиболее протяжно.

Упражнение 13. Прочитайте следующее предложение, сле.ште за интонацией:

? . и ,■! J j j  j j l  У >" lu ll j jJ A u a  ^  П  u: ^ j j l  L j I  C L lj-u jJ  j L u i L u )  1_J j j j L j u j  L j I  

L L u i i  L «  L j I  ? Л п  J J  L $ j I  ? J u L lx A  e j j - u u ^ j  L « _ l i  ? ) X i l  L j  u j lu i I  i—j I  j - } l  ^ C L lu iI j^ J J  i j j l

U  У i."  11J j j ^ j ^ l  j b j  j l  U  ? lU iu u j j L - u J  j L j j  j j !  L j I  ? j L uoi f  j j  L j I  y,-»j i к i'A

?dbuUJ Jjjjo I

С вязка в качестве сам остоятельного сказуем ого

Связка, как в краткой, так и в полной форме используется также в качестве самостоя­
тельного сказуемого в значении находиться:

■ [ J^] й)' In mohandes [dar] Tafcriz-ast Этот инженер находится в
Тебризе

. J -ь* j j  J x  Man emruz dar meydan hastam. Я  сегодня буду на площади.
В разговорном языке и письменной речи, отражающей разговорные формы, предлог 

У  dar в этих случаях опускается.

Упражнение 14. Прочтите следующие предложения: 

j l j $ J  j J  L u i  , i j lk x A  j j j  j J  L e  <."l >al j l  j J j u :  j J  j j  j l  «."l » il J j j  j b  л  ( j j l

j ' у  j ' j i !  j J « j-  . j -3

j j j j - j  j j  a-4,’: j j i j  j j  j_ il >i'J) J jA l j  j J  j j  ĴJ_uA eJ jJ  La \f\ ыА J 4-» i j J  Laoi toil

. i U j j A j l j b l  J .S  J l l l j j i j j A j  4 _uj j l  k l l u l l

У пражнение 15. Составьте предложения с именным сказуемым, испо.тьзуя следующие слова: 

t4_njui 4i_jl 4j j j j  t j j i i  4 j l j  t lL k il i ^ y jljjl o llu jS

. jL u il 4 j b j  4 jl^ j'l 4 j j j i k i

У пражнение 16. ( оставьте предложения со связкой в  ро.ти самостоятельною сказуемого, используя
слова:

b j j l  tLlu il 4 j l j j i i  4 j j  JJJ 4 j j j  ‘ j l j^ J  ‘в-5 ‘ J4-“

У пражнение 17. Переведите на персидский следующие предложения:

Они не в Тебризе, они в Ширазе. Эти три деревни находятся недалеко от Тегерана 
Эго не чёрный карандаш Вы знакомы с Шатром? Я  дружу с ним Тот инженер в Абадане 
или Йезде9 Сладкое ли это яблоко? Этот преподаватель всегда добр Это не новый стол. Мы 
не иранцы, мы русские. Это не город, а деревня Сегодня вечером небо звездное. Сегодня 
вечером не холодно. — Нет. сегодня холодно Он не в Абадане — Нет. он в Абадане. Вы не 
иранцы. — Нет. мы иранцы. Эти три одеяла жёлтые Мы не в Европе, а в Азии. •»



Упражнение IS .  В ы у чи те  следующее выражеши-:

j  j j  LcJi Сь-и Dast-e soma dard nakone. Большое спасибо, (букв. Да не заболит 
Ваша рука. ср. Да че отсохнет рука бающая. )

С л о в а р ь

яблоко sib Абадан /город) Abadan j ' - V '

вы soma Ьаи; небо as[e]man j L i i d

город §ahr они anha

Шираз (гороо) Siraz ЛИ (вопросительная частица) • Йу§

мы та Ь» ИЗ. О Т (предлог, az j*

мать madar сегодня emruz

карандаш medad сегодня вечером emsab Ч

мужчина mard J j * балкон eyvan <j'J^

благодарный mamnun К (предлог/ be

я man ПО Л НЫ Й  (чего У) por ^

Л У Н Н Ы Й  (О ночи) mahtab '-Д-чН1 З Вё ЗД Н Ы Й  (п ночи) porsetare 5

добрый mehraban j H  J fr* рубашка, платье piranan

инженер mohandes Тебриз Tabriz

площадь meydan ж а ж д \  щ и й tesne

стол miz j~ * Тегеран Tehran j 1

фрукт) ы| mive s длинный deraz

писатель nevisande oAiuu_jj рука oast

нет na ^ десять dah

девять noh деревня deh

восемь hast коридор rahrow

тот самый haman светлый rows an

всегда hamise геолог zaminsenas j

это г самый hamin j r * * звезда seta re a

воздух, погода hava ' j * холодный sard

или ya b три se ^

ИеЗД (гороо) Yazd J jy чёрный siyah



Урок четвёртый chj-J

С огласны е /с/, /j/

Согласные /6/ и /j/ являются переднеязычными аффрикатами (смычно-проходными 
согласными). Звук /с/ неотличим от русского или английского /ч/. Звука /j/ в русском языке 
нет. Он есть в английском (в слове jungle джунгли), в арабском, таджикском и дари Звук /j/ 
произносится также как /с/, но с участием голоса, т.е. /с/ — глу хой, а !\/ —  звонкий. Оба зву­
ка палатализованы, т  е. с точки зрения русской фонетики являются мягкими согласными, 
по э то м у  нужно следить, чтобы 1]1 не произносился твёрдо, как в русском джунгли.

В таджикском ">тот звук обозначается буквой Ч: па нч п ять . И нчо месь. хачм объём. ТОЧИ К таажикский.

Аффриката /j/ — единый, неразложимый звук, поэтому слогораздел между ее элемен­
тами (как при переносе слова тад-жик-ский) провести нельзя.

Упражнение 1. Произнесите за преподавателем:

ja, inja, anja, panjere, panj, danesju, javan, cap, cut, catr cesm, ce, cai, cahar, cera

С огласны й /х/

Согласный /х/ является щелевым глухим увулярным (т е. образуется при участии уву- 
лы — язычка, которым заканчивается задняя часть нёба). От русского /х/ отличается боль­
шим шумом и хрипом. Следите за тем, чтобы /х/ был в произношении хорошо противопос­
тавлен персидском) /Ы, иначе речь станет неразборчивой. Звук /а/ в позиции после /х/ сме­
щается в середину среднего ряда и произносится как русский /а/: хаг осел.

Звук /х/ есть также в арабском, дари и таджикском (хуб  хороший, хона оом).

Упражнение 2. Произнесите за преподавателем:

doxtar, deraxt, taxte, sorx, xod, naxeyr, xub, xane, xos, xahar, pay[e]taxt, xar, xar.

Буквы  £

Все четыре буквы этой группы имеют одинаковое начертание основного элемента и 
различаются точками. Рукописная и печатная формы различаются способом соединения с

предыдущей буквой: в насхе соединение справа пишется 
Ф "  таким образом, что форма буквы не меняется. При этом
/ / приходится отрывать ручку от бумаги.
V m - V - , I -  В насталике калям от

бумаги не отрывается, для букв этого семейства принято уп­
рощенное написание соединения единым росчерком. При этом 
форма в середине буквосочетания (вторая справа) меняется, 
соединение с верхней частью буквы принимает зитзагообраз-
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Печатные буквы £ jim , g се, £  he, ha-ye hotti/jimi, £  хе

Примеры соеди­
нений печатных букв:

hoj.iaj паломники (6 
Мекку/. hajm объём,
£ j?- сагх колесо, £ 
xarj трата.

В  арабском буква 
£ обозначает звук /h/ — 
верхне-фарингальный 
шумный согласный, ко­
торый противопоставлен 

и /х/. и /И/ Он отличается также от русского /х/. В персидском, таджикском и д;фи такого 
звука нет. Произношение арабских слов с этим звуком было адаптировано звуком /h/. Пото­
му в персидском и дари есть две буквы для его обозначения: а и г  Одно из названий £  —  
ha-ye jimi -  подразумевает, что это буква ha. которая пишется как джим Буква jim, послу- 
жившая шаблоном для остальных букв этого се­
мейства. произошла ог протоалфавитного знака gam! 
верблюо (на рисунке в середине) и в кириллице 
соответствует букве « Г ».

' ' Я
У пражнение 3. Прочитайте с. |едук)щие слова:

*4"»У; . N i i i 4 >_J уь. 4 4 4 4 4 L.ijl

.IjA. 4 jl$a. 4 j l^ a .  t o  ja .  tjJu 4 JjaJ 4 jo i. 4£ jiii 4 la.

У пражнение 4. Напишите витью :

daneSju, anja, jahan (»), doxtar. taxte, sorx, javan, cap, cay, cahar (»), xane, xub, hojaj (£), 
hezb (£). xarj, aoxtar, xeyr, ci, cub, ja. ce, jan. inja

ныи вид.

Раздельная Конечная Срединная Начальная Чтение

С s- -- - j

5 е- -з- —•а. С

С с- - h

С tr х

У пражнение 5. С копируйте следующие слова а) насхом:

" - r if T

^ cai чай б) насталиком (воспроизводить нажим необязательно):



С л ова с нечитаю щ ейся буквой J

В классическом персидском языке были допустимы сочетания согласных в начале 
слога/слова, в том числе /xv/ или /xw/. В современном персидском языке структура слога 
стала проще, и. как правило, сочетания согласных в начале слова не допускаются. Подверг­
лось опрощению произношение слов на /xv/ за счет опу щения /v/. Написание этих слов оста­
лось традиционным с сохранением буквы j. правописание этих слов следует запомнить: 

xab сон. _>*'>»■ xahar сестра, xandan читать, xis свой, J ^ J x a s ia n
хотеть.

М естоим енны е энклитики

Слитные местоимения или местоименные энклитики присоединяются к концу морфо­
логического слова и произносятся слитно с ним. составляя одно фонетическое слово. Фоне­
тическим словом называются комплексы слогов, объединенные одним словесным ударени­
ем. Они не употребляются самостоятельно, не отделяются пау зой от того морфологического 
слова, к которому присоединяются, не несут на себе ударения. В литературном языке место­
именные энклитики единственного числа начинаются на /-а/, а множественного — на /-е/.

Основная функция местоименных 
энклитик — определение принадлежности 
существительного: madar-am моя
мать. ■—> pedar-at твои отец. Слова с 
исходом на согласный присоединяют к себе 
энклитики без каких-либо фонетических из­
менении В этом случае они пишутся с этим 
словом слитно или с нулевым пробелом (на­
личие соединения между бу квами определя­
ется способностью конкретной бу квы соеди­
няться с предыдущими): j'-^ j^doxtar-eSan 

их дочь, J ^ - i deh-eman наша деревня Аналогично изображается присоединение энклитик 
в случае исхода основы на дифтонг: mey-at твое вино, J I j j ja ' j  rahrov-etan ваш 
коридор. Однако согласный /w/ дифтонга /ow/ при этом переходит в /v/ В персидском, 
таджикском и дари присоединение словоизменительных морфем к основе слова не должно 
приводить к стечению гласных на шве (когда один гласный относится к основе, другой — к 
словоизменительной морфеме). Устранение стечения гласных производится двумя 
способами либо один гласный вытесняет другой (см. Урок 3 j '  U irani + ast => U
irani-st Он иранец.), либо между гласными вставляется согласный. Присоединение 
энклитик к основам с исходом на гласный происходит по второму способу — между 
гласными вставляется согласный /у/ ра-уат моя нога, danesju-yetan ваш
студент. J ^ j  metro-yeman наше метро В случае исхода основы на /I/ энклитики ед. ч 
присоединяются через раздельный алеф без пробела bini-yat твой нос. а энклитики
мн. ч. — пишутся разрывно dusti-yeman наша дружба В случае исхода основы на
/е/ присоединение энклитик ед. ч. происходит также как и в предыду щем случае 
xane-yas его оом. а энклитики мн ч — пишутся без алефа с разрывом, но без пробела 
J L i ауьА1 panjere-yesan их окно.

Примеры: уц pirahan-as её рубашка. pesar-at твой сын, medad-
etan ваш каранбаш. J 1-^ - V'g ■» mohandes-esan их инженер xane-yam мой дом

nevisande-yeman наш писатель, bim-yam мой нос, J Ij^ u h  sini-yetSn ваш
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Местоименные энклитики

Число Ед. ч Мн. ч.
Лицо

1 ? - -am мой Jb». -eman наш

2 ^ --a t
твой

J^ т -etan ваш

3 О* - -as его jb i - -esan их



поднос, asna-yam wo?7 знакомый. baba-yetan ваш отец, ney-etan ваш
тростник, j j * ' j  rahrov-e§an иг коридор.

> пражнение 6. Произнесите следующие слова, найдите их значение в  поурочном словаре:

t \ у  \jl tL-J4L_ll jik i 1

Упражнение 7. Прочитайте следующие предложения: 

ju  jL g  э^ч у ?CLlusI wu'Л'3 ‘ d ijjL a  >!4_jLA. _l,it,>il jl- b  t j y j

d s j j j i  j - i ^  j  jL * ^ > u iJ  > l iu m  4 ju k  j l j j x k J  ? d u i i l  < .u tT i j j t j j j a u  d iu i l  j i

dl_u:l j l  J-gJ J-i jL<a!Lk»'jJ _ 4.Г..1 ja:l aLa-ut uJ-uil 1 ft I JJJ duoil 0.\'\ . jL uij llujl

i j l i i i l l  j . 2  S^ jjo U  j y l  uLlu :! j L ^ j£ - e   ̂u llm l j L i i j L i j a i l  ? c lx jo il j - J  j lU jJ O J  

j u j j a y  I j a . d iu j l  j l - l J  j l j j i u i  Ij  . d iu i l  л  jju j  j l j j l - Ц  j - j !  . C L lju u j A J  j L o < J l i k  

? i " u u i j  A iL k

> пражнение 8. Переведите устно и письменно:

Моя дочь добрая. Ваш знакомый —  писатель. Мой др>т — геолог. Наш дом не пло­
хой. Твой знакомый — инженер. Их преподавателя нет дома. Это платье хорошее. Это наше 
окно. Моя сестра студентка. Вы дружите с моим братом? Ваш коридор длинный. Твой ира- 
неи в Мешхеде Ваш студент в коридоре. Мое письмо здесь. Его дочь дома (букв, в доме). Ее 
окно открыто. Наш город хороший. Твой отец — преподаватель. Их балкон — там.

Н астоящ е-будущ ее время изъ явительного  наклонения

С точки зрения синхронного анализа (т е. с точки зрения современного словоизмене­
ния) исходной (словарной) формой глагола в персидском, таджикском и дари является ин­
финитив. хотя исторически он появился позже других глагольных форм. Все инфинитивы 
оканчиваются либо на -tan (после глухого согласного), либо на -dan (после звонких соглас­
ных и гласных) Также как и именные части речи, инфинитив несёт ударение на последнем 
слоге. Он может переводиться существительным, обозначающим процесс: xandan
читать, чтение. Употребительных глаголов в персидском, таджикском и дари гораздо 
меньше, чем в русском, английском, арабском — около сотни.

Недостаток глаголов на уровне лексики восполняется на уровне фразеологии: сущест­
вует неограниченное количество сочетаний имен с простыми глаголами, которые называют­
ся сложными глаголами (см. с 38). Каждый простой глагол имеет две основы: основу на­
стоящего времени (ОНВ) и основу прошедшего времени (ОПВ). От ОПВ образуется ряд 
личных форм прошедшего времени. Основа прошедшего времени может быть получена от­
брасыванием инфинитивного форманта -ап. таким образом, ОПВ будет оканчиваться либо 
на -t. либо на -d. причем это правило не знает исключений: neSveStan [на]писать =>

nevest [najnucan; didan /у]видеть => did [у]виде.ч (персидский глагол не 
имеет категории вида, поэтому возможность перевода на русский язык глаголом совершен­
ного вида обозначена приставкой в квадратных скобках).

Основа настоящего времени (ОНВ) в общем случае не может быть вычленена из ин­
финитива. хотя несколько структур такое вычленение допускают. Среди них большинство 
глаголов на -idan (иногда их называют правильными глаголами): и-УJ4 baridan выпадать
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(об осадках> => jW bar namidan называть => ^  nam. Многие глаголы на -adan:
istadan стоять =:■ ^ J l  jst, nehadan класть => <> neh Исключения: иЛР didan видеть 
=> jtH  bin, a-2'-5 dadan давать => s- deh, Senidan слышать => j ^  senow. Ряд глаголов 
образует ОНВ отбрасыванием -dan: xordan кушать => j j *- xor, xandan
читать J j^ xa n

Форма настояще-будущего времени (прёзенса) имеет следующую структуру: пристав­
ка mi- + ОНВ + личное окончание. Приставка mi- восходит к слову ч А.1дЛ hamise/hameSa 
всегда. На этапе классического языка оно стянулось до ц **  hami/hame, затем до ^  mi-/те-, 
но продолжало употребляться как служебное слово. В частности, оно могло стоять как до 
глагола, так и после него. В  современном языке она вошла в состав глагольной формы и не 
может быть от неё отделена. В память о ее бывшей самостоятельности по новым правилам 
орфографии приставка mi- пишется с разрывом от ОНВ. но без пробела (в прежних издани­
ях и рукописях она писалась как слитно, так и раздельно).

Если группа сказуемого состоит из одного глагола, то словесное ударение падает на 
приставку mi-. Если в группе сказуемого перед глаголом стоят имена, то также как и в слу­
чае со связкой, фразовое ударение падает на предглагольное слово, а словесное ударение в 
глаголе не выражено. Ранее приставка -mi придавала глагольной форме видовое значение — 
длительности, незавершенности, регулярности и т.п. В  современном языке эти видовые от­
тенки сохранились за приставкой только в прошедшем времени, в настояще-будущем они 
могул быть прослежены не всегда. Отрицательная форма образуется при помощи ударной 
приставки пе-, которая ставится перед приставкой mi-.

В  дари и таджикском формообразующие приставки произносятся с более широкими гласными, как в их ис­
торических прототипах: па- -  на-, тё -  -  ме (соответственно).

Спряжение глагола didan видеть в настояще-будущем времени

Утверждение Отрицание

Ед.ч. Мн.ч. Ед.ч. Мн.ч.

j*^î °rnibinam mibinim ^i^nem ibinam (»iijij"nem ibinim

.ysi^m ib in i ■̂“ is^nnibinid nemibini ■iHH^nemibinid

-%i-»mibinad ■*% -̂»mibinand ■iiHj*inemibinad •^Jî nemibinand

Если ОНВ многосложна и в ее первом слоге краткий гласный, то этот краткий глас­
ный в неполном стиле произношения может усекаться (этот прием широко используется в 
поэзии и песенном фольклоре для создания нужной ритмики): Senidan слышать =>

nemi£[e]navad не слышит. Если ОНВ начинается и/или заканчивается на гласный, 
то в местах стечения гласных на морфемных швах при присоединении приставок и оконча­
ний появляется вставка (эпентеза) Она может быть выражена либо согласным -у-, либо пе­
рерывом в голосе, который по правилам арабской грамматики тоже считается согласным и в 
арабских словах обозначается специальной буквой —  hamze (*), а в транскрипции — апо­
строфом /7.

Звук /7 не является полноценной фонемой. Его не слышно в раздельном произноше­
нии. и он проявляется не во всех позициях (напр в начале слова) и может быть опущен без 
у щерба для понимания На морфемных швах он череду ется с /у/, и в современней орфогра­
фии его обозначают буквой £  (более сложные случаи обозначения хамзы будут даны поз­
же). Буква (■ тоже не полноценна, так как не может быть в начале слова. В начале и в сере­



дине буквосочетания она в уменьшенном виде ставится над пустым зубцом ( _ j ‘ J l  ), а в 
конце слова она пишется на строке (так называемая висячая хамза. как в слове «■ su' то ). 
В последнем случае она может быть опущена. В арабских словах в середине слова хамза

всегда сохраняется и не может 
быть опущена: hey'at деле­
гация.

Образование личных 
форм от глаголов j - 1̂  budan 
быть  и dastan иметь в
большинстве времен имеет свои 
особенности. В частности в на­
стояще-будущем времени гла­
гол j i ' ib  dastan иметь спря­
гается без приставки mi- , а от­
рицание имеет форму па- и при­
соединяется непосредственно к 
ОНВ В раздельном произноше­

нии ударение в положительной форме падает на ОНВ. в отрицательной —  на отрицание.

Пример: f*jb  у. Man baradar daram. У меня есть брат, л  Man
baradar nadaram У меня есть брат.

Форма настояще-будущего времени ис­
пользуется для обозначения:

а) действия, происходящего в данный мо­
мент: . l£ ji*-  У  Danesju az 
ostad ciz-i miporsad Студент что-то  спра­
шивает v преподавателя. В утвердительном 
предложении слово 6iz-i означает что-то, 
что-нибудь; в отрицательном — ничего. Ударе­
ние в нём падает на первый слог.

б) регулярное, продолжительное действие, 
состояние: ^ > 4 ^ * JJJ  J J J  J*  Си* Man har 
ruz ruzname mixanam. Я  каждый день читаю га­
зету.

в) будущее действие: -̂̂ <,1 Emsab inja miayad. Сегодня вечером она сюда
приедет.

Другие значения формы настояще-будущего времени будут объяснены позже 
Порядок слов в повествовательном предложении с глагольным сказуемым следую­

щий: обстоятельство времени, подлежащее, косвенное дополнение, различные обстоятельст­
ва. прямое дополнение, глагол-сказуемое. j '  “Ч  j j j  jA  Наг ruz madar-as
be u sib midahad. Каждый оеньмать Оает ему яблоко.

Упражнение 9. Прочитайте следующие предложении:

j ja . у  Aj Л

UUU l j  Jjtjj J-ал.! ba . j l  j L  tg iu«a j j  A -aUjjJ Le jLe jLu iil

j '  J  j J J -0) ^  ^ -J^r? ■У'**'
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Спряжение глагола dastan 
иметь в настояще-будущем времени

Утверждение Отрицание

Ед ч. Мн.ч. Ед.ч Мн.ч

daram darim nadaram nadari m

dari

j j jb

darid nadari
j j j l i j

nadand

-Jb
darad darand

j
nadarad nadarand

Спряжение глагола и-14' amadan приходить 
в настояще-будущем времени

Утверждение Отрицание

Ед ч. Мн.ч. Ед.ч Мн.ч

miavam miavini nemiavam nemiayim

miavi miavid nermavi nemiavid

miavad miayand nemiayad nemiavar.d



LaJjl ijlajjauutil J ^l<jLi. <J l^a. .ljl(̂  j j  j i  j l  ^jliujl <_ijaLal _ Aul^ -̂a -l$_uLe

^ U .  J J  J> AowU Cî >i*!J <Utj />л .AuU^j^e c i j ^

_S j ^  О -  j 1 ^  1 > SJ£  ‘r^JJ*- f » J ^  . f J > 4 j *

^jIlejAdj ;^»jl^e Jj a  CLiuuj (JjLuil j l j j  j j l  i^jlj^e j-a  jIILluI _jl > ml J

L "* U nl ■S.

Упражнение Ю.а. Проспрягайте глагол i_p J J ^ x o rd a n  есть, п и ть  со следующими словами:

^jli. 4 jljl i<LiJ H-_ ПЧ ( J±ij lk_j| ( JjUj i j l j

Образец: . ^5 J > 4 j “̂ >> ( » U u

Упражнение 10.6. Проспрягайте глагол puSidan надевать со словами S-^ ‘ О *  ̂  Л £  ■

Упражнение Ю.в. Проспрягайте глагол l> ^ '  -  dastan им еть  со словами j i *  о 1 д *  » j j j ,

Разговорны й язы к

Персидский и дари в отличие от русского, английского и большинства европейских 
языков имеют значительно больше различий между двумя основными функциональными 
СТИЛЯМИ —  литературно-книжным (лит.) И устно-разговорным (разг.). В русском языке эти 
различия охватывают в основном область лексики и фонетики. Сравните, например, 
произношение слов сейчас и половина четвертого (лит.) с их эквивалентами щас и пол-чет- 
вертого (разг.). В русской разговорной речи вполне допустимо наряду с разговорными фор­
мами у потреблять литературно-книжные. В персидском и дари стилевые различия охваты­
вают фонетику , морфологию, лексику и синтаксис.

Во многих ситуациях употребление литературных форм вместо разговорных недопус­
тимо или весьма нежелательно, так же как и обратное. В частности, в телефонной беседе 
иранцы не говорят литературным языком, и. если Вы у потребите литературные формы, то 
при самом хорошем произношении в Вас безошибочно опознают иностранца. С другой сто­
роны. разговорные формы на письме не отражаются, и их использование в документации 
является таким же нару шением, как и орфографические ошибки

Устно-разговорные формы в подавляющем большинстве случаев могут быть выведе­
ны из литературных форм по определенным правилам, которые подразделяются на обяза­
тельные и факу льтативные. Обязательные правила работают не только в диалоге, но харак­
терны для устной речи на самых различных уровнях: высту плениях, докладах, официальных 
беседах. Одно из самых простых правил — правило alef-e nun/alef-e mim долгий гласный 
/а/ перед носовыми /п, ml переходит в /и/: anja =?■ unja там mixanam => mixunam читаю, 
xane => хипе дом, midani => miduni знаешь, javan => javun молодой, hammam => hammum 
ovui, bam => bum крыша, tamam => tamum весь Это правило имеет много исключений и не 
распространяется на лексику , нехарактерную для бытовой сферы (напр студент).
Другое правило — переход краткой связки -ast и личного окончания 3 л. ед.ч -ad в -е: 
dorost-ast => dorosl-e правильно, mipusad => mipuse наоевает, darad => dare имеет, mixSnad 
=> mixune читает.

•щ
Упражнение 11. П ро чти  re следующие прелюжении.
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иг?  и А Я * -Н  -eJ b  . o jL j^  U J J 1-^  J J J  J - *

• * сгЗЦ- a > A > '>  ^  < - * ^ jJ J

1_л ?vIll_kiiA а "ъ J j j J i A —j j i  4—m.V.g..a j j j  j _ ^  j j - j l  i 4 _ j  ? a  J >  >*iti.^ , j j j _ a .  j)_}l ; j

ч ^ ш  j b  a ^ u  t <G ? a  j b  a j a o J  . f J j b  j j - i l j  J j ^ j i k

П ростейш ая ф орм ула приветствия

Для европейца вполне допустимо после Здравствуйте! перейти к деловой части бе­
седы. На Востоке так здороваться не принято После слов Salam aleykom1 Мир В а н ! (арабек. 
написание вязью будет дано позже) обязательно следуют расспросы о здоровье, о делах. 
Чем вежливей беседа, тем больше вопросительных предложений Вы услышите. Давать кон­
кретные ответы на них не нужно. Как правило, собеседники задают друг другу вопросы од­
новременно. а потом благодаря!. Список вопросов специфичен для каждой страны (в Иране
— одни, в Афганистане — другие, в Таджикистане — третьи). Различны и слова.бл'агодар- 
ности. Наиболее распространенным вопросом о здоровье в Иране является Hal-etun xub-e? У  
Вас все хорошо? (букв. Ваше состояние хорошее?) В качестве благодарности говорят Xeyli 
mamnun! Большое спасибо!
(в Тегеране можно услы­
шать заимствованное Mersi!
Спасибо! с ударением на 
первом слоге). Минималь­
ный диалог, после которого 
можно переходить к делу, 
выглядит примерно так:

Упражнение 12. П р о чти ­
те и о тветьте  на вопросы:

^  jjjoia. La 4j  jLe -itjju if j j  4_! jik

j U j j L a  j  j J j  J J J - '  j j j » )  ?  M  ? J J J

Jjl*-»  j -ч 1пМл ^iAjLk 4_j I j -A  jj^ )f-i j l  ^ajLLiil U ? .iijl^ -e  j l

jb l  J J  j U j j I j j  Aiou <_$ j j a .  U-Lil

J - 4 j*  U - l i  ? ^  ^ j p ^ o

?LlAuaj jlu if  ( j b j  j j l  j ja .  J S j J j J  j l  ja a ijl-J ?Jjxu

Упражнение 13. Перевелите устно и письменно:

Сегодня вечером будет дождь. У  тебя есть зонт.’ К нам придёт мой друг (буке. В  наш 
дом придет мой друг). Я  пишу письмо, а мой брат читает газету. Я  не знаю, есть ли у него 
дочь. Нет. у него три сына. Его отец в Иране, но скоро приедет. Мой сын надевает рубашку 
Этот юноша здесь Я хочу пить У  вас есть вода9 Его родителей нет дома Студент спраши­
вает у своего преподавателя: «Можно войти?» Я  ничего не спрашиваю у вас. Ахмед и Ша- 
пур пьют чай Сегодня не холодно, я не надену носки. Эта девушка —  наша студентка, но я 
с нею не знаком Я  знаю: она дружит с Ахмедом. Моей сестры здесь нет. У  нас нет этой га­
зеты.
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Последовательность 1 -и собеседник 2-й собеседник

(первый собеседник)
— Salam
aleykom!

(второй собеседник) — Salam 
aleykom!

(почти одновременно»
— HSI-etun xub- 

e?
— Hal-etun xub- 

e?
(почти одновременно) — Xeyli mamnun! — Xeyli mamnun!



Упражнение 14. Запомните пословицу:

j  jb U  j  a ^ jj^  j  Ub Знаток знает и спрашивает, невежда
не знает и не спрашивает. Dana midanad-o miporsad va nadan nemidanad-o nemiporsad.

Вариант: j  J J Dana danad-o porsad va nadan nadanad-o
naporsad. Грамматические особенности этого варианта будут объяснены ниже.

С ловарь

зонтик catr J**- приходить, приезжать amadan (§) ( ')  и-1®'

почему cera I там. т\да anja

четыре c[ah]ar лёгкий asan

ЧТО? (разг.) разрешение ejaze »j'-? '*

ЧТО-ТО eiz-i iS Можно войти9 Ejaze hast?

ДОМ xane Ахмед Ahmad

СОН xab 4-^J^ но amma Ь>1

читать xandan (xan) фанат anar jU I

сестра xahar j * l здесь, сюда inja

хороший, хорошо xub Ч-1 падать. ИД ТИ (об осадках) baridan urtuW

есть, пить xordan (xor) ( J J ^ ) открытый baz Уч

да[ва]ть dadan (deh, dah) (*^) плохой, плохо bad 4?

иметь da§tan (dar) ( j ' - 3) брат baradar

знаток dana Ub отец pedar J ^

знать danestan (dan) (и '-1) родители pedar-o madar j

студент daneSju J >  ■'- спрашивать (кого J> porsidan

девочка, девушка, дочь doxtar фисташки peste

газета ruzname j j j пять pan] &

красный sorx £  JJ-i окно panjere

Мешхед MaShad ^ надевать pusidan

невежда nadan J jb lj ипука ta U

письмо name 4»«lj молодой, юноша javan j ' j? -

нет nSxeyr Л*-* носки, чулки jurab

писать neveStan (nevis) чай (растение, напиток) cay y jLa-

каждый har J * чай (pais напиток/ cai

36



Урок ПЯТЫ Й

С огласны е Ik, g I

В отличие от согласных /к, д/ в русском, таджикском и дари персидские /к, д/ в своем 
основном варианте являются среднеязычными (мягкими). Они произносятся мягко в исходе 
слова и перед гласными 1\, е а/. Если такое произнесение /к, g/ перед гласными переднего 
ряда /i, е/ у русских студентов трудностей не вызывает и производится автоматически, то 
мягкое произнесение /к, д/ перед /а/ требует определенного внимания: garm (произносится 
гярм) тёплый, ка т (произносится кям) маю. Примеры /к, g/ в исходе: kabk (произносится 
кябкь) куропатка, barg (произносится баргь) лист. Мягкое произнесение /к/ в Персидском 
языке сопровождается легким придыханием. В остальных позициях — перед гласными зад­
него ряда /а. о, и/ —  /к, д/ произносятся твердо: каг работа, gahi иногда, gorg волк, koja где, 
кибек мапенькиС*. gur могила.

,\нало1 ично произносится /к/ в арабском языке, /д/ в литературном арабском языке отсутствует, но есгъ в 
египетском диалекте как вариант фонемы !]!. В  таджикском и дари перед Ш придыхание сильнее, так как оно требует­
ся для постепенного перехода (аккомодации) от твёрдого согласно!о к IV. Аналогичное придыхание у согласных /к, g/ 
перед Г\1 есть и р. английском языке.

Упражнение 1. Произнесите за преподавателем:

bozorg, yek, garm, digar, kardan, gardes, ketab, gac, sag, kabutar, zendegi, Moskow, gdhi, 
gorbe, gav, gus, gorosne

Буквы  JL a S

Буквы _£ (kaf) и JL (gaf) изображаются сходным образом. Они отличаются только 
числом черт вверху: у буквы (kaf) — одна черта (sarkes). а у (gaf) —  две. _£ передает звук 
М . а — /д/. Буква J L  отсутствует в арабском алфавите. Она была изобретена иранцами, а

потом получила 
распространение в 
пашто и урду.

В почерке 
насх конечный и 
раздельный kaf 
(третья и четвёртая 
позиции справа) 
теряет саркеш,

приобретая небольшой висячий зигзагообразный элемент над горизонтальной частью бук­
вы С начала пишется нижний элемент буквы, а затем справа налево к нему ведутся сарке- 
ши В арабских текстах конечный и раздельный может быть изображен без саркеша i i l  
для текстов в персидском и дари такое написание не характерно. Буквы kaf и JL gaf перед 
буквами с вертикальной чертой —  алефом, ламом (с.м с.46) и друг перед другом — завора­
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Печатные буквы i_S (k3f) и (gaf)

Раздельная Конечная Срединная Начальная Произношение

_ S L _5L к

Л J L J L 1 g



чиваются, приобретают кольцеобразную форму. Слева на рисунке изображён срединный
gaf в сочетании с алефом.

. у ?  S '  В насталике также подобные буквосочетания ха-
£ Т ^ I S  С рактеризуются кольцеобразным написанием букв kaf и 

w S i — ^ 1Л  1  J *  gaf (первая позиция слева) Однако, в насталике нео­
бязателен зигзагообразный элемент над горизонтальной
частью раздельной и конечной формой буквы. В  то же время ,  X  Х у л /  
саркеши во всех позициях изооражаются обязательно. В . у  / / /  ̂ ( , 
обоих почерках вначале изображается нижняя часть буквы, a yL s  I s  I  д  
затем справа налево пишется саркеш (на рисунке показано »  
стрелочками).

Буква kaf произошла от знака карр ладонь (см. 
4  1 Ч  /  /  П  - |\ рисунок), которая в европейских алфавитах дала

\ i /  «К>>

Упражнение 1. Прочитайте следующие слова:

4L_

Упражнение 3. Скопируйте следующие слова а) насх ом:

б) насталиком 
(воспроизводить 
нажим необяза­
тельно):

Упражнение 4.
Напишите вязью :

sag, digar; gar- .  _  w-
de§, Moskow, y
Уек, garm, kar, »  f  /  s '  [/ _  ^ / [ /  s / f  •*
kardan, bozorg, V  < J
ku6ek, dane§- « «  «• y
gah, gorbe, karxane, koja, gav, gahi, gus, ketab, sigar, gac, zendegi, komak, dig, yek, kard,
gorosne

Слож ны й глагол

В персидском, таджикском и дари довольно мало простых глаголов, таких, как и-2*-2 
dadan давать, danestan знать. Однако при этом имеется большое количество так на­
зываемых сложных глаголов, которые состоят из имени (существительного илу прилага­
тельного) и компонирующего простого глагола Они являются фразеологизмами, т  е не сво­
бодными сочетаниями, так как выбор конкретного компонирующего глагола зависит от



имени. Часто сложный глагол переводится на русский язык одним словом, и, наоборот, мно­
гие русские глаголы могут быть переведены на персидский фразеологизмами.

Сложные глаголы произносятся в одну синтагм)', т е. без паузы между словами, с од­
ним ударением. В  инфинитиве синтагматическое \дарение падает на последний слог просто­
го глагола kar kardan работать, dars xandan учиться. В  положи­
тельных личных формах синтагматическое ударение падает на имя, в отрицании оно слива­
ется с фразовым и падает на приставку na-/ne-: kar mikonam работаю,

dars mixanam учусь, kar nemikonam не работаю, dars
nemixanam не учусь.

Примечание. Нельзя делать паузу перед компонирующим глаголом и произносить 
его как отдельно ю синтагму. Постановка фразового ударения на компонируюший глагол и, в 
частности, на приставку mi-, в нормальной (неэмоциональной) речи является ошибкой. В 
эмоциональной речи такое синтагматическое ударение используется при настоянии. Если 
компонирующие глаголы выделяются в нескольких утвердительных предложениях подряд, 
то общий тон речи становится вызывающим.

Упражнение 5. Прочитайте следующие предложения:

J j  J1 и Д -Ч ) J-2 ^

'u  f  ^ a  j l  ^ o i£ ^ e  C L r^ I jJ -u ;)  L a  j j j - a j  Д-й! ( j u j - i

(a ju l£ ^ a j ĵ a  ? d lu j la ^  4 j L i k j ! S  j j  _ C L lu iL x l l I  -2 ĵ a  ^ a

У пражнение 6. Просирит *йте сложные гла го лы  в  утвердительных и отрицательных фразах с пере­
численными словами:

‘ О *1-2 t Л^-ttwa О  j j  i J b  j j j j j j u j j j  i  j f L iaa t < j l  j ^ J  -  j j  

t j  j j i J  t j j L e  i  J A J  -  > ‘v  »a*S ■ C 'i JJ> j j  4 J t L i j  i  j j j  H I  >«<aj

-  i-T i \ !   ̂>__S  ) y i y   ̂  ̂ J u - u L e  i d i ^ —i ju j i j  -  y i  i  J J A j

a.} i  ‘ (_ £ J  i j l j ' u l  t j j j f j  4 < G Ia j I£  -  j J j S  J S  i < _ £ jL '  i  j j ^ V » )  i t - i i i e )

Упражнение 7. Поставьте следующие предложения в  вопросительной форме:

J j  f j L L ^ S i  . j L £  j l  J _ £ J  j J  j l j j j l  J — j  . Л А Л ^ а  ^ £ . A _ j j  j L - l u x  j  J  L a _ _ i l

W  j j j  > A  L o - i j j  A j l_ ^ k s_s -a a tS L w ijl j)  J J J  j  j J - i j - u i

o J j i  J ^ ju j J_>jl V.") ml •> n l j j j - a l  La _ki J jJlS^ j-a  ( j l j j ^ L v J

, l y & ^ A  4 .A A .  J J  j  j l  L u j j  _ t l l u i l  j  j J

У пражнение 8. Переведите устно и письменно (слово «свой» переводится соответствующей место­

именной знк.ейгикой, напр Она гу л я е т  со своим сыном. A iS^ а  U  j l ) ;

Я живу в Москве. Мой друг живет в Тегеране. Мой знакомый живёт в 
Санкт-Петербурге. Ты  живёшь в Тебризе. Мы живём в городе. Вы живёте в деревне. Они 
живут в Мешхеде. Где Вы живёте? Я  каждый день гу ляю со своей дочерью. Мой брат гуляет 
со своим сыном. Твой друг гуляет сегодня со своей сестрой. Ахмед помогает своум родите­



лям Вы помогаете своему отцу. Их сестра помогает этому' мальчику. Мы учимся в универ­
ситете. Мы каждый день переводим на русский язык. Где ты учишься? Шапур и его брат ра­
ботают в Тебризе. Ахмед работает в деревне. Где ты работаешь?

Б уква

Буква '-i  (te) может быть представлена как комбинация двух уже рассмотренных
#  _ ментов: «головки»

как у буквы j  и вы­
тянутой «дужки» как у 
&  . В  начальной и сре­
динной форме остается 

одна «головка», к которой подводятся соединения от соседних букв. В  насхе (на рисунке че­
тыре фигуры справа) и в настал икс (четыре фигуры слева) эта буква пишется сходным об­

разом. «Головка»
Печатная буква (fe) пишется движением

по часовой стрелке.

Раздельная Конечная Срединная Начальная Произношение

c_a л . J f Упражнение 9. Прочи­
тайте следующие слова:

tu -isA  t<—jlH il 

• J ?  4 ‘ o ' j ' j *  ‘  4 * * ^

Упражнение 10. 
Скопируйте а) нас 
i o m :

“ • r '  » •

• • / * '

б) наста, шком

Упражнение 11. 
Напишите в  шью:

farda, aftab, sofre, pasfarda, raftan, fars; farsi, fenjan sefid, faravan, haft, Ferdowsi, barf



Настоящ е-будущ ее в р е ­
мя (пр од ол ж ение)

Основа настояще-будущего 
времени может оканчиваться на 
дифтонг /owl. При присоединении 
личных окончаний /ow/ переходит 
в /av/5: ( j j )  j  raftan (row) идти
— miravad идет ( j^ )  
sodan (Sow) становиться —

misavad становится,
( j- 5) davidan (dow) бежать —  

midavad бежит.
Упражнение 12. Проспрягайте 

i . mi о. ты J  raftan и д т и , s j - ^  sodan с т а т ь , davidan б еж а ть  в  положительной и отрицательной
форме настояше oy/ijiucro времени.

У пражнение 13. Прочитайте следующие предложения:

Aj j a I  j l j j j  J j  j  r -  j 3  j  Лал.1 . i j j  4 j  7" j i  j  . d u d  v _ jU it

t- jl >m w: l **:) J -Э A n »̂Loj J liu y lj

dljujl ^)J_) ‘ 4j4A _ J 1 ^̂ >3

J  ^

j b  .d u o i l  s j j  j i  j  t > ' C . i k d  ( j l**',л 

(jlj-J o U j J*} 1 g ji Ч)Д| ^jJ) V A J   ̂

• ■ Ч ^ С Г * J  -^ J J c T 0 " 4  - > j j  W -1'

. * 4  J  J  С 5^Ц “
t A ij^ y -a  I a J I <L) d jL u  A-uLleA Ig jl j  CLlujI j j  (jb ju i 4 _ jb k  A_J ( jtx u u J l

j L i j J U  . d u a l  JjJ . j j j i  J  ( j U i j l i  

Слхл\ t_£ J  J}J j l l u J j U j J  # j l f i  (jlHiuJjLeJJ l^-ii

_ âLeJ (jtjU o b e j _ JJS-judl j  j  Aft.) _ .3 j b  4_uj j

' -4 ^  i j -A  . j j j  J J  4 ^ 1  . . l l u j ^  j L $j

;CluujI eL -e 4_,ui j l _ $ j  ljoiI ( j\  a  ^ a ij  ^jl j b

-  ^ u \  £  j S  J  J U jo u Ij . j b j i b  j  c“ t j j J j j j i

» p  J  а р  Л - j  C l x I

-щ

5 В  именах on переходит в 'ow: . s l iu t  j j  j j U  In pirahan nov-ast. Э та рубашка новая.
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Сиряжение глагола <j2*j raftan и д т и  в настоя­
ще-будущем времени

Утверждение Отрицание
Едч. Мн 4. Ед.ч Мн.ч

miravam miravi m
!*J

nemiravam ncniiraMin

i-5 JJts-0 
miravi miravid

cSj j ^
nerruravi nemiravid

miravad miravand ncmiravad nemiravand



oL a Ajui t-S L x tS  l$ j l  A j J u k i j  £  < jr^ < J

p J j  a U  < j a  ( j j '  £ j a  J  x e k f . J J J J ^  J  t j j j  i C x j J

. jb l  j  ( jU  -  C b iil s U  A jj j j j b  j t iu ip  A j j j j b  I f r j i

Ком м ентарий к тексту

1. Союз J и между однородными членами предложения первый раз в заголовке 
читается как va (стиль отчетливой речи). В дальнейшем он читается энклитически -о В 
шестом предложении .. j& j j  CP W первый союз j  следует читать -о (соединяет 
однородные члены), второй —  va (соединяет фразы).

2. Глагол J  rasidan имеет несколько значений, в том числе наступать (о 
временах года) и достигать, доходить, прибывать: J -Ы Bahar miresad. Наступает 
весна, или . ■*-“X s*  j '  <i W-j' Anha be Tehran miresand Они прибывают в Тегеран.

3. Названия иранских месяцев могут включать факультативный элемент mah ме­
сяц. <»Lapj j j k  и т.п. (в торжественной или официальной речи).

П ростейш ее обращ ение к собеседнику

В Иране при обращении к девушке (женщине) называют ее имя. затем добавляют 
слово xanum госпожа. Оба слова произносятся в одну синтагму, второе слово примы­
кает к первому, теряя ударение: 3 Mamze-xanum1 [госпожа] Маниже. В  
неофициальной речи к мужчинам обращаются, называя имя и добавляя слово jW - jan душа. 
I jU .  лла.1 Ahmad-jan1 /господин]  Ахмед/ На обращение собеседник обычно отзывается 
словом bale оа. После чего ему можно задавать вопросы и излагать дело. При обращении к 
русским собеседникам форму ла сохраняется, произношение русских имен адаптируется. В 
Афганистане и Таджикистане к мужчинам обращаются сходным образом, в то время как

ребительно.

У пражнение 14. О тве тьте  на воп­
росы, обращаясь ;ipyi к  другу по имени:

? v liiu l J j-uo I jA  jliu b a j У

j  Л д-а>1 ? j l  A _ j j  j  a

0й ,L?“* ^  ui*  ^  j  j-^ £  

j  j j ь   ̂ j L l j j U  ? -u -:l

? Al__ lS»>_5-a j\__ £ 1__ . i i i  j ’i— uj_j jLe

. ««J  ? j  j_ j  j L i—ui jLaJU

^  'r 1' J - *  JJ  j  W 5'

jlla u » j ? A ) j j J i ?

J  j j j - J  v - l ' u j l  ' “ 'I » L - a  4

слово неупотребительно.

w>“ J-^ -1 'ч v.̂ L-j
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4 La j l $ - )  ?  j b  J  *VtiLu j l  J j l  J j  j l $ J  ?  J  j i i ^ < a  IJLU ?  J f  ^ ^ *" ■*'>M'

J j  j j  j L i i S j  J J J A J  V - i i j  J ^ - «  I-Tk£ ( jL L u u l j  ?  . l i- i l  £  j i  J  Л д -vl j l i j - i j L j  ? t l i_ u i l

j j _ 5 - e  j l l u y J  4 - j j b  j j j b  ? A iiS ^ -e  v. Л . 4 j  J U J k l j  £  j i  ? i J £ ri j j

У пражнение 15. Перечислите названия весенних, летних, осенних и тимиих месяцев.

У пражнение 16. Допо.тните предложения глаголами и натваниями времен года

j  l jjjb  ( j l j —ljlj i jlf-1.

j ' o u ^ j  J j j  . . . .  j j j b  j j l  . . . .  j j j b  J ± A  . . . .  j H u u b  . . . .  j I $ j

CLlull . . .  j« a £ J  ^ llu i!  . . .  CLllu^JUJj l  uJjuol . . .  j L I  . . . .  j l i u u l j  J jU  . . . .  j l i o t a  j  j j L u i l

. ... j l g j  j b j a .

У пражнение 17. Заполните пропуски словами: t i  J l L j  j L t u  4 J jj- i ‘ 1{кУ^

•iJLSib:

J ^ - u j j l -  j - c  J  . .  ! j J k  j " 5 ^  . ^  _ P  . .  . J  kjlbujl ^ j j l  J J

I j_ A  j l _ g j  Ai_S ̂ j-л j —£  . . .  J - 1 4 j Ij - uiI d i  j A _ i . j v j l  J J J -  . . .  j J  j  ' i nAi

j IS lu j j J IijA I j^ . .. i—j l j i i  j l u . n t j  . -ll£  J S  ... J j  j  CLuail jJ lS j

J j j j ^ _ S  JJ jl^J  j lS  . . j j  j l  4 1.Г It ill

)^ражнение 18. Переведите устно и письменно:

В месяце аир осень кончается Становится холодно, иногда идёт снег, но он быстро 
тает. Моя сестра — преподаватель Она работает в университете, а я там учусь. Моя сестра 
помогает мне. Наш дом от университета недалеко, и мы псегда туда ходим пешком. Мой 
брат в Иране. Он живет в Тегеране и работает в больнице. Он хорошо знает персидский 
язык, пишет и читает по-персидски Зимой в месяце бахман он поедет в Москву Я  просы­
паюсь рано. Пью чай с хлебом и сыром или молоко. Я  читаю газету Наши бабушка и де­
душка ж и в у т  в деревне. Летом в месяце тир мы тоже ездим в деревню. Сегодня хорошая по­
года, дождя нет. солнце яркое. Я напишу письмо и пойду гулять.

У пражнение 19. В ы у чи те  пословицу:

. А ы <»i S ’ ^  ‘ -3- * S  aJ^ Kuh be kuh nemiresad, adam be adam miresad
1 opa с горой не сходится, человек с человеком сходится.

С ловарь

солнце aftab таять ab sodan Чг*1

ордибехешт месяц ordibehest абан (8-й месяц 2 3 . io - 2 i . i l )  aban иМ

21 .04 -21 .05) человек §dam <*̂ 1

отдыхать esterahat kardan J^ азар >9-u месяц иранского солнечного azar

ЭСфЯНД (12-й месяц 10.02 -  20.03) esfand A iLa il календаря 22.11—21.12)

4?



белый sefid

собака sag

Санкт-Петербург

Sanpeterzburg

курить r iig a r keSidan

сигарета sigar

стать, становиться sodan (§ow) ( >“ ) U-1̂

солнечный samsi

ШЗХрИВар (6-м месяц sahrivar

23.08-- 22.09)

персидский [язык] farsi

много, обильный faravan j ' j ' J 3

Фарах (женское имя) Farah -1 j *

завтра farda b J *

фярВврДИН t l -й месяц farvardin J J  J 3

: 1.о з - :о . т

работать kar kardan j JJ^ J ^

работа kar

фабрика, завод karxane j l£

НОЖ (столовый) Kard J.

где. куда koja

тянуть keSidan

помочь komak kardan

маленький kudek

гора kuh a

иногда g£hi

гулять l A j / lP j£

gardes kardan/raftan

теплый garm

бабушка madarbozorg —^  J  j^ J J'-A

оставаться mandan (man) (й ^ )

месяц mah

текст matn ijJ-°

мордад (5-й месяц 23.0 7—22.08) mordad J '-5J *

Москва Moskow jh^4A

мехр Г -й  м ест 23.09— 22.10) mehr J b *

ветер bad Jb

снова baz jW

снег barf ’«-* J !

большой bozorg ‘-S  J  j?

фиалка banafse 4 jjiu

засыпать be xab raftan C>&J Ч-1' ^

весна bahar ĵ fc)

бахман ( l l -и месяц 21 .01-19 .02) bahman

просыпаться bidar Sodan j - 1*1

больница bimarestan j^ J ^ y

осень paiz jy b

дедушка pedarbozorg j f  J-^

медсестра parastar

яркий pornur

пешком, пеший piyade

появляться peyda Sodan j - ^  ^

явный peyda ^

лето tabestan

холм tape

переводить tarjome kardan J p j^

кончаться tamam sodan <»b>j

ТИ р  (4-й месяц 22.04—-22.05) tir J?~

сколько? несколько cand

хордад (3-и месяц 22 .05-21 .06)  xordad - ib j i

университет daneSgah

начальная школа dabestan

VpOK dars i_^JJ

У’ЧИТЬСЯ dars xandan < j ^

врач doktor

бежать davidan (dow) ( j J)

Дей (10-й месяц 22. 12- 20.01) dey

достигать rasidan U ^ H J

ИДТИ raftan (row) ( j j )  U ^ J

зима zemestin jb u w j

жизнь zendegi

много •» ziyad 4 ^  j
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тоже ham близкий nazdik j j

пока, ещё hanuz j j j * по хиджре hejri

дуть vazidan J J все. что ... har ce........ ^  J *

один yek семь haft
одинаковый yeki неделя hafte

Комментарий. Слово S J * *  происходит от ^ hejrat Хиджра—  эмиграция. Так 
называется дата 16 июля 622 г. н.э., от которой ведется исламское летоисчисление. В  этот 
день Пророк Мухаммед покину л Мекку , чтобы найти пристанище в Медине
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Урок шестой Q M j j

С огласны й /I/

В  персидском, таджикском и дари звук /I/ является переднеязычным альвеолярным 
щелевым боковым согласным. Он звучит как средний вариант между русскими /л/ и /ль/.

Такой же звук есть в арабском, немецком, французском >пыках Английский /I/ ближе к русскому твёрдому 
/л/, чем к персидскому

Упражнение 1. Произнесите следующие слова:

go), lebas, plow, salam, hala, sal, hal, ahval, limu, aibalu, alu, pul, kalame, taklif, jaleb, mat, 
dowlati, x£yli, bale, moskel, boland, golabi, lale

Б уква J
В начальном и срединном варианте (первая и вторая позиции справа) буква J  lam

Ш
4 L  похожа на алеф, но имеет способность соединяться с
I  1 последующей буквой Верхняя алефообразная часть 
Jl J  буквы пишется над строкой Нижняя нунообразная 

часть пишется под строкой. В  насхе соединение к ламу 
и от него ведётся по строке. Сочетание алефа с ламом 

является лигатурой (т е. неразрывным соединением, с которым оперируют как с одной бук­
вой) У (крайняя позиция слева).

Буквы ^  и перед ламом изгибаются также как и 
перед алефом JS  4 JS  . В насталике лигатура У приобре­
тает несколько упрощённый вид и похожа на две парал­
лельные прямые (крайняя позиция слева). Соединения от 
лама и к нему ведутся по наклонной строке

Буква lam проис­
ходит от протосемитского 
знака lamd посох (в середи-

лама и к нему ведутся по на к/

J  ®| с; ^

прототип русского Л  (справа).
не рисунка). От него же происходит греческая лямбда

Печатная буква J(iam)

Раздельная Конечная Срединная Начальная Произношение

J • J- _L J L
жают как число тысяча наоборот

Слово al- 
lah Аллах в боль­
шинстве шриф­
тов принято изо­
бражать лига­
турой Ино­
гда его изобра-
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Упражнение 2. Прочитайте следующие слова:

4 ( J - j ' u J  <■ ( 3  ^  L J 5  ^ ljQ 4 ( C J u L S j  4 I _ i j l  Л  4 < a L £  4 ^ Х Ё  t  j J I

4 ( J j J  4 ^  l j .>  4 A iL  4 ( j L o  4 j L  4 J S  4 4 (J l  j a J  4 4 _ L  4 ^ b L u l

<C_«l3 4< J I£ Ja . 4(Jbo! 4 J -a jl

Упражнение 3. 
Скопируйте сле­
дующие слоиа

а) насхом:

б) насталиком 
(воспроизводить i  
нажим необяза­
тельно)

, y  u O l /  

— I r  1Упражнение 4.
Напишите вязью :

boland, hala, lebas, baie, sai, lale, gol, pul, dowlati, jaleb, kalame, alu, limu, plow, mal, 
ahval, taklif, albalu, hal, saiam, moskel, golabi, xeyli, lazem, 6angal, lab.

И заф етная конструкция

В персидском, таджикском и дари у прилагательных и существительных нет общих 
грамматических категорий, таких как в ру сском и арабском —  род, число, падеж. Поэтому' 
связывать определение и определяемое с помощью согласования не представляется возмож­

ным Взамен, из придаточного определительного предло­
жения, которое существовало в древнеперсидском языке, 
развился тип связи, который называегся изафетной (от 
ezafe добавление). В  древкеперсидском после оп­
ределяемого ставилось связующее слово tya или hya кото­
рый. И  словосочетание с ним означало напр, следующее: 
дом, который большой. В среднеперсидском связующие 
слова стянулись до -i. что в современных персидском и да­
ри дало -е, а в таджикском---- i. Они стали энклитиками,
всегда безударны и потеряли способность употребляться 
самостоятельно и вводить придаточное предложение. Сфе­
ра приложения изафетной связи расширилась: теперь в ней 
могут участвовать не только существительные и прилага­
тельные. но и местоимения, инфинитивы глаголов Из су­

ществительного О * ' pirahan рубашка и прилагательного У  now новый получаем 
изафетное словосочетание у  л *  pirahan-e now новая рубашка. Если слово оканчивается 
на гласный, то между ним изафетным показателем вставляется /у/, который в общем случае 
изображается на письме: <» asna-ye pedaram знакомый моего отца, ^
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manto-ye xahar-as манто его сестры, name-ye madar-at письмо твоей матери,
elSLiib j j t  daneSju-ye in daneSgah студент этого университета. Однако, после
гласного Г\1 дополнительная буква lS не пишется: azadi-ye mardom свобода
народа. В большинстве современных изданий и в рукописях после /е/ изафет либо не 
изображается совсем, либо изображается постановкой факультативной хамзы над конечной 
буквой ha-ye hawaz: ^  ^  xane-ye boland высокий дом. После
дифтонгов (поскольку дифтонг оканчивается на согласный) перед - i вставки нет, и на письме 
дополнительных знаков не появляется: j j **1 j  rahrov-e daneSgah коридор университе­
та, ^  ney-e inja здешний тростник.

Примечание Хамза считается арабской буквой, в то время как изафетный показа­
тель имеет чисто персидское происхождение. Чтобы это подчеркнуть, хамзу над буквой ha- 
ye hawaz как в L» i-sb bade-ye та  наше вино стали называть «маленькое е» уе-уе кибек.

В современной разговорной речи дифтонг /ow/ произносят как /о/. Поэтому изафет 
после него стали изображать буквой как после гласных: ^ j j * ' j  rahro-ye та  наш 
коридор.

И заф етны е предлоги

Некоторые существительные в результате частого употребления в роли пространст­
венных указателей приобрели способность использоваться в качестве служебных слов — 
предлогов. Например, слово j j  ru лицо приобрело также значение сверху/, на и используется 
со словами, обозначающими поверхность: ru-ye m iz на с т о л е , lS j j  ru-ye taxte
на доске. Изафетный предлог sar от слова голова имеет ограниченную сферу 
употребления. Запомните сочетания: о * sar-e  dars на уроке. у *  sar-e  kar на 
работе, sar-e  kelas в кгacce,j^ sar-e  m iz за столом. Перед изафетным
предлогом может стоять неизафетный: j "  3  j j  j '  az ru-ye m iz со стола.

Указани е принадлеж ности

Принадлежность чаще выражается местоименной энклитикой. Однако если необхо­
димо принадлежность подчеркнуть (а также в отчетливой речи), энклитическая конструкция 
заменяется изафетной с личным местоимением в качестве определения: О* Ой'

j j  |n ketab-e man-ast, ketab-e to nist Это моя книга а не твоя. В разговорном 
языке наиболее распространено указание принадлежности с помощью слова J -» mal 
собственность. Л-* j * '  у*  <J-» j j l  in kif mal-e xihar-am-e Это сумка моей сестры.

JL» J x t  J j l  in m edad m al-e  som a-st?  Это Ваш карандаш?
Ограничения: Хотя иногда можно услышать употребление данной конструкции в 

отношении людей напр. ТдймЛ j l j j l  J L  LJL  Soma mal-e Iran hasttd? Вы из Ирана?, говорить 
так самому не рекоменду ется.

Конструкция со словом JL»  не понимается ни в Афганистане, ни в Таджикистане, а в случае употребления в 
отношении людей может даже вызвать улыбку, так как JL«  обладает также значением товар, скот (как имущество).

48



i j j  j W j  L a - jJ u  ;  A j u ! J j ^ g - e  ( j - a  j i  j 1 . J  ^ a j l  ~ V  ? J ^ J - i  J j j ^ L S  j . }

j I j j J j u i . }  L-el i  ^ jL jk , t a J j  * â-A - i^ -л t__il 3 ^ ^ u i^ g -л JilJL j -л ? JLJJli \ £ - a

У  -  _ a j i  t  t j J ^ » j  -  ?  A j j l  - \ _ £ - o  ^ ■ ■ j u i i . K a l  j l j  j  -  _ C L l u j I  ( j £ _ i u L e

u r - ^ J ^  u W j  ‘ f i b L  c a _ L  -  j ^ j ^ i  u W j

■ Л  л * !  j X ^ a  ^ a - L - u i j i  j L a ^ L l u u h i f  _ < J l l _ u o l  j - « a  / _ £  J - н — «  j l _ J  j  ^ _ u i  j l i  4 L — i - i a l l  

4a _ i u i j j  A_J i * *  ' l A . i j J  ' Х & Л ^ л  ( _ _ ) !  a I j u j j J  -  ? C j _ u i l  c _ £ j  j j  j l  j j !  j j j . j f t  

I j  J i l l l j L i i f  ^ d b u i i  A J - u j j j  e _ j l _ u i - a A  j i  j j i  j j .  kiiS> ^ с Л ь и Ш  t _ £ i j j j  j i - l l J b .

• J j  U  .  A l ^ j  ^  J J  c_ s - u i j l i  й - c l S  c _ 5o

j j !  . . i J j j ^  £" j u i  ^  j l « i l l  i-SL j j J  t C-UjoI j i^ iS !  S £ l u )\ j_Lo L ? J J

,  J j l  j  / j l j j i ,  j  j j  j  ^ _ i  j  sj ^  c L l j u j I  j l l L u i f  ^ j l _ i .  j L e

(_£jjJ fci j  A_J 1—« j  ^L_aJ jjjj^ ...— m j_£ _p  j',\L.£

Ком м ентарий к тексту

1 В  персидском, таджикском и дари нет родовых окончаний, поэтому указание пола 
(преподаватель/преподавательница) производится добавлением определенных слов. В  пер­
сидском для того, чтобы подчеркнуть, что мы имеем дело с женщиной, наиболее часто ис­
пользуется слово xanum госпожа в изафетной конструкции: j>  >а'Ь  pjU. xanum-e danesju 
студентка, xanum-e ostad преподавательница, <_>“-%-» xanum-e mohandes 
женщина-инженер. Использование для этой же цели слова u jza n  женщина звучит не так 
вежливо и допустимо в отсутствии того лица, о котором идет речь: j j  'й jJ  Do- 
ta mohandes -e zan darim. У нас работают двое женщин-инженеров.

2 В  возвратном местоимении xod свой и в прилагательном ск>*- хоё приятный 
бу ква з читается как /о/.

3. Следующие слова, обозначающие цвета радуги, нейтральны по стилю (те . могул 
быть употреблены как в разговорной, так и в книжной речи): -У*"> sefid белый, ?ard 
желтый, я — sabz зеленый, abi голубой. Слова £  j — sorx красный, J j  narenji 
оранжевый, ^4“ nili синий, banafs фиолетовый в основном встречаются в книжном 
стиле. В  разговоре можно услышать sormei синий к me£ki черный. Некоторые 
слова могут употребляться с факультативным словом ■-£->j  rang цвет: =  j ^ .  В 
этом случае стиль фразы становится более книжным.

4. В  слове sombo! гиацинт буквосочетание ^  читается mb.
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Упражнение &  Прочитайте следующие предложения: 

j -  Jjj' .diuil j j j I  jjLtuJ j j j -а) .d u d  A  j i j  diiAl j j j  . j j t j  ^^SjuLa ^»j-Al

i_^l4-ejjai j i L a  (jjLajLx . dujjl -^JJ \S ■L" ' j ( j j  .(JIluiI JAajJ jljue

j j l j  -dLu jjA^jJJ 15 j J  jt  vJlluil ^ 2 U j l j  (jijijSJ jl.1 jl-la  Lail . j j l j

Упражнение 6. Запашите пропуски предоогами:

CLluii jj,e  ... , Л и * (1и ••• *T  ̂ -ilj-ulf A_J ;JJ0JJ ... ^JjuiJ-S

j i a  ... J j l £  LI . tlljull j l o  ... . Auu_jj>_ŝ e Л j i ,  JO-3 J ... jJ  . f> ... (j-a

(jjjjLu:! ... 4 j b j  (_>“J-5 ... i-Л ... Л ?CL»-ui(

Упражнение 7. Переведите устно и письменно:

Мое платье фиолетового цвета. Русский язы к трудный, а персидский язы к нетрудный 
и благозвучный. Английский язык не трудный. Персидский язык лёгкий. М ы знаем русский 
язык. Я  не знаю английского языка. Мы отвечаем своему преподавателю по-персидски. 
Твоя книга лежит на моем столе. Этот карандаш зелёного цвета. У  этого цветка приятный 
аромат. Мы учимся в Московском университете Они учатся в Санкт-Петербургском уни­
верситете. Родители моего друга летом живут в деревне. Как тебя зовут? Как его зовут? Я  не 
знаю, как зовут эту женщину.

Б уквы  о& 4 О 3

Отличительная черта букв и-^ (sad) и (zad) состоит в том, что во всех 
позиционных формах как в насхе (четыре фигуры справа), так и в настал икс (четыре

фигуры слева) после петли, 
которая пишется по часо­
вой стрелке, изображается 
зубец

Петля должна быть
большой, величиной с букву семейства ^  h j  ‘V  в раздельном варианте, чтобы её 
нельзя было спутать с буквой или <*. Она пишется на строке Заканчиваются буквы этого 
семейства большим нунообразным ковшом, который пишется под строкой. Рукописная 
форма букв (sad) и ^>=>(zad) не имеет принципиальных отличий от печатной.

В арабском языке буквы >J-& •_>** обозначаю! отсутствующие в персидском, таджикском и дари эм­

фатические согласные
Печатные буквы о А  (sSd) и O'® (z3d)

Раздельная Конечная Срединная Начальная Произношение

и*3 и К *- ^ L . S

оЙ3 сЙ3- — Z

!%! и /d/. Эмфатические 

согласные сдвигают на­

зад гласные, следующие 

за ними. Например, араб­

ское /я/ произносится как 

русское сы . a di - 

ды В ’  большинстве
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иранских языков эти согласные адаптированы соответственно как /s/ и /г/ (в курдском /d/ дало 161). 

Упражнение 8. Прочитайте следующие слова:

t^c.i t Л »> i ( I .

д ^g-lYb <•> i  ^  > л Ч  »)

Упражнение 9.
(  копируйте сле­
дующие слова

а) насхом:

б) насталиком:

> пражиение 10. 
Напишите вячью 
слова с буквами

4 4 ^ o L > x L - > t f 9  ^

• ^   ̂J
%

I?  ‘ { j ’ i f ' l  U < ^ ! /

У
A

saxs, solh 
sobhane, sandali 
hazer seda. 
sabun, sobh, zedd, razi

У 4

И заф етная цепь

Определяемое может иметь несколько определений. В  свою очередь какое-нибудь из 
определений может иметь свои определения Все эти слова ставятся друг за другом и соеди­
няются изафетным показателем. Такое сочетание слов называется изафетной цепью: 
J j l  J L -j danesju-ye sal-e awal студент первого курса, U 4J  ostad-e
zaban-e farsi преподаватель персидского языка, j  ' j j l  j j t  nevisande-ye mashur-e
Iran известный иранский писатель. Расположение определений в цепи регулируется смы­
словыми отношениями. Например, в цепь jW r doktor-e bimarestan врач [из] боль­
ницы можно вставить прилагательное jadid новый. При этом j'C L^jUuj а;л> J & j даст 
нам новый врач больницы, а —  врач новой больницы

В официальном стиле встречаются изафетные цепи по пять— шесть слов Хотя грам­
матика не ставит ограничений на длину цепи, большее число слов утяжеляет стиль Практи­
чески длина изафетной цепи ограничивается среда ей длиной предложения, которая в свою 
очередь зависит от свойств речевого аппарата (объёма легких и длительности выдоха). В 
среднем длительность выдоха достигает одной секу нды, что дает возможность сказать фразу 
из 10— 12 персидских слов

В  разговорной речи громоздкие конструкции разбиваются на несколько коротких 
фраз. Личные местоимения и местоименные энклитики заканчивают изафет ну ю цепь, после 
них она не может быть продолжена: j l ^ j  с£ У  xane-ye no-ye pedarbozorg-etan 
новый дом Вашего дедушки. Как правило, имена собственные также заканчивают 
изафетную цепь: »l£-4 ib  dane*>gah-e dowlati-ye Moskow ^Московский
Государственный университет Изафетная цепь представляет собой единое интонационное
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верситет. Изафетная цепь представляет собой единое интонационное целое, произносится на 
одном выдохе и не допу скает внутри себя заметных пауз.

О гл асовки
Помимо четырех ранее перечисленных несколько реже используются огласовки, ука­

занные ниже

Огласовки (2) Танвин [Фатха] в “Р и ­
ском языке является показате­
лем винительного падежа, а в 
персидском и дари —  показа­
телем наречия. В  персидском 
он может ставиться только над 
алефом, а в дари еше и над 
хамзой. Названия комбиниро­
ванных с тащдидом огласовок 
ставятся через изафет после 
названия соответствующей 
буквы напр, te-ye mosaddad-o 
maksur тэ  с ташдидом и кяс- 
рой.

Примеры: ЬаСсе ребенок, Lu k  hatman обязательно, U - j j  rasman официально, 

seddatрезкость, tafakkor лшсль, о ~ modarres преподаватель.

Р азговорны е ф ормы  м естоим ённы х энклитик

Общая закономерность образования 
разговорных форм от литературно-книжных 
заключается в сужении их гласного. Широ­
кий гласный /а/ во 2 и 3 л. ед.ч. сужается до 
/е/. а /а/ —  переходит в /и/. В  персидской 
энклитике 1 л. ед. ч. -am широкий гласный 
/а/ сохраняется.

В  разговорном дари и этот гласный сужается до /е/. Однако, в энклитиках множественного числа сохраняет­
ся широкий /а/.

Р азговорное спр яж ени е связки

После слов, оканчивающихся на /е/, краткая связка -ast приобретает форму -ass. В 
неполном стиле гласный связки вытесняет гласный основы, и при этом он удлиняется: 

j j l  un xune-ass? = Un xuna-ss? Он дома? После слов на /а/ краткая связка
стягивается до -ss: j j *
Un koj§-ss? Где он?

В  разговорном языке 
наряду с Koja-ss° Где?
чаще употребляется ? К и? 
Где? в том же значении 0 6 -

Утверждение Отрицание
Ед.ч. М н,ч. Е д ч М н.ч

fj-A  hastam ггГ'ч* hastim r^unista m nistim

hasti • hastin ^ ь-^ n isti nistin

hass hastan i_>-jjniss . nistan
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Число
Лицо

Ед. ч. Мн. ч.

1 ,»- -am мой ОУ* т -emun наш
2 ^  - -et твой С У - -etun ваш
3 его. ее --esun их

Знак Название Произношение

tasdid (ар sadda) удвоение согласного

* tanvin an (только в конце
слова)

S *-[y]e mosaddad- сдвоенный соглас­
— о maftuh ный + /а/
£ *-[у]е mosaddad-o сдвоенный соглас­

mazmum ный + /о/
* *-[y]e moSaddad- сдвоенный соглас­
- o maksur ный + lei



ратите внимание, что интонация в этом случае резко повышается. Вопросительное слово ? 
обладает собственной предикативностью, поэтому глагол-связка с ним сочетаться не может.

J j l  J U * i j j a J iu U

4 La jlSLu b a  ?l5 L ^ b  ( J jf  £_]Ljuj J >  ju tjl.3  j^ a

j j  La  ^joi jlA ^ a  iL a J l /**) ttii (_£ j £ l j «

® j W  j - 2 j  c s -^ J ^  u W j
j l  j j l  Aj j ^^^-л 1—a 4_j ^ L ljujI C ĵ I  p L u ' i  J  j l j j l  £ j j L j

. J j I aj ^ L k  J j -Л j l j j l  L i Aj ^ j j  J j  C i ^ iI Au^ j j  i - jU ^ A

. A _jl j j  j j J _ J  j —u. o 15— b ill J  j J   ̂\ л tij J

J * 5 J  <-5 U ^ j  ® jb  j b  j L l : L u J  L a il j J  a £  AJ

[A ju J j^ .-a  Le  j l  jL a ^ llL u jf  La

?A _iA Lujp lj ( j l  j j l  J-ba U  ------

ч - 1' ^

L e _ u jj V L ^ .  _- ju —11 4 J  .?> I -----

J « 5  j '  j j '  .А л ^ Ь Ы  ^ j j ^ a k  j l  j j l

jW > llu lf  j l  La

?Aj S  Л.п 'ч ! i J I ------

‘ Л^>а L_)l j2h. La 4 j  j l

_A jl j j l  j j^ u L a  a A u u jjj Aa^  ^Jl -----

1__ a j l  j L l —uit _ C jl-ju iI j L l —ujf j  l£ ^  V  л J ^  ^__S i *  J *< J ^  L -a

Уч а з > A i l ------•* «j L i/й

. « S ^ J  j j  j W ^ »  l ^ 0̂ !  j ^

V<ia. A^k-a j j l  ^ i !  j -------------

.« *  J J J  U J »  ( j V ^ i  -5---
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Ком м ентарий к тексту

1. Вопросительные местоимения кто? что? имеют два варианта: книжно-архаичный 
ке? се? и нейтрально-разговорный ki? ci? Оба варианта перед связкой

принимают стяжснный вид, схожий по структуре с отрицанием Kist? Кто
это? Cist? '/ww это? Kistand7 К то  они7 ?лГил». Cistand? f/wo это за вещи?
и т.п. В  отчетливой речи можно связку с местоимением не сливать: ^  Ki hastin?
Кто  Вы? Не сливается также местоимение с ударной связкой 3 л. ед. ч. в значении имеется: 

^  ci hast? Что [здесь] есть? В  разговорном языке в 3 л. ед. ч. сочетание со связкой 
производится по общему' правилу: Ki-ye? кто? *<2*- Ci-ye? что? Инвертированное 
предложение (с нефинальным положением глагола) Cist ап? Что это? дало
сращение cistan загадка.

2. Прилагательное digar другой помимо атрибутивной функции используется 
также в качестве обстоятельства со значением уже не, больше не: . ьош Inja 
digar kas-i nist. Здесь больше никого нет.

Р азговорны е основы  глаголов

У  ряда глаголов 
ОНВ в разговорной 
форме приобретает стя- 
жённый вид. У  глаго­
лов xandan чи­
тать, danestan 
знать в О НВ по прави­

лу alef-e nun происходит замена /а/ на /и/: midune знает, nemixune не чита­
ет.

Глаголы  4 ‘ 6 х4'

Глаголы этой группы в отличие от их русских эквивалентов не обозначают способа 
перемещения, а только его направление.

Глаголы в левом столбце указывают на перемещение 
субъекта:

Я  прихожу, Ты уходишь, лJ  У
Глаголы в правом столбце указывают на перемещение объекта:
Приношу книгук .? Уносишь журнал. л _ 5 * 1 ^
Глаголы в верхней строке указывают на перемещение к  говорящему или его собесед­

нику:
Еду к тебе. . У  0*2? Везёт к нам. . -3 S ' у
Глаголы в нижней строке указывают на перемещение от говорящего или его собесед­

ника:
Идёт туда, Несёшь к нему. .<£У ^  J1 о 'У.

jX«i

CS*J

Инфинитив Литературная ОНВ Разговорная ОНВ
goftan говорить gu g
dadan давать deh/dah d

raftan идти row r
sodan становиться sow s
avardan приносить avar/avor ar



Утвердительны е сл о в а-пр ед л ож ени я

чЬ
bale ^ ! ball

oji
are

j j
§ri

Русскому утверждению «да» в персидском языке соответствуют четыре одинаковых 
по значению, но различных по употреблению слова:

Слова в левой колонке ® J  (ел,, табл.) употребляются в разговорной

у потребляется очень редко 4 J  обладает ударением на последнем слоге, ос­
тальные слова — на первом Слово ?4-L . произнесённое с вопросительной 

интонацией, используется для переспроса.

Упражнение 11. Прочтите следующие фразы: ,

^  jja . Lw jjl j l  . лЬ-а id j i  ? Ллл f-X j  _ jjjJ j . fj-A A  t4_L ? ^ £ jIja  >. ̂  ll~j 5 j j j - * !

v-S ^  ^  J r  j j j * '  ^ J J O J ^ O - ^  A j  W j i  W 5'

. . i L l L e  A jl.jk <J Lg jl . J j  J^yAJ ^g-UlS j '  j  . -Xji y_s-a-j 'uxljl j l  . ̂ »jLixi l4_L ? jjjl_ U >

, J j j j l_5-aj ®l£judjlj j_J J<«!

Упражнение 12. Задайте дру!- другу вопросы:

A j  j j  ? a £ j. }  j j  j 4 u i< a l^jJL jl J  A j  j j "  L i i jJ  a_j j j J  ^^yJ-ijJ a l& _uLllj j*  j j X j j i

j ) j l  i_& jj j j  j5i-ui<e L ji ?A_j^ j f  \ L4.A j£ j< a  jjJ L Le  -̂u>j J^s"* JJJ^* W el̂ —uulj

^ jjijJ  jj- i ? j j j jS j^ s  iu  likS j l j  ? j j  J j^ j-a  jb  j j jA l£ _ i lj l j  J -  La-ui ^ A jjJ ie

L a ji ? A o ^  A la -a  j j l  ^ u :l ? v llu iA  J^J* ^  j ^ *  s ^ J J  A j ”4 1“r ^ J ? k ^ A -u) J J < j - «  jL -u ) (

?-Gj J ^ . ^  ? j t u j J ^

Упражнение 13. Заполните пропуски предлогами:

‘■ j'j- *  > J  ... Сн» .-^£_г* j*J -JS ... J 1 f j j ^  JJJ-!* ... J « - “  > ^ > *  ...

j'ujyj! Ala»-a j j l  ... Le ... jH ujf diuaj jje ^ A  Le j l j j l  jj- u iS  .̂ A-î ^a

j b j  ^Jj^J U^J-5 ... .-^ Js^ r*  о  .m j&jl o l5 Liijb  L j j l  J-uUjj^j-e ... Aj a j  ...

j j l  ; J A J 4 _ j l j ^  j-a ... j l  ? A j£  jLa  ЧУлка j j l  jLlu i! j^a . » J i - u a

.иш ш  j<e JL#

Упражнение 14. Задайте друг другу вопросы: 

j j  У  ?>.*,!, ml j l  j j l  ^jJLajyj л i\m ’,aX jL a jj- ii£  l j  ?i * I nil j j  >n5 j»l f> j l m<iA 

^ lj£  ?d iii!l J^ ijj ^ IjS  (jjjjaujb td lu jl -ft> U u jj j l  J jl ?UJ-uil ^ A la ijL  Cj-aj^A j l  J j l

? UIlluA U j J j l  j j j  t^ J j j j  ? vlluil j  J<»^> j l  J jl Ь  jLa  j  j i i$  L I ? Ciuil JJu lS  J Iaui j J J$j^

? JAuiJjj^-e L  Ajjkj ( _ j j j  ? duaU^ j l  j j l  JJ^-uu> i  JjxiU j j
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Упражнение 15. Проспрягайте связку, используя в качестве именной части сказуемого сочетания:

ий1

. о*'Уч  л

У пражнение 16. (  оставьте предложения, используя следу ющие слова и словосочетания:

t «  j j j  J j »  a _ k -c  t iS j j i jy jJ j j i  J j& jl e l l i i j b  t j l - U *

J  c j W j  ‘ *■' u ^..l a < j W j  j y j l - J  ‘

J j J  > o  аЛ u n j^ j  о j b  j j  4 j i t u j  j j  j j ^  JU u if  j i  < у  l' jji^l

У пражнение 17. Переведите устно и письменно:

Мы учимся в университете. Я  студентка первого курса. Московский Государственный 
университет находится недалеко от Красной площади. Это центральная площадь нашей сто­
лицы На уроке преподаватель иногда рассказывает нам об истории Ирана и персидской ли­
тературе. Исламская Республика Иран —  южный сосед России. Россия не граничит с Ира­
ном Мой друг учится в Санкт-Петербургском у ниверситете Он изучает таджикский и дари 
У  него есть персидский журнал. Он называется «Кейхане варзеши». У  меня тоже есть жур­
нал. он называется «Зане руз». Преподаватель пишет мелом на доске: «В  Иране нет больше 
монархии». Он меня спрашивает: «Что это? Это журнал?» —  «Нет, это ваза с двумя розами. 
Они хорошо пахнут» Урок заканчивается, и мы выходим в коридор. Мой друг тоже выхо­
дит в коридор.

Упражнение 18. Запомните пословицу :

. J jb  a lj J j  <i J j  Qe| be del rah darad. Слухом земля полнится, букв Сердце к сердцу 
путь имеет

С ловарь

голубой abi[rang] высокий, длинный boland

да are/£ri c i j ' / a j l вставать (С места) boland sodan ц -* " 1

приносить, приво­ ( J  1 j j )  vIP J J * да bale/bali

зить. приводить avardan/avordan фиолетовый banafi

(avar/avor/ar) запах bu[y] [« .* ] J i

литература adabiyat < lib j.il король padeSah ebS-ib

исламский eslami монархический padesahi
имя esm ^“ 1 столица pay[e]taxt

английский englisi история tarix

первый, начато awal J  j i доска taxte
для Ьагйуе JJ республика jomhuri b j j j t * * -
уносить, увозить. bordan( j j )  t lP J i южный jonubi/janubK

уводить (bar) ответ javab
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отвечать javab dadan jjJ 'J  S -1' » мир solh JlL -o

не очень candan стул sandali

вилка cangal который kodam

что? 6e/ci страна kesvar J J * &

сейчас hala V Ia . класс kelas i

власть hokumat слово kalame

земля, пыль xak ЧТО (подчинительный союз) ке

серый xakestari J КТО ke/ki ^  ^

сухопутный xaki мир. вселенная keyhan

свой xod ■ iji- мел, гипс, штукатурка . ' даб ^

хороший XOS goftan (gu) (_ £ )сказать

очень xeyli цветок. ]юза gol

о, про 

море

dar bare-ye jb

darya b jJ

роза gol-e sorx £  J**  

goldanВаза (для цветов)

грамматика dastur-e zaban рОДНОЙ (о языке) madari i^ J -5'-e

тетрадь daftar j& i журнал majalle

сердце del J-> центр markaz j £ > »

государство dowlat ^ J - центральный markazi ±5 j^ tJ &

государственный dowlati трудный moskel

видеть didan (bin) (С У ? ) t lP ? ~ знаменитый mashur

другой, еще. уже digar J N P волос[ы] mu[y] [l 5 ] ^

путь rah » '  j площадь meyd5n

расти rostan (ruy) C-S j j )  CS^J оранжевый narenji

цвет rang >-boj ИМЯ nam

лицо, на ru[y] [ « - f j j j возле nazd-e

русский to .нолях) rus O^J J б.ТИ 5КИЙ nazdik у

русский (о преомепшх) TUSi J  J относительно (чего nesbat ilu u a

Россия Rusiye синий niii ^4^

год sal J L j спорт
и •

varzes О * J J J

голова: на sar J ^ спортивный varzeSi cr“ J J J

гиацинт sombol сосед hamsSye A jLjieA

Север 5omal/§emal jL u i граничащий hammarz j  J * ? *

северный §omali/§emali память yad Jb

беседовать sohbat kardan ( jJ J^ изучать yad gereftan
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Урок седьмой < j*jJ

Согласны й /q /

Согласный /q/ образуется при участии увулы —  маленького язычка на задней части 
нёба. В  персидском он существует в нескольких вариантах: щелевой звонкий образуется 
также как и хриплый /х/. но с участием голоса. Это вариант похож на грассирующее /г/ в не­
мецком и французском языках, но сопровождается большим шумом. Смычный звонкий об­
разуется аналогично щелевому', но при однократном колебании увулы. Смычный глухой об­
разуется при однократном колебании увулы и без участия голоса.

Основным является звонкий щелевой вариант. Он используется в отчетливой речи во 
всех позициях. В обычной речи он слышен в интервокальной позиции (между гласными), 
перед звонкими и сонорными согласными, в исходе слова aqa господин, kaqaz бумага, baq 
сад, barq электричество. В  работах по иранистике его изображают греческой буквой гамма 
/у/: aqrab = ayrab скорпион. В  начале слова перед гласным он (исходя из принципов речевой 
экономии) звучит смычно qand сахар, qeyd правило. Смычный глухой встречается при уд­
воении deqqat точность, однако, в полном стиле в этом случае тоже могут произнести 
смычный звонкий и щелевой варианты. Смычный глучой в работах по иранистике изобра­
жается латинской буквой /q/. В персидских словарях он используется для обозначения всех 
вариантов этой фонемы, чтобы не прибегать к греческому алфавиту ради одной буквы. Пе­
ред глухим согласным внутри слова этот звук оглушается до /х/: vaqt = vaxt время, eqtesad = 
extesad экономика.

По функционированию чвуков /у/, /q/ персидский язык стоит особняком в регионе, отличаясь, с одной сторо­
ны, от таджикского и дари. а. с другой стороны. —  от арабского языка. В  упомянутых соседних языках /у/ и /ц/ отно­
сятся к разным фонемам и обозначаются разными буквами (см. ниже). В  таджикском они соответственно обознача­
ются буквами «к,» и «F », напр. Fop пещера, ЦШГОЛ шакал, КИШЛОК кишлак. КДЙМОК сливки. И  только в персидском 
эти звуки объединились в одну фонему.

У пражнение 1. Произнесите следующие слова:

bosqab, rafiq, qarb, qahve, rofaqa, enqelib, qalam, ceraq, ot§q, s^rq, sarqi, vaqt, kSqaz, 
qasoq, qaza, qahvri.

Буквы  J

Буква £ 
qeyn (на рис. 
внизу четыре 
формы справа) 
имеет сущест­

венно различающиеся позиционные варианты и вместе с буквой еуп (см с. 61) образует от­
дельную семью. Во всех вариантах голова буквы пишется на строке. В  начальном и раз­
дельном вариантах (первая и четвёртая фигуры справа) она имеет вид большого разомкну­
того кольца, и пишется росчерком против часовой стрелки. В  середине и конце бутсвосочета- 
ния (вторая и третья фигуры справа) голова значительно меньше по размерам, имеет вид
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сплошного треугольника и пишется росчерком по часовой стрелке. Хвосты у букв £  qeyn и
(J (qaf) пишутся под строкой. Буква 

++ * *  ♦  ^ # ♦  qaf (четьфе фигуры слева) похожа 

J L 3 . ____ С к ____я  л  С '  на букву fe. но у нее две точки и
более глубокий ковш (как у буквы 
nun). £ qeyn и J j qaf в насхе 
показаны на рис. слева 

£ qeyn и j  (qaf) в насталике ф
покачаны на рис. справа.

Буква qaf происходит от прото- 
семитского знака qof игольное ушко 
(на рис. внизу фигура справа). Её фор­
ма послужила прототипом для бу квы 

“ fe (с* с. 41). что в европейских ал­
фавитах отразилось в виде буквы «Ф » (см рис. внизу)

У пражнение 2. Прочитайте следующие слова: 

•rti
л  А

L  J  ч: ** " и -  •*" \ •*** ** '  t* ** j * ".
i С л Л j  t L a a j tiJ Lc . 

>L u jS j  i  jc . l£  IL - J jC . t U jt U t i

б) наста.тиком
(воспроизводить у  у  4  4*  /
нажим необята *  • [ /  t i  + И  "  л  у  —  *  '  t  I  * *  А  у /

i j s  $  ^  №  I

Упражнение 3. 
Скопируйте сле­
дующие слова

а) нагхом:

Упражнение 4. На- щ У
л ^  Ипишите следующие 

слова вязью (Ч = С5»

у = Ь :

yaza, sarqi, yarb, vaqt, qasoq, бегау, rofaqa, enqelab, kayaz, §arq, yarb, boSqab, qahve, 
qalam, taqriban, yarbi, bay.

П овел ител ьно е наклонение j * '

Повелительное наклонение (> »' ^ j )  отличается от изъявительного (^  *V j) , к 
которому принадлежит ранее рассмотренное настояще-будущее время, коммуникативной 
направленностью (взаимодействием с собеседником). Изъявительное наклонение имеет дело 
с констатацией настоящего, будущего или прошлого факта. Прямого обращения «.собесед­
нику при этом может не быть. Используя повелительное наклонение, мы ставим себе целью
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добиться определенных действий от собеседника (слушателей). Поэтому в повелительном 
наклонении меньше форм, только те, которые направлены к собеседнику —  формы 2 л. ед. и 
мн. числа. У  простых глаголов положительная форма повелительного наклонения образует­
ся присоединением к О НВ ударной приставки be-. В  ед. ч. окончание нулевое, а во множест­
венном —  такое же, как и в изъявительном наклонении -id (разг. -in): i j j= 4  Ьёхап читай, 
■ ^ > 4  bexamd { p m , - . b^xunin) читайте. В  устной речи гласный приставки в основном 
подчиняется закону гармонии гласных: если в О НВ гласный /о/, то и в приставке будет /о/ 
Ьохог ешь, boxorin ешьте. Исключение: bepors спроси.

При нулевой флексии в глагольной форме не может быть меньше одного слога, по­
этому указанные в таблице на с.55 основы, стяженные до одного согласного, в ед ч. не реа­
лизуются: borow иби, но berin идите (см табл.). Глагол budan быть не принимает при­
ставки -be ни в книжной, ни в разговорной форме. Не указанные в таблице глаголы образу­
ют формы повелительного наклонения по общему правилу

наклонении

В  сложных 
глаголах использо­
вание приставки Ье- 
зависит от стиля: в 
разговорном она 
ставится kar
bokon работай, в 
книжном ее можно 
опустить ^  k§r 
konid работайте. 
Отрицание образу­
ется постановкой 
ударной приставки 
па- перед ОНВ 
narow не уходи, 3̂ 
пауа не приходи, 

naxanid не 
не имейте и т.п.

Упражнение 5. Переведите с русского на персидский:

Прочтите вслух, пожалуйста. Не разговаривайте здесь, пожалуйста. Не говорите им 
об этом, пожалуйста. Возьми ручку и напиши нам что-нибудь по-персидски. Дай мне мел. 
Поторопись, пожалуйста. Подойди сюда, пожалуйста. Отойди к окну, пожалуйста. Встань, 
пожалуйста. Сядь сюда, пожалуйста. Ничего сюда не клади. Спроси его об этом.

Буквы  £  ‘Ь

Разговорные формы простых глаголов в  повелительном

Инфинитив Ед.ч. Мн.ч.

j j j j '  avardan прино­

сить
jb j  biyar U ijW  bi'yarin

amadan приходить biya UbblW bi'yain

t lP jJ  budan быть ьа§ ba§in

( j j l  J dadan давать e jj b6de Ut-A? b6din

ilA “ ^dastan иметь
j  daste 

bas

A ju ib  da§t6 ■ 

baSin

rattan идти JJ J  b6row js J J  berin
* N >(jaw §odan становиться

>
y *  sow b6§in

goftan говорить J^ b 6 g u jiP o  begin

gozSstan класть j '^  bez3r uHJ* j i  b6z3rin

читайте, j l£  |<§r n^komd не работайте, 4251 j j  nadaSte basid

Буква -За ta восходит к протосемитскому знаку tayt 
клубок (фигура справа). Она не имеет потомков в европей­
ских алфавитах, так гак во времена становления письмен­
ности европейцам не было нужды передавать ч? письме



эмфатический Ш. По этим же соображениям в европейские алфавиты не попали прототипы 
букв и-3 и «.и3- обозначавшие эмфатические /$/ и /й/.

Буквы 
имеют два ранее 
описанных элемен­
та: петля как у букв 
семейства О*3 и 
алеф, который все­
гда изображается

сверху вниз с отрывом руки после написания петли (ниже на рисунке первая фигура справа).
Наличие алефо-образ- 

ного элемента позволило 
иранцам дать другое название 
буквам ;jU a  ta-ye
moallef, --аЗ>> ŝ'Jo za-ye 
moallef i  .e. буквы та, за с алефом. В  последнее время и  ними закрепилось более наглядное 
название jU a  ta-ye dastedar тэ с ручкой, za-ye dastedar зэ с ручкой.
Распространенной ошибкой является попытка написания букв <-3» единым росчерком, 
форма их при этом искажается и может быть спутана с дру гими бу квами.

Афганцы называют ми буквы toy, z6y. В  арабском ti произносится как русское Ты/. Аналогично: арабское 
zi произносится как русское .

Буква £ еуп аналогична букве £  qeyn. но изображается без точки. Она восходит к
протосемитскому знаку ауп око (см. на рисунке слева), 
который дал также начало европейской букве «О ».

В  персидском языке еуп так же как и хамза обо­
значает перерыв в голосе, который чаще всего не реа­

лизуется (не слышен). В  отличие, однако, от хамзы, которая чередуется с буквой lS уа, и 
может реализоваться как /у/. £ еуп, хотя и не звучит, функционирует как согласный. Он 
встречается исключительно в арабских заимствованиях.

В таджикском ему соответствует буква « ь» напр мужск. имя собст. м mas'ud Масъуд. 3  персидской 
транскрипции он факультативно обозначается rev же чнаком. что и хамза апострофом (*). В  работах по арабскому 
и дари £  и хамзу гранскрибирукп разными апострофами ( ’) и ( ) В  арабском языке н о г  согласный звучит как [ор­
ганная смычка н облагает высокой часготносгью. В  языках арабском и дари чта буква называема 'ауп. Иранцы, пе­
редавая свои имена латиницей, напр, в паспортах. визитках, изображают ^  нечитающейся буквой «ел: напр, фами­
лия j j**.\touH пишется Моет.

В начале слова перед гласным еуп не звучит даже при самом тщательном произно­
шении 4 е- elm наука. АН Али В  середине слова между двумя гласными в тщательном 
произношении перерыв в голосе слышен, но не играет фонологической роли (не различает 
слов) и в обычной речи опускается sa'at час, jt - '- i  Sa'er поэт. После гласного перед 
согласным он реализуется как удлинение гласного, после которого он стоит ba'd = baad 
после, Sa’di = Saadi Саади. Используя это свойство, иногда в диалогах изображают с 
эйном исконное слово ^  bale = baale ба с целью подчеркнуть эмоциональную ин­
тонацию. с которой оно произносится. После согласного перед гласным он реализуется наи­
более часто dafе раз, jorn'e пятница. В  конце слова после гласного или согласного 
его можно изобразить как резкий перерыв в голосе, но и здесь он в подавляющем большин­
стве случаев не прослушивается £-?j rob' четверть, vasi' широкий. Слова в оппозициях 
v> man я и man' запрет, у  now новый и now' вид в обычном произношении не 
различаются

Раздельная Конечная Срединная Начальная Произношение

Ja ь . -к J b t

_к Ja г

t tr -С- перерыв в голосе



Упражнение 6. Прочитайте следующие слова: 

tU-lC-Luj td j jL o C  4 J > U a  j  4<_5JajJa 4 jC-Lui

t^JalajU \ t<—LL3 (A ju  t4_3uak. î aJLc. tАл*_ы 4 4 j u j U a

tC j^ lc - 4 ^  jH a

У пражнение 7. 
Скопируйте сле­
дующие слова

а) нас ю м :

б) насталиком 
(воспроизводить 
нажим необяза­
тельно)

в) налишите в я ­
зью следующие 
слова, используя

буквы£ ‘ J *  * J " : / ~  ;  w > «

lafz, defa’, tolu’, zaher, sa'at, Ali, jom'e, tuti, sa'er, zolm ba d, taraf, zarf. lotf, vasi', jam'.

П еревод  слова «пож алуйста»

Слово пожачуйста может переводиться несколькими способами в зависимости от 
ситуации. Если Вы  жестом предлагаете что-либо собеседнику, не уточняя словами, что 
именно (напр, сесть, указывая на сту л), то следует употребить форму 2 л. ед.ч. от глагола 
jJ j * j »  farmudan изволить (ОНВ farma) — jw  befarmaid (разг. befSrmain с
ударением на втором слоге) пожалуйста, пожалуйте.

По-русски в таких случаях вместе со словом пожалуйста произносят какой-нибудь 
глагол, по-перендски его, как правило, не ставят. Сравните структуру следующих персид­
ских и русских фраз:

.bxjJ Befarmain inja Подойдите, пожалуйста.
У  Befarmain tu Заходите, пожалуйста
• ^  BefarmSin ke... Скажите, пожалуйста...

. 4<L Вй1е, befarmain. Алю, слушаю Вас (по телефону).

При более настоятельной и вежливой просьбе добавляют Xahe§ miko-
nam. Прошу /Bad. Это же выражение звучит при обращении на «ты »
Benevis, xaheS mikonam. Напиши, пожалуйста. Его же говорят в ответ на «спасибо» Хёу1| 
mamnun ® J ^Большое спасибо. —  u ^ 'j^ X a h e s mikonam. Пожачуйста.

Более широкие возможности в качестве официального и неофициального пожалуй­
ста есть у наречия l i i J  lotfan, после которого должен обязательно следовать глагол Lotfan

6 Здесь связка не употребляется.
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sigar nakeSid. . J S ^ j l iU  He курите, пожалуйста. Ся&Ч О *4 Lotfan be 
madar-esun telefon bokonin. Позвоните, пожалуйста, его матери, ^  UL1 Lotfan
boland bexunin. Читайте, пожалуйста, вслух.

При разговоре с обслуживающим персоналом употребляют глагол ( j i j Z  ^  lotf 
kardan оказать любезность: . j #  - i k i  a aj Ye qahve, lotf konin. Один кофе, пожалуйста.
■ , j l i l  Aqa-ye Ahmadi, lotf konln. [Попросите] господина Ахмади, пожалуй­
ста (к телефону).

Упражнение 8. Прочитайте следующие предложения:

. J  ‘‘ ^ Ч  >-гА-ь̂ в) .о » " <S j - *  j '  ‘ (*^ \ ^
*

‘ J j j  (JJbAJ .< jd ^   ̂ « 1*>1 la-U-uijA. —li i j l j J  J j-U l'u jI L&JoJ

tlijJ  j  CijuO ШзЗ CLiaI jlu il j\S  j j j A  aJiuijak i_jl _ jj-a u  Jj_ui fc-J .(jj-a i 

?ujjuibk5 ( j i j j i .  <S ^ jjjL a jjj _ j j ^  J-ui ( jjiS  ' '•

■ ■ j j t ?  j  J* ^  ^  J»-

Упражнение 9. Переведите:

Пожалуйста, ничего не спрашивайте у него. Сегодня вечером не приходи ко мне. по­
жалуйста. Принесите, пожалуйста, ложку. Не бойтесь, подойдите сюда. Пожалуйста, напи­
шите мне из Ирана Ты  голоден, съешь хлеба с сыром и выпей молока. Сходи, пожалуйста, 
на базар. Садитесь, пожалуйста. Отвечайте, мне, пожалуйста, по-персидски. Переведите, 
пожалуйста. Расскажи мне. пожалуйста, об Иране. Помогите мне, пожалуйста. Заходите, 
пожалуйста. Прошу Вас к доске. Еще один чай. пожалуйста. Попросите госпожу Маниже, 
пожалуйста. Не садитесь сюда, пожалуйста. Ничего не говори ему об этом, пожалуйста

Категория вы д ел енное™ . П осл ел ог О

В персидском, таджикском и дари есть грамматическая категория выделеннести. Ес­
ли мы выделяем какой-либо предмет из ряда ему подобных, то он становится выделенным 
(определённым). В  английском, арабском и многих других языках в этом случае при слове 
ставится определённый артикль. В  персидском, таджикском и дари определённого артикля 
нет. есть только неопределённый (см. с.75). Средство для обозначения выделенности (опре­
делённости) имеется для одного частного случая —  при прямом дополнении. Таким средст­
вом является послелог ' j  га.

Послелог —  служебное слово, стоящее после того знаменательного слова, которое 
оно оформляет. В  персидском, таджикском и дари послелог один Он относится к числу энк- 
литик, безударен, не отделяется от предыдущего слова паузой. В разговорном языке- после 
гласных и в отчетливой речи он принимает форму j j  -го , а после согласных —  j  -о.

Составить себе представление о выделенности/определенности можно по следующим 
примерам:

. f  Man ketab mixaram. Я  покупаю книгу. (В  ответ на вопрос: «Чем ты
занят?» Отвечающий сообщает, с какого рода предметом мы имеем дело, но ничем не выде­
ляет его из ряДа ему подобных.) ,



' j  4 J ^  o *  Man ketab-ra mixaram. Я  покупаю книгу. (В  ответ на вопрос: «В ы  
покупаете книгу?» Ту . которую я Вам показываю, которую Вы  смотрите. Здесь предмет вы ­
делен из ряда ему подобных.)

. ОУ  Lotfan nun biyarin. Принесите, пожачуйста, хлеба. (Хлеб —  неопре- 
делён, про него ничего не сказано. Нужен хлеб, а не что-нибудь ещё.)

■ У У  Nun-o miyare. [О н] несёт хлеб. (Уже известно, какой хлеб; тот. о котором 
мы говорили.)

Если в группу прямого дополнения входят слова, делающие предмет определённым, 
уникальным, выделенным из ряда подобных, то послелогом ' j  оформляется вся группа це­
ликом. К такого рода словам относятся:

• указательные, личные, возвратные местоимения, местоименные энклитики у'~^ J j' 
оЛ; J-* “Ч  In ketab-o be man bede Дай мне эту книгу. у  Ketab-e xod-am-

0 be to n6midam Свою книгу я тебе не дам
Примечание: С присоединением послелога к слову о*  man я в литературном стиле 
теряется /п/ '_>* Ma-ra mibini? Ты меня сидишь? В разговорном языке эта же
фраза формируется по общему правилу .Я-0 Man-о mibini'?
• имена собственные ' j  ^ ijA lji.  xahar-as Sahname-r§ mixanad Его  

сестра читает «Шахначе».
Часто предмет становится уникальным в конкретной ситуации, и тогда послелог ста­

вится после него, даже если речь о нём зашла впервые: . J j- ^  j j J  U U  Lotfan dar-o bebandin. 
Закройте, пожачуйста. дверь. . i-£b j  Ta:<te-ro pak konin. Сотрите с доски.

J4  Panjere-ro baz konin Откройте окно. . J j^  J * ^ jj j ^ ' C e r a q - o  rowSan
konin Включите свет. (Везде речь идёт о предметах, единственных в поле зрения.)

Примечания: Ранее послелог писали слитно, теперь пишут раздельно. Вопроситель­
ное местоимение £е? что? с послелогом не сочетается, чтобы не быть похожим на во­
просительное слово сега? почему? Прямое дополнение при глаголе dastan иметь 
в современном языке может послелогом не оформляться ? ̂  j '  Sahname darid? У
Вас есть «Шахнаме»? В  стиле, близком к разговорному , оформление происходит по обще­
му' правилу ? Аг jb  ' j  j l j J j  J j' In dastan-ra darid? У Вас есть это т рассказ?

Упражнение J0. Прочтите следующие предложения:

1 j  ^  j j L a  L-e 'o  J J ^ J  ' J  J ^ l  j .  S r 1' J ^ '  J ^  f*"-1 * ‘~A  ^JLuU J - a

. J j jU j  pA ĵ oAkjolS liSa l . jb j  t - j l i i j i j  i_&J ĵlJJ ! j  iu-alS J ^ ^  j j l  j-®

J  j l  I j  ^  o j l j  c Ilu jA  j j l  . j j j j j j  I j j j l j j  j l

U &  u  .fJ J ^ c r*  j  C P U  * >  2 + ^  j j j  J A •

ĵ Ja A ? А л л  i_j u £  ( j  j l  j j j  ( j l  j '  Ш а1 _ j j j  vLu-u: j  J  j l  j-uLaxu) ? А 1 д -в  I j  <_j

J J  J ^ J ^  j*  . ^ i j J  j j  ^ s- ujj l i  j L j j  j j l u O

• j W  J J  e J H J  . '-V »

Упражнение 11. Переведите устно и письменно:

Принесите мне. пожалуйста, ложку и тарелку.. Закрой, пожалуйста, окно. Запишите, 
пожалуйста, в своих тетрадях эти восемь персидских слов Что ты  спрашиваешь у него? 
Спроси, как его зовут. Кому ты  пишешь письмо? Подай мне, пожалу йста, тетрадь Шапура. 
Не закрывайте двери Садись сюда, выпей чаю Мой друг читает рассказ Хедя&зи ( t s j^ - ) .
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Вы каждый день читаете газеты'7 Вы  видите отсюда Красную площадь? Что  ты  делаешь? Я  
покупаю журналы. Эти журналы мы будем читать в классе. Напиши на доске эти новые 
слова. Эту букву пиши кру пнее. Закройте, пожалуйста, окно.

Упражнение ’ 2. С оставьте предложения с прямым дополнением, используя следующие слова:

> J-U !.• j j  i a  j l  j  4

4 - o l j j j j  t А,1'ч д

Краткая связка

В  персидском, таджикском и дари помимо полной связки есть её краткая энклитиче­
ская форма. Она безударна и произносится слитно с предшествующим словом. В  персид­
ском разговорном языке окончание связки во всех лицах совпадает с глагольными оконча­
ниями. В литературном —  различаются формы 3 л. ед.ч. -ast и -ad (соответственно). Отри­
цательная форма у краткой и полной связки совпадают.

Полная и краткая связки при одном и том же грамматическом значении различаются 
стилистически Полная форма характерна для более книжной, вежливой речи Bebaxsid, 
soma, irani hastin? Простите. Вы иранец?

Спряжение краткой связки  ® литературном языке 3 л. ед. ч.
связки -ast всегда пишется раздельно . 
Остальные формы после согласных пи­
шутся слитно ^  Man mohandes- 
am Я  инженер. После других гласных 
(кроме -е) вставляется буква Looi 
Soma aSna-[y]id? Вы знакомы?. Anha da- 
nesji-yand l$-i! Они студенты. 
В некоторых изданиях перед окончания­

ми 1 и 2-го лица мн.ч. -im, -id вместо ~S вставляют зубец с хамзой Ма danesju- 
[y]im Мы студенты. Произношение связки от этого не меняется.

После конечного -е граница слова перед связкой обозначается буквой алеф Man 
nevisande-[y]am о * Я  писатель, '-д Ма hamsaye-[yjim. Мы соседи. В речи
персонажей разговорные формы изображаются с сохранением тех же тенденций In xune xeyli 
bozorg-e ^ j j j  J j' Это очень большой дом. У  Tu metro-[y]an [Они] в
метро.

В еж ливы е и разговорны е ф ормы

В литературном стиле в ед.ч. по отношению к людям употребляется местоимение J  и 
он она. По отношению к неоду шевленным предметам в зависимости от удаленности от го­
ворящего используются указательные местоимения j i*  in этот/эта/это, <J ап т о т  та: то. 
В  письменной речи эти местоимения сами по себе (без определяемых слов) в качестве под­
лежащего не у потребляются. При необходимости повторяется то слово, которое должно бы­
ло быть заменено местоимением j i

Литературное Разговорное
Ед ч. Мн.ч. Ед.ч Мн.ч

j» - -am П  -  -im <» - -am (*i--im
■S - - I .u.. -jd lS --i - -in

-ast - -and __ ! ‘ 0  - -an

’ Ранее допуск.июсь слитное написание -ast после гласного -i
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Soma miporsid danesgah-eman koja-st? An danes;gah dar markaz-e sahr-ast Вы спра­
шиваете, где наш университет. Он в центре города.

В  разговорной речи местоимение j '  и не употребляется. Вместо него и но отношению 
к людям используются указательные местоимения, чаще u j*  un. реже иs' in: Un nemire. Он 
не едет. ^  jja . J jl in 6iz-i nemige Она ничего не говорит. Употребляя ближнее
указательное местоимение ijJ  in. говорящий может указывать жестом на того человека, о 
котором идёт речь. Во множественном числе этим местоимениям соответствуют l i j '  un[h]a, 
Lb! in[h]a они.

Такое употребление местоимений допустимо, однако, либо в отсутствии обсуждаемых 
лиц. либо среди друзей и близких, в неофициальной обстановке. В  официальной обстановке, 
в уважительной речи в русской речи употребляется имя-отчество, а по-персидски местоиме­
ние i&un (лит. С]—4  isan) они. Независимо от того, один ли человек обозначен этим 
местоимением или много, глагол с ним согласуется во множественном числе. Например, 
предложение Мария Константиновна говорит... следует переводить, указывая кивком 
головы на говорящего . . . ч ^  й у ^  (Sun mifarmayan[d] ke , (буке. Они изволят гово­
рить., ̂ рсндскую лексику можно рассортировать по пяти уровням вежливости. Самый 
низкий (первый) —  грубая, уничижительная лексика —  здесь не рассматривается, однако, 
востоковед должен в ней ориентироваться, чтобы не допу скать ее по отношению к себе. Са­
мый высокий уровень (пятый) —  лексика и фразеология, употребляющаяся по отношению к 
государственным особам, почитаемым святым и выдающимся религиозным деятелям, будет 
описываться позже.

Подавляющее число лексем относится к среднему (третьему), нейтральному слою 
лексики. Сюда относятся слова j '  и он, goftan говорить. По отношению к
присутствующему человеку употребляется уважительная лексика (четвертый уровень). К  ней 
относятся слова isun они, farmudan изволить [говорить]. Местоимение vey
он, она говорят по отношению к уважаемому отсутствующему человеку. Вместо 
местоимения 1а*2> йота вы (с маленькой буквы) по отношению к собеседнику на этом уровне 
употребляют сращение jenab-e all Вы (пуке. Ваше превосходительство, пишется
слитно). Просьба представиться звучит как ? Р *  у -  sarkar? Вы? (букв. Ваше 
превосходительство?), если обращаются к женщине, и если обращаются к
мужчине. В  косвенных падежах (после предлогов) употребляется 1*.̂  Слал*, [ j j ]  [dar] 
xedmat-e soma Вам (букв, к Вашим услугам). Глаголы amadan приходить, У  budan 
находиться, j & j  raftan ухобить заменяются соответственно на и-2j j '  '—SL±y~i tasrif avardan 
изволить прийти, tasrif dastan изволить присутствовать, у  ta§rif
bordan изволитьуйти  ^отдельно ^ j^ t a s n f  означает почесть).

По отношению к себе в уважительной беседе иранец использует скромную лексику 
более низкого, чем нейтральный, второго уровня. Вместо _>* man я в почтительной речи 
используется bande я (букв, раб), в официальных обращениях in janeb я (букв, эта
сторона). Вместо goftan говорить — arz kardan говорить (букв, нижайше
доводить до сведения собеседника). Скромных эквивалентов второго уровня довольно ма­
ло, и если их не находится для какого-нибудь конкретного слова, то употребляется ней­
тральная лексика (третьего уровня). Для создания стиля уважительности необязательно ис­
пользовать все возможные вежливые эквиваленты. Достаточно использовать вежливый гла­
гол ^  Soma key tasrif miyarin? Когда Вы  приедете?

8 Русские имена с нефинальным ударением практически не произносимы для среднего иранца, поэтому их 
заменяют при разговоре либо местоимением, либо указанием должности л  xanum-e mohandes госпожа
инженер, либо адаптированной фамилией хЗпит-е PetrovA госпожа Петрова. В  Афганистане использ\#оюя другие 
слова-заменители, а в Таджикистане русские имена-отчества произносятся без напряжения.
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Вежливые эквиваленты Упражнение 13. Про-
чита йте  следующие предло­
ж ения:

l % nl

J j .  illlj <—AJ J -  LU3

J j ! . U o J  J j j L u

"  7  i  ^ j»  ^  v «
A _J _«_U) С 1 A ')y,

i j j i  Le A_S J j £ j

^ U jl't  >  ,(хП_иШ 1 > i ,ji 

i .  A jJ l» j l 'l ->  j jL e  ' j f u  j j t  j L e  J j l  ?4_j£ j L e  t— l l l S  J j I  J a jL e

i_l! ^  b a jjl a -ljj (jLa J j l  4_£

j j j e  J j ^  ^ h i i  Ja_l3 _ -  j ' ■ •*■ L u j j  >*~1 <a.\i*. l_<e _ a - - ■_) a .)

Примеры: ^ujjba.Xs^ or? Jenab-e all ci mifarmayin? Что Вы говорите? ■№в-^

u j '  ‘ r^L»-» ok3 «Ала. Bande ye jomle xedmat-e soma arz

mikonam, un ciz-e dige-i mige Я  Вам говорю оОно, а он (не присутствующий заесъ) говорит дру-

Форма: скромная нейтральная уважительная

я 1_й1л /у| to.lU l> -

Вы У L J ;

Вам У Uul Aj LeJSj СхаЛЭь

он u j ‘ J* iJ J  ‘ (j'-Ai'

говорить j j j S  J a j с

приходить j  ilulj ̂ -uiS »luJ> jjAei j j  J J  1

находиться ^ ly: ^ . A .lu.'4 U u j ^

уходить i j ^  J - U ^J J j j i  t_ij j S l

пить, есть - j JJ> - o-3

> пражнение 14. Переведите следующие предложения:

Проходите, пожалуйста. Садитесь сюда. Эго Ваш портфель9 Да. это мой портфель Я  
Вам дам ответ завтра С кем я разговариваю? Я  не знаю, где он. Когда Вы уезжаете? Я  уеду 
сегодня вечером. Это Ваша тетрадь? Нет, это её тетрадь, моя лежит на столе. Этот господин 
из Афганистана? Спросите, когда он уедет в Санкт-Петербург. Большое спасибо, скажите 
ему. что мы ему напишем. Где учится Ваша дочь? Подождите (букв, побудьте), пожалуйста, 
здесь. Я  сейчас к Вам приду. О каком писателе Вы говорите? Мы здесь побудем немного 
(букв. б\дем к Вашим услугам), а потом с Вашего позволения уедем.

с Д Ч З  j \ j &  J j  I j^ J J J  t > »

J-̂ => L_L>Lijl jjL jL lk  _ Cluuil (jLjLlA. jJl (j-o jJU  a-jL.-k

j '  L 5 ^  с Д ^ Ч )  f  J  W  L>^  .СхлЛ
( jb b ^ . 4 j  j j  6 j a -Ь  ‘-^ 3  •
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Jl j b  ( jb U k  AJ j  J ab k  <J j u f  a j a i j

U _ * i  j _ A j f l  — в А л _ л .  ^ j l  j  C L l j u iI t _ ^ _ J  (j I a ) j L - o

J ^ P  iS^jl J  J ^ *  с Л  : -Ц?*“ d l^ jp  A_ui .Л д лЁ ^

j j j b  J ^ - a i  j U l  L )  j  C ^ l  j f j a l  < j U & J J  ( j U - u u t j  j  j L $ J  . C ljuiI L - U juJ

I j j

CjLuj! La xii'j Jl el^_iujj| J CjLu^i e^Suujjl J Jl ( j -л

ей' J j j  j *  c>  j  с̂ '  elS Jjjb  -u <j-« J ji-»  ^ j i

e l ^ u u j j l j  f J b  j p l j  t C L lx i i)  j p l j  { ^ b l A x ^ a  u L l u i 0  j L u  I j  f t l  j

j l  jlLi e _ i L k  .Cluj ^ y - u i l u i i  ^ J j L j  j l  e J L k i j  . . I j I j a . ^  j l  J - $ J

t <■ b ill d l^ u a u lj

j i b  ^ g i . V ^ n  j l $ £ U  ^ 'jL k  A j b k  j l  4 _u Ll o A  L ) -0 j j j - ^

A£k J ^ joî -л ^ j j j j j  ^ _л  A_j A_^ <JLi_uii j j U  j j l  # .V llj

( jL u jjll^ fc . b _ jl_ k  _ Л*1 lS^yA> ^  ^  '\\ у  ,J (J jA JAy  ft d ^  c_^_J 4 _ j j j j - e l  L ^ ji 

. J j b  j l j i  (^jlilUa o W ^  J  9 j l  J&JJ

*  *  *

.^ L 5-° jW  ' j  CrAjjH1' ?JJ^ >  jt)JJ^
? AyLa^a^j-e о jL a J  ( ------

- lu L e jS J  ĵja& I^ a . JUJ ■

<_flJ j_jJuJ ^jlHjaib j j - S j  ^LSl t ̂ J-julaUJ Q jpJbk-----  

? j j b  
? ^ i iu .b  j & >  ^ l i i  _

* * *  U J ^  O J — * У  4 6 ' . . .  с Л  — j  ^ L > — " S  j V  —
10 . '  I

• u J c f*
l i

: 4 A s ^  j V  j t i j j j  J  d' j  J  c s -^ W  j ^ >

« ^ , 1 ^  j i ^ j j j  bozorgtar az qabli-st больше прежнего

10 U  J ^ *  ( j j ’^ddran tasrif miyaran букв, (в оанный момент] изволят входить
11 jl^ je lo w  rafte выйдя вперед
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—

^ . U a .«a <J ^ - j  c l b a i j J  (_J^a t ( j . J  t > i4  П  ( _ £ U i i  4 ^ _ J ^ j j p J U i k -------

aAoJ A _£ Aj _j I . j L o ^ j  j _joj j  < j j b  ^  j U i j ?  U J - A } '  . <â -u A

• ^ ■ Ч г *  о - 3 jp -  и ^ Т и Л >  j j 4  j  12^ ^ н .j  и У 4 ^ >

x iii lL J lj l ? ^ ^ )U a _ j£  —  

.d&ur*  j j j ^ l  J  1J U -^  J*- ^ j ' ----

A_£ l-^J-3 t <  ,.g ^ jZ j- U Ь  C j j j  ,t,̂ > * ^ 4 A _ k j b  i—£  jLx _o  -— — 

, a j b  t >  Ь  b j i  ? jLu >  

. ^ ^ 5-^  j j ^ l  1  ̂ ( j-o  A j i  A-u> LaTia. >^(^-0 j£ a  —

• S r L ^  ^  J tuJ —

V  C .U - a l 'l ^  4 . i l j j u j l  ------

4-1а31л.1Л2к. i^ ^ x jn  t A j -------

. i a U l A ___

Ком м ентарий к тексту

1 В  Иране в официальной и полуофициальной речи принято перед фамилией указы­
вать «звания» ооктор и инженер-. -у«->д.- j j S j  ^1Э aqa-ye doktor Safi'i, Л-»*к * o ^ -*  l£ ^  aqa- 
ye mohandes Mohc<mmadi.

2. л^— salam aleykom — нейтральное приветствие. Старший младшему, а также 
молодые люди друг другу говорят усечённое salSm. Более уважительное приветствие — 

»bLdl as-salSmon aleykom, которое отличается от нейтрального наличием арабского 
определенного артикля, в Иране говорят ахундам —  лицам духовного звания (аЗji.1  axund). 
В почтительной речи говорят также £■* J ° jF -  Salam arz mikonam Нижайшее Вам 
почтение.

В  Средней Азии младший старшему, подчиненный начальнику, а также лицам духовного звания говорят 
> V ir- as-sal^m 'alaykum. В  Средней Азии во время приветствия, в отличие от европейских и иранских обычаев, 
руку подает младший старшему. В  Таджикистане и Узбекистане младший, подавая правую руку старшему, левую 
кладет на живот и делает легкий поклон. .

В  Иране подобный жест не принят. Рукопожатие там практически не отличается от 
европейского. Женщины мужчинам руки не подают Если Вы  встречаетесь с человеком вто­

12 Jrasidam [я] прибыл
13 ij^ L^ x a rid a n  [они] купили
14 —£• mobarak base поздравляю!
15 C jiSg o ft [он] сказал
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рой. третий, четвертый раз за день, то в отличие от российских обычаев, где повторно здо­
роваться не принято, надо обязательно произнести минимальную формулу- Salam, hal-etun 
xub-e? jjjjb a . iaX -  Здравствуйте, как Ваши дела? или jjJSb i Xaste nabasid Бог в
помощь (букв, да не устанете Вы).

3. J , j'-  d&ran tasrif miyaran (в оанныи момент) изволят входить.
4. ->!^ miyad придёт ра?г. от
5. J* ‘<-5 J - ! Amr-i, farmayeS-i nadarin? букв. Н е т  ли v Вас приказаний и 

распоряжений? —  вежливое напоминание о том, что беседу пора заканчивать. В  ответ го­
ворят I I aJ; jb ja  Qorban-e soma! Да паду я жертвой за Вас1 и/или f  Dige 
arz-i nadaram Мне более нечего доложить.

Упражнение 15. Вставьте пропущенные слова: 

д1£ tui i j  _ j-^ 0 f1—*■“! .(»—i l j i _u j j l i  ... j l j - £ J  ... j J  Ц —■“

d i i j J  Ij  j j  La JaLjA. J jija jA a j Ij j - i  ... j l j t  , d u d  j t j j !  ... Aj !jjk .

\ a _ J.i, iu! _ _ j i  .1 \я p t.m jJ Я-jL—̂  Jj_uĵ _a ... i_] > м' j J

,iSk a (jl-J? j J  . Auujl J jJ  _ _ _ jj\ J j Ь  j - i  4-j.u.jî A

. ч_5-в ... j j j- a t  ^ jjla j!jjLa >  . , l j j! . i)  ... ^^-3' Vbx .C lb jjjj

Упражнение 17. Составьте предложения со следующими словами: 

t ^ j j j j j j j i  i  j A k i  t  j t l k j l  i  j - ^ J J  k _ S J j_ i2 j t ^ L i !  ‘

. j l u i b  i  jLu jjl tCLuabj-a t^ y & ij j  t j j i a  t  щ  u & s ,. iIa lm ! t j j J

Упражнение 16. Задайте друг друту 
вопросы:

J j - i j  l - j ;  j - и л

j j U l — u . j j  ml ? v li___uiLaJL J t t *  ^

? d l jo l l  ( j !  J - £ J  I lUIJ^

j L i J j L a  ? --J  l_ ^ i i j j j j t  l_ j

i»l_i__Ё  j l ___uj*>l j j  j j l __ j ! !__ j

^  ? -4  J A r «

^  4_L J  _J wLj V J  j j

O^J-5

У л У . ^ ' . " i j -ч i<-> j i  L j

j i . kJ-a e l^ ju i j l j  j J  j j l j

Упражнение 18. Переведите вопросы и ответьте на них: ■»

Как зовут дру га Надера0 Где он живет9 Где живет Парвиз? Какие комнаты у них в



доме? Что у них во дворе? Далеко ли от университета квартира Надера? Что он изучает в 
университете9 Кто его преподаватель? Что сегодня делает его семья? Почему он не придет 
сегодня на занятия9 Почему они переезжают? С кем он разговаривает на кафедре1? Что его 
спрашивают? Кто приходит на кафедру ?

Упражнение 19. Переведите письменно и устно:

Я  живу недалеко от центра Тегерана. Моя квартира находится на улице Энгелаб. Наш 
дом недалеко от университета. Я  туда хожу пешком. Мы там изучаем персидскую литерату­
ру. В  нашей квартире две большие комнаты: гостиная и жилая. В  гостиной два окна. У нас 
во дворе несколько деревьев: яблони и чинары. Сейчас осень, и листья желтеют. Семья На­
дера продает свою квартиру, потому что она маленькая.

Парвиз идет на кафедру. Ок открывает дверь и видит женщину и мужчину'. —  «Доб­
рый день, как у Вас дела?» —  говорит он им. Он спрашивает женщину1: «В ы  не знаете, где 
преподаватель Налера ’ Он учится на втором курсе». — «О н сейчас придет». —  Открывает­
ся дверь. Парвиз пидит преподавателя Надера. —  «Здравствуйте. Меня зовут Парвиз, я друг 
Надера». —  «Здравствуйте, очень хорошо. Он сегодня придет'?» — «Нет, они переезжают, и 
он помогает родителям. Но завтра, он обязательно будет». —  «Хорошо, мы с ним завтра по­
говорим». —  «Теперь позвольте откланяться. До свидания». —  «До свидания».

Упражнение 20. Запомните иословицу:

j j l j i  IS IS  w jLia. Hesab hesab-ast, kaka — baradar. Дружба дружбой, a
денежки врозь, (букв. Счёт есть счёт, а брат есть брат.)

С ловарь

кипяченая вода ab-e juside Дай Бог! en§a[a]lia

сырая вода ab-e sard JJ " 5 ^ революция enqelab

начато aqaz ОН, ОНИ (вежл.) i§an ( jb jy l

обучение
3- • T

amuzes открыть baz kardan Уч

комната otaq 3'^ ' [>] нести bordan (bar) (  J i)  J P jJ

автобус otobus ЛИСТ i на дереве) barg

разрешение ejaze “ закрыть bastan (band) (-^V)

распоряжение e xtiy a r.A ^ ' тарелка bo§qab <.

Ну. что Вы! extiyar darid! я (вежл.). Ваш покорный слу- bande o lh

вещи asbab га: раб

переезд (на новую asbabkesi ^  >'̂ ЦПука (нумер.) ta 13
квартиру) почесть tasrif

Афганистан Afqanestan j l lu u l i i l ИЗВОЛИТЬ прийти l P J J*

сейчас al'an ( jV l tasrif avordan

здравствуйте изволить уйти tasrif bordan

as-salam[o] aleykom изволил, находиться

приказ amr J-»' ta srif daStan
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Вы  (вежл.). Ваше пре- jenab-e ali утро sobh

восходительство голос, звук seda

лампа ceraq звать seda kardan u -l £

что? какое дело? cekar? ? искренний, близкий (а друге) samimi ^ A iA ^

чинар cenar случай surat

хранитель; Хафиз (поэт) hafez Jaahk, длинный tulani jJa

обязательно hatman высокий ali

слово, буква harf сменить avaz kardan <JJJ^  i-Й3J c-

решение hall еда qaza 5-ic-

семья xanevade e ji j j Ia . Запад qarb

Бог xoda отсутствие qeybat Аше.

До свидания! xoda hafez распоряжение farmayes

покупать xaridan jA jja . продавать foruxtan

просьба xahe§ сезон, время года fasl (J*-3*

Просить (кого 3 ) J J j S  ĵ Sa ) j a . только faqat JaSa

xahes kardan мысль fekr

улица xiyaban думать fekr kardan

быть в чьём-п. j J J J  J - 2 ложка qa§oq ( 3 ^

распоряжении dar extiyar-e kas-i budan красный qermez

крупный dorost A u ij j кофе qahve » J fr8

офис daftar коричневый qahvei l $ ' »  J4*

специальность reste бумага kaqaz

бить zadan (zan) ( u j)  J JJ книга ketab

звонить по те­ teiefon zadan l P  j  0 ^ где. куда koja ba£

лефону мало kam

Вы (вежл. к женщине, к воен.) sarkar } понемногу kamkam

привет salam немного kam-i

здравствуйте (скром.) (• A j-'1 сумка, портфель kif v -jj£

salam arz mikonam проблема, трудность gereftari ^

здравствуйте salam aleykom группа goruh 0

политический siyasi кафедра goruh-e amuzesi 4

Восток sarq i j j ^ говорить goftan (g u )(j$ )

восточный §arqi рыба mahi

плавание §ena liue подобно mesl-e

плавать sena kardan как всегда mesl-e hamiSe лД Ju*

слышать Senidan (Senow) ( jiu j) отпущенный moraxxas
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уйти (скрои)

тема

ясный

вы яс н ятьс я

квартира

уважительный

успешный

Желаю \спеха!

moraxxas Sodan

m a tla b  Ч  

m a 'lum  

m a ’lu m  so d a n  s j- 1̂  r‘ J ^ e 

m a n ze l J  

m ova jjah “Ц *  у л  

m ovaffaq

! \J ‘“‘’'■j ya

внезапно

ж и л а я  (комната)

столовая

слово

наличие

иметься

время

Movaffaq ba§id 

nagahan u W ^  

nesiman 

naharxori

vaze ® j ' J  

vojud

vojud dastan

vaxt d is j
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Урок ВОСЬМОЙ

А ртикль

Артикль -1 представляет собой энклитику которая, как и другие энклитики —  место­
именные. послелог, союз -о —  произносится слитно с предыдущим словом и не несёт на се­
бе ударения напр. ketab книга —  ket£b-i [какая-то] книга, j i f  ciz вещь —  lS j &  
ciz-i что-то.

Подобно другим энклитикам артикль может отделяться постпозитивными определе­
ниями от слова, к которому он относится напр. iS s3hr-i некий гороО —  §ahr-e 
qasang-i некий прекрасный город. Это свойство отличает его от словоизменительных суф­
фиксов и окончаний Артикль —  служебное слово, функционирование которого связано с 
категорией выделенное™. Присоединение артикля к существительному выделяет его из ряда 
однородных предметов по принципу определённости/неопределенности.

В  литературных языках персидском, таджикском и дари есть один артикль, который соответствует не­
определенному в английском, французском, немецком языках Поэтому знание универсальных случаев употребления 
неопределенного артикля может помочь при конструировании персидского простого предложения.

Среди подобных универсальных случаев наиболее характерны два. Артикль ставится.
если:

а) речь о каком-либо предмете заходит впервые напр. ? Xodkar-i darid9 
Have you got a pen? У Вас есть [какая-нибудь] ручка?

б) существительное с определяющим его прилагательным стоит в позиции именного 
сказуемого напр. .Сш\ ^ j* .  j i  U moallem-e xub-i-st. She is  a good teacher. Она — хорошая 
учительница. В  последнем случае персидский артикль не может быть опущен.

Как правило, когда в западноевропейском предтожении определённый артикль ста­
вится. то персидский артикль ставить не следует: the house <iU.xane дом.

В  арабском языке есть тоже только одни артикль, но определенный. Он ставится перед словом и в зависимо­
сти функции произносится либо al-. либо ol-.

Помимо неопределенности персидский артикль придает существительном) значение 
единичности и может в этих случаях заменяться или сочетаться с числительным wSo yek 
один напр, l q a t a r - i  = jU »s  ^  yek qatar = J  yek qat§r-i один [какой-то] поезд. В
последнем случае употребление артикля избыточно. Случаи с единичным артиклем харак­
терны для литературной прозы, с числительным —  для научной речи, избыточные —  для 
разговорного языка.

Правописание артикля. После согласных артикль пишется слитно (если с ним мо­
жет соединяться буква, этот согласный обозначающая) напр. ^ j '  az taraf-i откуда-то, но 
lS j j j  ruz-i однажды. После гласных /а, о, и/ —  ранее писался через хамзу, теперь через 
букву lS  напр. j§ -i где-то, kilo-i один килограмм, daru-i какое-то
лекарство. Вне зависимости от способа написания в месте перехода от одного гласного к 
другому произносится /у/. После /i/ артикль, как правило, не обозначается и не произносится 
(два N  сливаются в один звук). Если же в художественной литературе возникает 
необходимость подчеркнуть употребление артикля, то с ним поступают так же, как и в 
предыдущем случае: !*Ал-» s  '> r- Ajab bazi-i mi§e! Ну и игра это будет! После /е/
(h-немого) рекомендуется ставить разделительный апеф. хотя в современных изданиях
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ется ставить разделительный алеф. хотя в современных изданиях можно встретить j  напр. 
i_ 'l4 jU .=  ^^jOUxxane-i какой-то дом

Частные случаи употребления артикля. В  персидском, таджикском и дари суще­
ствует несколько сращений имен с артиклем, те  слов, которые настолько часто у потребля­
лись с артиклем, что их первоначальная форма стала неупотребительной, напр. xeyli 
много (только в персидском, происходит от монгольского JLji. xeyl табун). and^ki маю 
«г 5̂^ 4  ba zi некоторые.

Русские вопросы со словами какой ..? который ..? что за .. ? переводятся на персид­
ский констру кциями с вопросительным местоимением ^  се + существительное +~ артикль 
напр. ?ч52еА~: Се sa'at-i? В  котором часу?; ? < 2. Be се zabSn-i? На каком языке?; 

j j l  in се gol-i-st7 Что это за цветок?

Упражнение 1. Прочитайте следующие ирсдюжения:

з ^  j s j- s *  * ^  W u i

4_а« j J  oLSLaIIj!,} ^CLuail (__5_iu:jJjjt 4_A. j j !  ^JUjJ^-e (■—i j j - i l j

t  J J J  ^  H  W -‘^ j A s - 3 b j l

;»Lu 4a . <» j j  j j '  ? j

Упражнение 2. Переведите устно и письменно:

Что за яблоки ты покупаешь? С кем ты учишься? Что это за слово он пишет на доске? 
На каком языке они разговаривают'1 Что  за газету Вы  читаете? На каком ку рсе Вы  учитесь? 
(гл-кв. Вы студент какого года?) Простите. Вы  из какого города будете? С какой страной гра­
ничит Иран? Какое стихотворение написал Саади? Какой сегодня день? В  котором доме он 
живет'* Что это за лекарство? В какой кинотеатр Вы  идете?

С очетание 4 ^

В персидском языке сочетание согласных /пЬ/ иепроизносимо и адаптируется через 
/mb/ Поэтому сочетание на письме в произношении соответствует /mb/ и наоборот напр. 

J jl- :  sorr.bol гиацинт, §ambe суббота, pambe хлопок. При передаче
западноевропейских заимствований ? в написании сохраняется поп?. septambr
сентябрь, ^  у  novambr но яб р ь, desambr декабрь.

В таджикском и лари сочетание согласных /пЬ/ допустимо напр, дари ЧдЗиЗвапЬе суббота, та д ж . Душанбе.

А лф авит

Традиционно в персидский алфавит включаются 32 буквы (28 арабских + 4 персид­
ских —  О  ‘2Е ‘V ) Их надо выучить наизусть и уметь быстро проговаривать, чтобы на­
ходить по словарю ну жное слово. Варианты букв приводятся ниже. Слева даётся раздельное 
написание буквы, в середине —  произношение, справа —  название буквы.
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<.—Q f fe

■3 q qaf

k kaf

л g gaf

J i lam

с m mim

и n nun

j V, U, 0, ow vav

а h he

'3 У, i, iy. ey
ye,

ya

J r re

j z ze

J 1 2e

s sin
u

o* s sin

O-a s sad

z zad

Ja t ta

z za

t ' eyn

t q qeyn

1 a, a, o, e alef

b be

p pe

dl t te

s se

c ] j im

5 с ce

r4- h he

С X xe

j d dal

j z zal

Буква алеф имеет два варианта: ' a, alef-e madd а-уе bakolah алеф с маддой и ' а, а-уе 
bikolah алеф без мадды. В  современных персидских словарях алеф с маддой предшествует 
просто алефу. В двухтомном персидско-русском словаре под редакцией проф. 
Ю.А.Рубинчика оба знака считаются за одну букву . В некоторых старых рукописях и тек­
стах. написанных на дари, мадда может не проставляться, что создаёт дополнительные 
трудности для их понимания.

Буква * hamze обычно не включается в алфавит. В  арабском языке она считается 
вариантом алефа. Поэтому в современных персидских словарях и информационных 
системах она следует за алефом и стоит перед буквой ч->. По этой системе алеф с маддой 
полагается комбинацией хамзы с алефом (( + « =  !). Частным выводом из этой концепции 
является то, что слог не может начинаться на гласный. А слова типа j '  ‘и* начинаются с 
хамзы и должны транскрибироваться как ‘in, ап, ‘и. Это удобно с точки зрения аруза (см 
с. 104) для описания классической персидской поэзии, но вносит дополнительные трудности 
в грамматические описания

Буква 3 тэ марбута или ta-ye gerd (букв тэ кру глое) встречается в арабских цитатах, 
только в конце слова и произносится /а/ (в неполном стиле) или /at/ (в полном стиле). Она 
является вариантом буквы ^  ta-ye taxt (буке, тэ плоское) и в алфавите следует за ней. Наряду 
с буквой Cj ta-ye taxt буква 3 ta-ye gerd пишется в духовных званиях j i f t j l  ayat-olla аятолла и 
pLuV'AiA. hojat-ol-eslam ходжат-олъ-ислам. а также в слове ^ jl* ^ 3 jjb  dayerat-ol-ma'aref 
энциклопедия

Лигатура V la в современных иранских и арабских информационных системах, а 
также на пишущих машинках представляет собой один символ. В некоторых шрифтах, 
ориентированных на арабскую традицию, используется еще около десятка других лигатур, 
которые вместе с позиционными вариантами букв, знаками препинания и цифрами 
образуют расширенный алфавит, публикуемый в иранских изданиях по информатике.

Числительны е д о  100

0 sefr jL -a  • 3 se ' ^  r

1 ye[k] 4 cahar, c ir

2 do j j  X 5 •panj
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6 ses, sis 19 niizdah \  <1

/ haft UoaA V 20 bist T .

8 hast ч Wife A 21 bist-o yek ^5о j  j r .

9 nob. t 30 si r .

10 dah о J  ̂ . 31 si-vo yek J  ^

11 yazdah fi j  jb Y\ 40 cehel, cel
I f .

12 davazdah \ X 50 panjah £>-

13 sizdah 1 r 60 sast " 1. r  .

14 6ahardah, cardah ) f 70 haftad jUsa V .

1S panzdah. punzdan a i  j j ’u 80 hastad A .

16 sanzdah sunzdah в  ̂9 90 navad л у

17 hefdah. hifaah â sA VV lOfi sad, yeksad л. ŵiSj ч ~ > »

18 hijciah hejdah '  A

Примечания: Числительное sefr — арабское заимствование. От того же корня
происходят слова шифр, цифра.

Числительные 60 sast, 100 л-а sad —  исконного происхождения однако, они
пишутся с буквой • чтобы и\ можно было отличить от слов .J i  sast большой палец, 
sad[d] плотина.

Числительные 4. 14. 40 и составные числительные, образованные с их участием. мо­
г у т  произносится в полной и осеченной форме {см таблицу), что не отражается в написании 
Полная форма употребляется для повышения разборчивости речи (по телефону, при пере­
спросе. диктовке и т.п .). усечённая форма в нормальной речи, в том числе, дикторской

В официальном стиле иногда числительное 100 произнося! с избыточным числитель­
ным « 1 »

Избыточная форма характерна для языка лари, где 100 произносят yaksad.

В просторечии сложные числительные от i  i до 19 m o iv t  произноситься со ояжённым 
элементом aa/de вместо dah напр. 16 sunzde.

О бозначение времени

Для указания временного интервала в часах слово sa'at час ставился после
числительного без изафета напр, J ^  .J jJ * 1 Су * Man emruz ses sa’at kar
mikonam. Я  сегооня буду работать шесть часов.

Для v казания момента времени слово sa'at час ставится перед числительным
через изафет напр. [<j] j Л»с.1*и j j j -Л Man emruz sa’at-e ses [be] xane
miayam Я  приду сегодня домой в шесть часов

Официально (в научной нотации) время обозначается по 24-хчасовой шкале в часах, 
минутах и секу ндах напр. ' в./т* / ^  Cjc-L-- Ч-й'й «Aj j  j  j  j
sa’at-e nuzdah-o bist-o cahar daqiqe-vo 6ehel-o panj saniye 19.24’45 девятнадцать часов 
овадцать четыре минуты сорок пять секунд. При объявлении времени по радио глагол 
опускается напр. . J ' j j '  J S a ’at  bist. Inja
Tehran-ast — seda-ye Jomhuri-ye Eslami-ye Iran. Двадцать часов. Говорит Тегеран — голос 
Исламской Республики Иран.
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В  нормальной речи пользуются 12-тичасовой шкалой с факу льтативными уточнения­
ми типа vmpo, вечер и т.п. напр. -slx»b disA ^ i i * Oc-L-j sa'at-e haft-e sobh = sa'at- 
e haft-e bamdad семь часов утра ( говорят только по радио); j '  ■*** lS j * 
sa'at-e do-ye ba'd az zohr два часа дня. “Aic-L-i sa'at-e haft-e sab семь часов вечера; 
sa'at-e do-ye [ba d az nesf-e] §ab j '  -^ ] два часа ночи.

Следует запомнить специфические моменты времени: zohr полдень; «..Vi
nesf-e sab полночь: ^  c lit ic  sa’at-e nim пол[овина] первого.

Время в неполных часах обозначается по тому же принципу, что и в английском язы ­
ке. В  первой полозине часа сначала называются целые часы, а затем через энклитику1 -о ми­
нуты/четверть часа/половина часа напр. [“ЧЙ -] j J j  54? sa'at-e panj-o do [daqiqe] две 
минуты шестого, <j-?j J J + ?  sa'at-e car-о rob' четверть пятого; j  j- 1 ^c-L* sa'at-e 
do-vo nim пол[овина] третьего. Во второй половине часа сначала называются мину­
ты/четверть часа, а затем через предлог be целые часы напр. ^ j  yek rob' be haft 
без четверти семь (слово •-So в этом случае должно быть обязательно). *4 [^Й-3] pan] 
[daqiqe] be se без пяти [минут] три.

О времени можно спросить так: ljc-'uj Hala sa'at cand-e? jV *  Cjc-Lj
Sa’at al'an cand-e? Сколько сейчас времени? ? ^  Ce sa'at-i tasrif miarin'5
В котором часу Вы придёте?

Д ни недели
В Иране и Афганистане неделя начинается с субботы Sambe Эго первый рабо­

чий день после выходного дня —  пятницы 
Ал**, jom’e. Следующие после субботы назва­
ния дней недели образуются прибавлением 
спереди к слову sambe числительных от 
одного до пяти. Причем числительные и 

пишутся слитно, а остальные —  разрывно. 
Вторичное словесное ударение на числитель­
ном достигает большой силы и в ряде случаев 
может быть сильней финального.

Второй вариант слова пятница 
употребляется значительно реже первого и 

только в письменной речи. Задать вопрос о дне недели можно двумя способами: Emruz бе 
ruz-i-st^ i S j j j  ^  или Emruz candsambe-ast'? j j j —  Какой
сегодня день1'

Упражнение J. Назовите время в  официальной и обычной форме:

19.02; 17.55; 12.00; 9 15; 13.45; 21.13; 19.43; 12.30; 24.00; 10.50; 14.10; 12.20; 9.30.

Упражнение 4. Назовите следующие числа:

95; 100; 81; 4; 0; 13; 15; 29; 32; 17; 8; 56; 7; 45; 78; 87; 18; 9; 11; 68; 91; 6; 44; 99; 12; 
5; 70; 3; 14; 85.

суббота sambe

воскресенье Л s \i л yeksambe

понедельник dosambe

вторник Л \  ̂■ -А .и seSambe

среда c[ah]arsambe

четверг Л П .Д -Ч .,!) panjsambe

пятница Чар] jom'e, adine
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Упражнение 5. Прочтите следующие предложения:

<JjC.Loi У 1.2 J j j u j j  sJIic-Lju j  5 j_<s| p  j  j j j j  ^ /V • C~.lC.Lu; jLa-±jj j j

jt _ $ j V '  d d c -L^  • < -a  '? v - L jJ S  jL £

j ib  _ iu  A_j T  и-Ю-L i»  >— _j -c ?Ap_'j_s>. ^jIic.Ljai 4_:». 1 Cj_u:i . Ila  vLiC-LuJ 'iL a .

^  j '  ^  ' j  j j '  4—* **>3 j 1 ^  j j j ^ 1

jL « j  Le j J  , - ^ ^ 5-° 4 jLa j '  A/i5<i c jc -Lx jU a i . , i A J La_uj 4_i j ' i ’ j  ^

.}JUJ^.e f" J J j i   ̂ X/X » / l& L u

Упражнение 6. Переведите устно и письменно:

В субботу занятия г.о персидскому языку начинаются в 11 часов У нас сегодня 4 часа 
занятий В половине первого мы делаем перерыв на 30 минут. Который сейчас час? 
По-моему. четверть второго. Простите. Вы не скажете, где аудитория 85? Приходите, пожа­
луйста, после обеда В котором часу у Вас обед0 Обычно, с часа до дву х. Значит, в два часа 
Вы бу дете на месте? Конечно, только сегодня мы работаем до четырёх А завтра с которого 
часа Вы  работаете'’ М ы сюда приходим в половине десятого Эта комната открыта до пяти 
часов Так что после пяти не приходите, пожалу йста.

М естоим енны е энклитики в роли прям ого допол нения

В разговорном языке и языке классической поэзии прямое дополнение в виде личного 
местоимения с послелогом может заменяться на соответствующую энклитику напр.' j  V * 
j jb  =  j j  jb  j L 2L - jj=  j j  jb  §nha-ra dust darana = dustesan darand = dust-

esun aaran они их любят В случае сложного глагола энклитика присоединяется к именной 
части напр, jL S i l> il ШЛ = J j i j  liia j покаж'ите его, пожалуйста. При простом
глаголе энклитика присоединяется к личному окончанию напр. ' J  j*
nemibinam-es 7- an-ra nemibinam я его не вижу. Глагольное окончание 3 л ед. ч. при этом 
модифицируется —  теряет звонкость /6/ — напр. ' j  o ' =  an-ra nemikebad =
r.emikesat-es он это не потянет.

Упражнение ". Перевейте устно и письменно:

У  нас телефон не работает. —  Покажите мне его. пожалуйста. Я  его сейчас починю... 
Hv. вот он и готов Поставьте его на стол. -— А мой телевизор Вы  не почините? —  Нет. те­
левизорами я не занимаюсь. Его Вам починит один мой знакомый Он его быстро приведет 
в порядок. Он его так сделает, будете довольны. Запишите его телефон.. Позвоните ему ве­
чером, он бывает после восьми

М нож ественное число сущ ествительны х (суф ф икс -ha U )

Один из наиболее распространенных способов образования формы множественного 
числа имен существительных заключается в присоединении к основе словоизменительного 
суффикса -ha 1д. Ударение при этом перемещается с последнего слога основы на суффикс 
-ha 1а . Современная орфография рекомендует писать его раздельно (с разрывом после со­
единяющихся букв, но без пробела), однако в более старых изданиях можно встретить так­



же слитное 
и/или оба ви­
да написания.
Со словами, 
оканчива­
ющимися на ® 
немое (в тран­
скрипции на
-е), суффикс -ha 1а пишется только разрывно. Примеры литературных форм множествен­
ного числа см. выше в таблице.

В  разговорном 
языке после согласных 
суффикс множественного 
числа теряет /h-/; после 
большинства гласных (в 
интервокальной позиции) 

/h-/ сохраняется, а после /-М он заменяется эпентезой /-у-/. Примеры разговорных форм:

(JA bJl JjlA

. C l u l l  i S j b *  f j \  j  J J J J J  f S j j j  j b l j j  f j J  4 l 5 I £ .  ^  f u J

A jL k jl£  j j  ^  .C luJ k iL k j lS

^ L u l j  jlla a J J jA  ( j- *

J  ‘ J* U J  j  { j j
j  i_£_iuiS ^ oJali 4_j j

j '  WW LpJ*V ^  J  j L a U  ( j i j j b »  4-1 j l

# 1 I j  4_a C. I j

l S s- x&  4 _ i j l  ' d j_ u jl ^ j l j^ g -л - j j

I j  I a ^ U J  J j j j s .  J Л -<^ i j  AiLk Lgjl

>̂JUtA AjLa. J  4i£ tlAJ^o 6_аД ĴuLe AUjjl '

trtu) (Jl-Ца j y .la A_J A_J 4—ilk  ^ L A j I S  ^xA I—a

.(JLliJ jl i l  j  j^a Ь  Аа а л . ^ l A  j j j  j I a U J  jJ^Luo  ^ I a <jjiL J

I J  I ib- <jjl U ^ l  j j l  а_л А t(aaj^_^-e dbuoji oJUJjS C-jbS jLb. La 4и_йЛ

Единственное число Множественное число
taraf сторона U > tarafa стороны

u? pa нога U L paha ноги
^ l i i l afqani афганец L u liil afqaniya афганцы

Единственное число Множественное число

i_iU£> ketab книга ketabha книги

л|*У Л~,|Л daneSgah университет tAelSuuut J daneSgahh университеты

A jli. xane дом lAAjU. xaneha дома



v U s j l  # e j ta l  a j  j ^ j -} j  Cjuiil AUjLiuij j b  j L e j ^ j

( - j l  А а С -Ь  A j  A j I a  j J  j l  V L a  . i j -J C j I j j l a ^ e  C j S j - u i

0  ^a-A L a C IlS ^ j (_#-jJ flk *J  4 , \ \ ^ к ^ л  i~S*—aH  AJjujjS j  ^ a jjL e  A_J

' j  J  ^  j W  U L J j U  J  ^  ^  • “ * *  .
t^ J jl  J  CLluijJ  Aj I aiAi <rt

1 5 ^ “** ЛЦ "»*  *-* J  u - »  < -* -4 “ J J J  J-e^=* J  ± -*4
,«hlujjl 0JajJ Jhlb U  ft. Г:у«« j j  <<dlij^> dl£uujjjS (J^U dLe vJLl j l  >(ajjj^^-a

j l  c _ i j j * « *  ^ J j4  A j  e l^ u i j j S j j l  j J  u ^ -u il t l u J  j  b e  _ jL £  V ^ >  j

P j > - »  j j j - !  . - ^ jb  j ^  <-»a 4 j l  j o ^ i  j U  13 j - j ! «  j j b i  

L> j A p  A j J$JL. j l  ^ I f t i j j U .  b  fJ j^ c -  b j S  j j a .  ^ X j S iL

4 j l £  C i * $ j£  . A i ^ j b ^  L #  j l ^ i  j j j  j  ^ ' c r ^

A jill J  ^ja 4ciC*J 4 j b j  i U j j l  4<JlU£. 4£J J J

J j » . j  C ijj^a  j j l  j J  j b i .  J  j l i  4 J t ifc jJ  ‘ 4 ^  J b *  £ ' j - ^

. J j b

i_ £ j  l j  j  j U u i ^  <_£ J 4 -*  A j I J  A ^J a ti A j_ u j3  j  A j  p c -L -u

f  j £ j * i 1 1 j  j l  u £ jb  j j  U  j  J  j j ^  u f a j $  < } '  j  j *  О с 1—  

l i i .  ^ j j  J  « P j ' j ^  p f t l —  b j j 2  O 1^  J 1 ^  . - ^ c r *

^ L - A  j j p j b &  A ., «ajra lj t £- j ^ —k i j b £ } j S  a—e b j - J  Л я » C jC .1—ui

^J jl JJ V U . Cia.1 J ^ il j l  Jsu # J jl J C jjjj jJ c A ^  1J

. ^ j i i j S ^ j j  A i U  17 j U a l j S  j l  ^  j j j j  j l  A j * i j a  J m j ^  j  

j ' u i e j l a  A j l j  l^ ji  jJ u J  I j  ^ e J u i j l  J jj u jI  j l  e j L l  A ^ J a li

l . j l . mjx  A j  ^ i u »  I a ^ I  j j l  ^ 1  j j  u j L l ^  j I a . j  A j j I . }  t-- '  “ ■i j j

14 bud Ion] был
,r fl jBĵ yfcri родственники
"  a l l j S j j -» jJbaf-migarderxa «оэцмш *кт:я
" » i “  j T a u  e J  j  j  j l  a z xtt> biMr fc jd a  проснувшись ,



Ком м ентарий к тексту

1. Время приема пищи обозначается следу ющим образом: 4JUa_a sobhane завтрак от 
sobh утро. J -ьj  / jIa U  nahar/nahar обед. < j' y -^ - asrane полдник от asr jранний]

вечер, sam ужин. Во время священного месяца ramezan рамазан, когда
соблюдается а j j j  ruze пост и люди воздерживаются от еда и питья с утренней до вечерней 
молитвы* из обычного набора сохраняется только ужин. Плотный завтрак, который съедают до 
рассвета называется *s sahari сахари от sahar рассвет. Первый прием пищи или 
питья вечером после дневного поста называется jU a il ê tar розговенье.

2. С точки зрения иранцев xiyar огурец является фруктом и подается на блюде 
вместе с яблоками, апельсинами и т.д.

3. Выражения типа по пятницам, по субботам переводятся множественным числом 
существительных без предлога IaajjJ; или Ajxw '^ а з. j j j .

Упражнение 8. Замените в  следующих предложениях форму настояще-будущего времени формой по­
велительного наклонения.

'^=- ^  o ' j r 1 b x j '  < j b k j l £  4_ '

^ J ^  J * ^  ^  J J  ^  ' J  < -£ -»£  ^ j - s l - л

9 J  J  J > *  J  - o A j r "  ^ J ^ V J 2 W -cd A r *  А-Л&

^  ^  f * ' J ^ !  ^ J -^Ь» j  j O j  4 j .

Упражнение 9. Ответьте на вопросы:

' J  ‘̂ J r -  д- * - л к  j j j  4 ^ . u  e j l j j U .  j j  j S - Ц  l ie -

Д*_|1 j l £  < л .  A jL k  j l £  j ^ j A  4_Jic -  j J U  L i  ^g-uiS 4_a> < j

j l _ A U  j j j e L u i  4_ a . J  ? -l_s A j l a a - ыа i_sJC.L_LM 4_j v  L $ j l  ? mi ^  j  4_r L c - «

i j r *  U " J ^  • j J 1j  J - “  ^  ? A j j b  j l i j  b  A l ^ j 3  j  j j j j ;

. i b .  ^  s j l j j U  J j  ^  J j j  j j l j j  <»J ^  ( j i j J U

i—i u ’j J  ^ j I j l c . 4_a . La_ui ? L $ j l  j l  ^... i,.1̂  4  -y o l5 w _ ij j j j3  j !

^ Lk i ^ j jo L u i  Aa , A ja . J j l j e j l  j j l a .  j J

Упражнение 10. Заполните пропуски предлогами:

4-a Ja li j» u  _ _ _ AJl u A juj j i k O  j j j j j j  j j > » i  j L S  A _ jL i.  j l £  ^ j-ХлЛ _ _ _ âJk j - e

A i a j j i  _ _ _ 4 _ jL k  (_£La  j l £  _ _ j l  _ J j  jS^ y -e  L j b  j J u  _ j  j L u L e  ( j S  j j L e  _ _ _ j t  J j t  J

• j » jJ *  J -J  J  ... 4- * ^ V  ^ ' - A J J J  J ^ a U  ^  j j j i !  J  j j & i - u :  ^ L a ^ U J  j U l i

4 j i j j  j S L jJ l  j  d lu j l  Aj u M j j l j  j L a ^ j i J  _ t.  ̂ lU  11% ^ jl J j l  ^7>.и1 i^ l i C -  v_ llx S_ jla k

... « e^ J »  ( J ^ {  ê ® ••• ^ J ^ V -  J  J * ^  ••■ ^  o—»A

. i^ y > J j£  1 j  j l  Clic-lju! lS u  ^  _ CIujjI e-lu i J j l j  Ь »  f>
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j j j  ]i j J  j  ‘S h j j  j -  l?  J J J  J J J  j  j ' j - j *

4a  AjiA J jl j j j  4^ j j  j j  £  jji£  i_s j j j  4a  U'ASsA jA  j l  j j l  j j  ? J ^

4  J ^ ' J j j  ^ jA s - *  ^  J j j  J ' j j '  j j  ?j jA ^  l$ j j j

- ^ jb  j j j  -1a  ^ L j j f  ^U eLe ? o ijb  j  j j  д!а  ^ j l j j !  jb e 'u  ?duxl ^  j j j  

? LJa I Jiuil .jd'1-* j j j  *Ц̂  S ^ J J  ^Л&^е-д d lA ijJ iili j j j  ĵIAjSA

Упражнение 12. Переведите устно и письменно:

Мы живем в городе. Мой брат работает инженером на ткацком предприятии. Мою 
сестру зовут Мехри. Она учится в техникуме.

Жен\ моего брата зовут Фереште. Она домохозяйка Их дочери три года. Фереште 
помогает моей матери. Они убирают дом и стирают бельё. Мы им тоже иногда помогаем по 
пятницам. Например, брат готовит обед, а я помогаю в стирке верхней одежды. Все мы лю­
бим челоу-кебаб. Он считается национальной едой иранцев.

Мой отец —  на пенсии. Сейчас он работает в огэроде. М ы с братом пойдем покупать 
проду кты на неделю. В  нашем квартале теперь работает новый магазин «Рефах». Там есть 
всё. что ду ше у годно. Магь дает нам длинный список всяких продуктов. Там есть и говяди­
на. и баранина, и картошки и рис и многое другое Потом мы покупаем фрукты: апельсины, 
мандарины и огурцы

Мы идём домой и видим, что ребёнок с Мехри гуляет в парке. Она отдаёт его нам. и 
мы ведём его домой. Фатьма очень любит му льтфильмы. Сейчас начнётся детская програм­
ма. Она с радостью бежит домой.

Упражнение 11. Ответьте на вопросы:

С ловарь

поливать (что ab dadan j j l j  t_j>

человек adamizad

повар aspaz

приготовление пищи aspazi 3

уважение ehteram ^  j ^

уважать то го  3 ) j L j j l  j j a !

ehteram gozastan

офис, контора f edare * J*^

родственники мн. о т  л £ aqvam j^ l

конечно albatte 42di

разнообразные мн. о т  £ у anva' j j l

моя обязанность (одене) ba man-ast <3* W

папа baba bb

отставка (пребывание на ^  1 > И n i 1 j i - l

пенсии) baznesastegi

пенсионер baznesaste 4 iu m  jb

огород baqce

живой, остроумный banamak

везти, вести bordan (bar) ( . j})  и

блеск, молния, электричество barq

электрический barqi ^ J J

возвращаться O j ^ j O  J ^ & j j

bargastan (bargard)

программа, передача barname 4 -e U jj

рис berenj j j  JJ

некоторые ba'zi [az] [ j* ]

иногда ba'zi vaxtha Ia c jSj  0  .>>»■)

длиннющий bolandbala V b :iiL

парк by stan

считаться be hesab amadan ^



к примеру be towr-e mesSI бегать davidan (dow) ( J-5) U-^JJJ

как говорится be qowl-e ma’ruf J*-» J удобный rShat

ткацкий parfiebafi четверть rob’

апельсин porteqSI благополучие refSh

четверг panjSambe ^ здание sfixtemSn ( jb u ilw

лук piyaz j b j час; часы sS'at CicLu!

к кому-л. pi§-e kas-i заниматься чем-л. i j j j*
семестр term f  JJ sargarm-e iiz-i Sodan

ремонт ta'mir Ji**J тяжёлый sangin ofa*1
ремонтировать ta'mir kardan j вторник seiambe

почти taqriban картофель sibzamini js-*#**1

телевизор, телевидение televizyun j j d j i j ^ кино[тсатр] sinem§

секунда siniye вечер Sab

множество, множественное число jam' фирма Serkat

собирать jam' kardan начинать Soru' k a r d a n £. JJ**

прибирать jam'-o jur kardan J J ^  J начало Soru' £  J J “

пятница jom'e мыть, стирать ( J  J * i ‘ [ t f  ] J “ )

здоровый jur J J * Sostan (Su[y], Sur)

чеЛОу кебаб (вид шашлыка ielowkabib v-ibSjla. суббота Sambe

так как. потому что Sun U J t голос, звук seda «

Среда (Оенъ недели) 6[ah]SrSambe < ^ j W * звать (кого1J seda zadan J-5 j  I-1*-*

счет hesab искренний samim

ТСТЯ (по матери) xile от всей души samimane

семья xanevSde jj Ia . блИЗКИЙ (о друге) samimi

домохозяйка xSnedSr лицо, список, случай surat ^JJ*-®

домоводство, домашни; дела x3ned8ri ^ способ towr j j i *

покупки xarid полдень zohr

покупать xaridan чечевица ‘adas

довольный xoShai ДЯДЯ (по отцу) 'amu У*-

огурец xiyir j b i . ТСТЯ (по отцу) ’«mm* ***■

лекарство d8ru j j b магазин. foruSgah

основанный d*yer Jijb ДО (о времени) qabl az 3  №
работать (о магазинах) dSyer budan j^ j J  Ji'-1 раньше qablan

ДЯДЯ (по матери) dS'i поезд qatar

минута daqiqe 4jL L сахар (к)‘ско€об) qand

понедельник doSambe слово qowl J j *
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племя qowm <»j 3 национальный melli 4_j-La
ученик, подмастерье kar'amuz j j - » l  j l £ гость mehman u W -®
ученичество kar'amuzi i j мандарин narengi j l - j
мульфильм karton i j j J текстиль[ный] nassSji »hi

сотрудник karmand половина nesf
шашлык kabab человек nafar j * j
рубленый (о мясе) kubide соль namak *-£-*3
дитя kudak тип. сорт now' £  у
класть, ставить ( j i j  ‘ j ^ ) половина nim pp

gozastan (gozar, zar) наличие vojud
помидор[ы] gowjefarangi иметься vojud daStan
мясо gu§t мн. от вещи. J j lu i j

говядина guSt-e gav при надежности vasayel
баранина gust-e gusfand . liiu ijS  C u ijS средство vasile
костюм, платье lebas [еженедельный haftegi
фасоль luby§ b j j l неделя hafte Алла

мама m§man су пруг, супруга hamsar
пример mesal все. всё hame
квартал mahalle слушатель (техникума) honarju
связь, почта moxaberat ^  J?'-*-® техникум , училище, Г 1 Т У  У *

птица, курица morq £  j * honarestin
известный ma'ruf воскресенье yeksambe
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Урок девяты й 

П ростое прош едш ее время < 3 ^ *

Структура. Форма простого прошедшего времени (претерита) образуется от основы 
прошедшего времени (ОПВ) путем присоединения к ней личных окончаний (об образовании 
ОПВ см. с.32). Личные окончания претерита идентичны окончаниям настояще-будущего 
времени за исключением формы
3-го лица единственного числа, 
где окончание нулевое, ср.:

Ударение в положитель­
ной форме простых глаголов падает на последний слог ОПВ. т  е. в 3-ем л. ед ч. оно падает 
на последний слог слова, а в остальных формах на предпоследний, ср.:

В сложных глаголах, так же как и в других вре­
менных формах, ударение падает на именную часть (см. 
с.40): АрjS. j lS  кйг kardid [вы] работали. 

javab dadand [они] ответили.
Отрицательная форма образуется путем присоединения приставки па-, которая всегда 

перетягивает на себя ударение: ^ у  naraft [он] не [у/шёл, kar nakardid [вы/ не
работали. javab nadadand [они] не ответили. Отрицание всегда пишется слитно
с основой.

F-сли ОПВ начинается на гласный, то между ним и отрицанием возникает эпентеза -у- 
, которая перед /а/ и /а/ изображается на письме буквой л :  

па- + amSdam => nayamadam [я/ не пришёл 
па- + andaxt => nayandaxt /ohJ  не бросил
па- + oftad -slIialAj na[y]oftad [он] не упал
Основы, начинающиеся с I  сохраняют мадду при присоединении отрицания. Перед 1\1 

эпентеза -у- как правило, не реализуется, так как сливается с ним в один звук: 
па- + istad => -Ял—J i na[y]istad [он] не остановился
Основ прошедшего времени, начинающихся на /е/ или /и/ в современном персидском

В разговорном 
языке некото­
рые ОПВ ме­
няю т свой 
гласный в со­
ответствии с 
правилом alef- 
е nun (см. ниже 
в таблице):
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литературном языке нет.

Утверждение Отрицание

amadam [я] пришёл nayamadam [я] не пришёл

amadi [ты] пришёл nayamadi [ты] не пришёл
AaI amad [он] пришёл л̂. \' nayamad [он] не пришёл

imadim [мы] пришли nayamadim [мы] не пришли
JuXol amadid [вы] пришли nayamadid [вы] не пришли
Ai-lat amadand [они] пришли AJAaLu nayamadand [они] не пришли

amadim [мы] пришли — 
amad [он! пришёл

miravam иду —  j  r£ftam [ яJ [у]шёл 
J j_\j -* miravad идёт —  ^ j  raft [он] [у]шёл



Разговорная основа глагола gozaStan класть стягивается до za§t. Разговорные
окончания простого прошедшего времени полностью совпадают с формами краткой связки

и глагольных окон­
чаний в настоя- 
ше-будущем време­
ни (т е. в разговор­
ном языке вместо 
трех парадигм ис­
пользуется одна — 
унифицированная): 

Значение. В 
персидском языке в

отличие от русского есть несколько форм прошедшего времени, каждая из которых отлича­
ется от других своими видовременными характеристиками и употребительностью. Форма 
простого прошедшего времени наиболее употребительна и в зависимости от контекста мо­

жет передавать следующие 
значения.

1. Абсолютное про­
шедшее действие. В  этом 
случае говорящему важно 
только то. что действие 
было в прошлом, а его ви­
довые характеристики (та­
кие как длительность, од­
нократность. результатив­

ность и т.п .) —  второстепенны или вовсе не имеют значения.
jU  <1 УТ? . j j  par s al-e hezar-o sisad-o Sast be mihan-e xod

bazgast В 1360 году он возвратился на Робину.
J jia  j j  Ba d xahar-as dar danesgah qabul Sod. Потом его се­

стра поступила я Университет.
. lS  ̂  j  Dustan-e ziyad-i dastand. У них было много друзей.
2. Однократное действие в прошлом. Таким обычно мыслится действие, обозначен­

ное формой простого прошедшего времени, если при нем нет обстоятельств.
j  .\}Л*ч Слзо -и U  ма be Taxt-e Jamsid raftim. Мы побывали в Иерсеполисе.

. A jjjj j l  jo  I j  j l  U-га dar Siraz didand Его вибели в Ширазе.
3. Многократное нерегулярное действие в прошлом. В  этом случае многократность 

подчеркивается обстоятельствами или выявляется из контекста.
j l  jb  адл J a Man Cand bar pl§-e u raftam Я  несколько раз захобил к нему. 
j l  *-> о jb  j j t  j j  A jiij jo  La ма do dafe dar in bare be u goftim. Мы ему бважды 

говорили об этом.
Претерит не сочетается с показателями регулярности типа «каждый день», «каждый 

раз». С ними употребляется прошедшее длительное время (см. с.99).
4. Предельное действие. В  этом случае указывается интервал или момент, до которого 

оно производилось
. j S  j lS  U La Ma ta zohr kar kardim. Мы работали до обеда. 
i i j j S  L iU u  j j j  j j  jb  ja-ui t i l$ ji Anha ta sahar televizyun tamaSa kardand Они смотрели 

телевизор бо утра.

Литературная Разговорная Перевод

nayamadam nayumadam [я] не пришёл

nayamadi nayumadi 1ты| не пришёл

nayamad о JUjoj nayumade [он] не пришёл

nayamadim nayumadim [мы] не пришли

nayamadid (JJ.lAjJlj nayumadin [вы] не пришли
■liJuLj nayamadand nayumadan [они] не пришли

Инфинитив Литературная О ПВ Разговорная ОПВ Перевод
amadan amad umad приходить
danestan danest dunest знать
fahmandan fahmand fahmund объяснять
mandan mand mund оставаться
resandan resand resund доводить
tavanestan tavanest tuness мочь
xandan xand xund читать
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. j3:>jS la J Anha moddat-i dar anja zendegi kardand Они таи .жили
некоторое время.

5. Результативное действие (относительно редко). В этом случае подчеркивается, что 
результат прошедшего действия сохраняется по сию пору в настоящем. Для выражения аб­
солютно резу льтативного действия (т.е. действия, резу льтат которого изменить нельзя) про­
изводится редупликация (повторение) глагола через неэнклитическую частицу . При этом 
высказывание как правило сопровождается драматической интонацией.

Raft ke raft. Ушёл навсегда (теперь уж его не вернёшь). 
с Ж  Goft ke goft Сказан, так у ж  сказал (ничего тут не поделаешь).

6. Краткое действие. В  этом случае оно противопоставляется форме прошедшего дли­
тельного времени (см с. 99) и будет рассмотрено позднее.

Кроме того, претерит может использоваться для обозначения будущего действия в 
придаточных предложениях времени (см.) и условия (см ).

Для глаголов и j j- ib  претерит является основной формой д тя выражения
прошедшего действия или состояния, и в этом случае он может обладать любыми видовыми 
характеристиками.

Упражнение 1. Прочитайте следующие предложения.

I j  i ^  ^  I j  ч. д-» I j  j L j  i j  j J i  4_ ,a tj j -л

d 1 J j  -% >  J J  .-1 j j i  ba J J  ^ J j l  J J  . -itЛ-J J -л j !

(JLu ; ^ L e j J  ^LaJ I J  J  ( З - 141 J ~  . J  J - u  ,»La J j j ' \ uij l j  J  j £ i  j L S

_ J  j S i  j S L j  ^  j l j j  _ Jl A a ll <-ixi I j  b  1 > .ij '

Упражнение 2. Переведите:

Я  сегодня видел Али в университете. Он прожил пять лет в Иране. Она написала 
письмо своему отцу. Его брат проработал на этом заводе несколько лет. Я  прочитал твою 
книгу. Урок закончился в одиннадцать часов. Кто вчера готовил плов? Ты  ничего не спро­
сил у меня9 М ы занимались до двух часов. Я  не видел его на уроке. Извините, я забыл (буке. 

положил) дома учебник. Что Вы  сказали? Я  ничего не сказал.

П ерсидская грам м атическая терм инология

В Иране существует множество подходов к формированию терминологических сис­
тем. В последнее время намечается тенденция к избавлению от арабских заимствований в 
этой сфере Однако в данном учебнике приводятся наиболее широко распространённые тра­
диционные термины на основе арабских элементов, которые используются при объяснениях 
в иранских школах и на курсах персидского языка д тя иностранцев.

t  J * "  mozare' настоящее время 
mazi прошедшее время 

jlk a  _j— mazi-ye motlaq прошедшее 
простое

i_> mozare’-e exbari настояще­
будущее время изъявительного накло­
нения

£ j i  bon-e mozare’ основа насто­
ящего времени

bon-e mazi основа прошедшего 
времени

ч- i j^a  sarf kardan спрягать 
(̂ ла-jam’ множественное число
-  j* *  mofred единственное число
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w jSja  Jx ife 'i-e  morakkab сложный глагол 
j *  esm-e morakkab сложное слово 

^  esm-e basit простое слово 
» jV  J** fe'l-e lazem непереходный глагол 

J * i fe’l-e mota'addi переходный 
глагол 

*i*a.jom le предложение 
maf ul дополнение 

(<ul£) ej'̂ va^e (kalame) слово 
( i i j)  paragraf (band) абзац

zamir местоимение 
(<SIj ) j -ал mosawet гласный 

samet согласный 
(^ 1 4j»Is qafiye (hamxani) рифма

Упражнеш«е 3. Прочтите следующие предложения:

^5-ui j l i  ? j  « j j b »  J-*3 j j  Lj d u j i  j J

L h 3 ’ O '  J  J j  У *

.Ай*и 4_i ^  jU -iJ  C- J j  1 J  «  j- ljJ »  J -* i j * a '  J=b J L x a * .

d xu ;l J x 2  j . 2 j _ y i .  a I a a .  Л г ь  j £ l  j L  j j  4 ^ J *

•-11 j '  awal saxs первое лицо 
••■ r* jJ dowom saxs второе лицо 

^ ^  sewom saxs третье лицо 
halat фамматическая категория, па­

деж
( l i i i»  ч }c li)  A+j nehad (fa'el, mobtada) 

подлежащее 
( Л ^ ) 0 j'3 ^  gozare (xabar) сказуемое 
f—'* esm существительное 
J * 3 fe’l глагол 
-"'«•-n sefat прилагательное 
4alJal ezafe изафет

y>. harf-e ezafe предтог 
esm-e sowt междометие

Ч ислительны е (пр од ол ж ение)

Названия сотен образуются в трёх близкородственных языках от числительных, обо­
значающих единицы, прибавлением слова ~̂=> sad сто. Однако, в персидском языке в 
отличие от таджикского и дари в числительных триста и пятьсот при этом имеют место 
изменения основы, а числительное двести образуется от древней основы dovist

Выше приведены 
рекомендуемые и наи­
более попу лярные фор­
мы числительных, но 
могут встретиться и ва­
рианты J  j *  hazar, u  
melyun, J jLL>  melySrd. К  
этим последним числи­
тельным мопт присое­

динить избыточное слово уек один. Изредка встречаются заимствованные из индийских 
языков числительные lak сто тысяч и korur пятьсот тысяч. Однако, практически 
ими не пользуются и называют лишь для обозначения большого, с трудом поддающегося 
счёту количества. Составные числительные соединяются энклитическим союзом j  -о и (не 
va!): j  -sLiaA j  i -а ы  j  J jb  '  rV f  hezar-o sisad-o haftad-o §e§

sad CTO sessad шестьсот

ч!и-и jJ devist двести haftsad семьсот

 ̂ ' ■ sisad триста л, hastsaci восемьсот

c(ah]arsad четыреста nohsad девятьсот

A—ajL* pansad пятьсот hezar тысяча

J j . milyun миллион j  jL iL ji milyard миллиард
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Упражнение 4. Прочтите по-персидски следующие числа:

Л * * г * ,  ь .  я » ,  f * * V . .  ?  * . Y * * > Y r f
’ 5 5 5 5 5 5 5  5 5

Ь . * . . .  > r ' f  ^ > .............................  Y * . . U f V
5 5 5 5 5 5 - »

И 1 У  Y . И  W A V  A f A  \ Y V ♦ V « Y  Y f d V . f r f  H  <И W
5 5 5 5 5  5 5 5 5

r w . ^ . v A  f Y A J T A l? .

И ранский календарь

В современном Иране можно встретить три формата дат: по солнечной хиджре: hejri- 
уе samsi ^ lS я **  (.о*  >  ) (или hejri-ye xorsidi J J * * ) ,  по лунной хиджре hejri-
уе qamari J J ,  >?-* ( . i j  д ) и европейские miladi (по григорианскому календарю, от
слова milad рождество Христово). Сокращение ( .»  S )  означает j '  qabl az 
milad до нашей эры (до н.э.). Под хиджрой O jaA  hejrat понимается дата переселения Про­
рока Мухаммеда из Мекки в Медину 16 июля 622 г. н.э. Солнечный календарь хиджры сов­
падает с европейским по длительности года, но не совпадает по месяцам. Чтобы перевести 
григорианскую дату в солнечную необходимо от числа лет отнять 621 (большую часть года), 
а если искомая дата находится в интервале с 1 января по 20 марта, то —  622.

Иранский новый 
год j j j  у  nowruz 
иоуруз. имеющий 
почти трёхты­
сяче летнюю тра­
дицию праздно­
вания. начинается 
21 марта. Первый 
день нового года —  
первый день весны. 
Первые шесть ме­
сяцев насчитывают 
по 31 дню. следу ю­
щие пять месяцев
—  по 30. последний 
месяц (приходя­
щийся на февраль) 
длится 29 или 30 
дней (в зависимости 
от того, является ли

рассматриваемый год високосным или нет) В официальной речи к названию месяца иногда 
добавляют слово mah месяц: »L»jkU i В  современной деловой речи в датах
произносятся количественные числительные (формирование даты с помощью порядковых 
числительных будет рассмотрено позже. <:«.)• напр. j j J j j j k  '  yek-e farvardin первое 
фарвардина. В  документах сокращенно дата записывается в следующем порядке (слева 
направо): год/месяц/день, напр \TS'?fb/\ f = 16 мордада 1374 г. Такие даты произносятся 
сцрава налево §anzdah-e panj-e hezar-o sisad-o haftad-o баг или §anzdah-e mordad-e hezar-o

Знаки Зодиака и месяцы солнечной хиджры

Иранские Афганские Знак Зодиака Даты
j p j j j i  farvardin J л  hamal Овен 'Y* 21.03--2 0 .04

s- л .^ в  tp jl ordibenest J J J  S O W ! Телец О 21.04--2 1 .05
jb j i.  xordad c i  j j a . jowza Близнецы I I 22.05-— 2 1  06

Jfĉ tir jU »  saretan Рак 3 22.06--2 2 .07

[ajmordad л-Л asad Лев <Q 23.07--2 2 .08

sahrivar « d i i u i  sombole Дева П) 23.08--2 2 .09
j* -»  mehr j t  jia  mizan Весы — 23.09-- 2 2 . 1 0

jU  aban j j i t  aqrab Скорпион ГЦ. 23.10--21.11
j j !  azar qows Стрелец х4 2 2 . 1 1 - — 2 1 . 1 2

^ J d e y ^ix jady Козерог 2 2 . 1 2 - - 2 0 . 0 1

^^jbahman jb  dalv Водолей ~ 2 1 . 0 1 - -19 .02

.uLJ esfand hut Рыбы X 2 0 . 0 2 - -20 .03

и  Буква а пишется здесь перед точкой в начальной форме, чтобы ее нельзя было спутать с пятеркой <5.
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*

лево sanzdah-e panj-e hezar-o sisad-o haftad-o car или Sanzdah-e mord§d-e hezar-o sisad-o 
haftad-o car.

Месяцы солнечной хиджры точно соответствуют знакам Зодиака (созвездиям, в пределах которых в это вре­
мя находится Солнце) В  Афганистане, где календарь также ведется по солнечной хиджре, названия месяцев совпа­
дают со знаками Зодиака (афганцы иранские месяцы не понимают, в то время как иранцам афганские месяцы зна­
комы как созвездия). В  обеих странах помимо слова »L« mah месяц используют слово £ borj созвездие. месяц: 
■ "' ' ' С  Emruz awal-e borj-ast. Сегодня первое число.

Вопрос о том, какое сегодня число, выясняется с помощью вопросительного слова 
candom j j j *I Emruz candom-e mah-e?

Для датировки международных событий используется европейский календарь. Ранее
(в 60-х —  70-х годах X X  века) на- 

Европейские названия месяцев звания европейских месяцев про­
износились и писались на фран­
цузский манер. Сейчас в датах 
можно примерно с равной вероят­
ностью встретить и галлизмы. и 
англицизмы. На европейские на­
звания месяцев нет общепринято­
го стандарта, поэтому можно 
встретить их разные вариации

По лунному календарю в 
Иране, Афганистане, Таджи­
кистане и т д. датируются ислам­
ские праздники, дни траура и дру­
гие события, имеющие религиоз­
ный характер. Лунный месяц ко­
роче солнечного и длится 28 дней. 
В  лунном году тоже 12 месяцев, 
но год короче, и поэтому с точки 
зрения европейца лунный кален­
дарь медленно сдвигается. Напр.

Русские Галлизмы Англицизмы

январь -U jil j zanvye l s J j ^ janvari

февраль fevriye februari

март mars marc

апрель avril april

май me mey

июнь J j j j zuan J j ? - jun

июль 2u[i]ye julay

август ut agost

сентябрь J *a'. Ut.i septambr JUH ..I September

октябрь oktobr oktober

ноябрь j novambr november

декабрь . .|J desambr JXAjuSi desember

Лунные месяцыможет показаться, что ме­
сяц рамазан наступает все 
раньше и раньше Ниже да­
ётся список лунных меся­
цев.

Мохаррам считается 
месяцем траура по приняв­
шему муки Имаму Хоссей- 
ну и более пространно на­
зывается иногда на араб­
ский манер 
moharram-ol-haram месяц
недозволенного. Рамазан —  ramazan-ol-mobarak благословенный месяц, во
время которого соблюдается пост.

1 moharram 7 rajab

2 safar 8 (jl.IKAJ sa'ban

3 rabi'-ol-awal 9 j l j M  J ramezan

4 rabi'-os-sani 10 sawal

5 jomadi-ol-awal 11 О.Лж&р ziqa'de

6 jomadi-os-s3ni 12 zihajje
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П оговорка

рл _ £ j ч ‘-и|лА Hamise sa'bun, yekdaf e-ham ramezun. И  на нашей
улице праздник. На бочку дёгтя ложка мёду (букв. Всегда шаабан, а один раз — рамазан). 
Говорится, когда против ожидания произошло благоприятное событие

Упражнение 5. Переведите:

В этом году рамазан бу дет на Новый год. Этот семестр начался в сентябре, а закон­
чится в декабре. 21 марта соответствует ] фарвардина. По-моему, бахман бывает зимой, а 
тир —  летом. Сентябрь начинается в шахриваре. а заканчивается в октябре. Мои родители 
приедут в январе. Он уехал третьего хордада. Шаабан кончился, начался рамазан. Вчера 
было пятое мохаррама. Занятия начались в шахриваре. Абан соответствует Скорпиону , а 
бахман —  Водолею. Он мне говорил это в апреле, а сейчас уже май. Дей начинается в де­
кабре. а кончается в январе. Вчера было первое число. Напишите, пожалуйста, сверху сего­
дняшнее число 19/12 2000.

Употребление глаголов ^

Глаголы ( jb )  j i - jb  danestan, ^  balad budan, (u^-^) senaxtan
переводятся одинаково знать, но имеют различное словоупотребление. Знать человека или 
город переводится глаголом Знать город или язык — глаголом J - ijJ  А . Знать язык
или какой-либо предмет —  J i-u b . Все три глагола —  переходные.

Придаточное дополнительное 
типа я знаю, что ... вводится 
только глаголом Про­
цесс узнавать по отношению к 
любым предметам обозначает­

ся глаголом
. Я  знаю, что он сегодня не придёт.

l j  Да j j l  Он не узнал этого фильма.

Упражнение 6. Переведите с русскою языка на персидский:

Он меня знает. Мы его не знаем. Я  хорошо знаю Тегеран. Он не знает Москвы Он 
неплохо знает арабский Извините, я вас не узнал. Я  знаю, что он здесь. Он знает персид­
ский9 По-моему , не знает Вы  знаете эту книгу ? Я  хорошо знаю эту книгу Т ы  хорошо его 
знаешь? Я  его совсем не знаю. М ы плохо знаем этот город. Они хорошо знают персидску ю 
литературу.

4 « a J V »  y *  ^  j J i  J

U L a

--------------------------------------- .-----------------* -«*
21 J^dusian друзья
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' j  j ’1 о * Я  хорошо его знаю.
С.i~ a j .u j t j  j j l  j l  ( )n  этого города не знает.

■ Вы по-персидски понимаете?
(j  t$ jl Они не знают этой грамматики.



! Cj j ^  :jn u a U

: 6 ш *

lS -G j ' J  ^  ‘ 22( ^  tH J* -*  fi jW >! y j ^ o *  :> u a lj

k J L k  li_*«a J -JJJJ  j l £ >  ^ iL i .  <a-A U J -4 ^ ' < - ^ Я £ л А £  j J  j j L *  J  j A J

! < >

V a j j M - v  ^ jj^ lL s k  ;L L u a  û I a  

Lajli ĵLak. t^^Suujdxi Lfij J  ^uUx

. < j j i ^  J j a . ;U -* a  ^ jla .

? s A * j i  L > “V  У  о J  u £ j J j  _ j . i L o  i J l ^ .

iJ r±  ( j i jL a .  A l i j  j J j j j j s  A_S < ц й _ ^  j i  46 J  ; li-u a  ^ L x

. 23e J ^ >

! j j

LojuJ ŷaû Â j LjulJJ ■N|J*̂ I'*W.V !c£*0^

^ LjL-a i A ijlL k iL a  j j i  4 f*"1 >11 ̂  ( In 1 H   ̂ ^  ^ I a

l^ 5 j j j i b  Alliuib ^  ^  jjbu) J  (jja! 4 j  (_£^)julJ

l o J j b  <-iia3 4<j j L l*  C5Jja.

.a j b  J  J * ' ' ^ 2  ^  J j '

Ц l ^^bk i L »  ; U L d  ^ j l ik

й Л  i ^ j ^ a ^ y ^ . 2  j  AjjLLuj^jJJJ j  AjuJLuj ( j^ o ^ ju iJ  ^ IjS t

в j^ - e  ^jLuxJJl j  A ,kjj]l.j.jJ 

4^Л*л (Jlauuj^ak (jj^ jA iJ  j l  ^  U >  1.1л. ;Uu^a ^ jL x  

j j j  j j ^ a k  j l  ^ jb  4 j ^ k j ^  4 ^ jb  J  j i  a ^ jb  A J ^ J  t_5b clicbai 

>  lS ^ IA 3 U ^ jb j ^  W j j j  A j ,27^  o a k j l

“  ^ j *-“ J ^ j v  » j M  ejaze befarmain moarrefp bokonam позвольте представить.
21 J^4-J behlar лучше
24 i j j w  ^
2f j i ^ W  ^-^-bdaste basin имели бы.
26 Cjj  ’ ,,|-^**> ' xoda hefz-esun копе храни их Бо г1 ’

U J P  J 3 ' -n ' k j '  -^Wbayad az hozur-elun moraxxas besam я должна попрощаться с Вами.
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LqjJ: j *  4 ĵuuv I {£ A ^ itA

4<jj_Jft j l_л.1 L_j i  /jjj—uaA ^x=J^)_a (_yi-A\j2k. ;1Д—u3 л

.JaSLaJ-lk.

и , й Д р  j '  j

^jjLa j l  ^^5^ U ^ ^ A 3 4 U J ^  A-iLi. dbabLuj 4_J ;^-uatj

?^jjl A j L u J i  4̂ ^ juij ĴJ ,^Jl j a .1 c_£^)jj 

t I^aI -у ' лА. 4<llja*J i j  j3  46 ĵ] )LLuS llЛ

Ком ментарий
1. Сочетания инфинитивов со словами ŝ j i f  dar hal-e ciz-i букв, в состоянии 

него-л. эквивалентны русским деепричастным оборотам: ( j-О ^  J j  dar hal-e qadam 
zadan шагая, прогуливаясь.

2. Слово j ^ j J  bustan тенистый сад /встречается также как СР^Ч bostan мн. 

basatin) относительно недавно в русле борьбы с европейскими заимствованиями стало упот­
ребляться (прежде всего на вывесках) вместо слова park парк.

3. Для передачи извинения используются две сходные формы и 
которые переводятся на русский язык одинаково извините. Однако первая из них 
употребляется, когда кто-то ненамеренно потревожил другого человека {напр, задел, проходя 
мимо), а вторая —  когда кто-то вынужден побеспокоить других (напр, пройти по коридору 
при большом стечении народа). При обращениях на улице употребляется первая форма:

Cjc-L-i il£ l t Bebaxsin, aqa, sa'at cand-e? Простите, сколько сейчас времени?

Упражнение 7. Замените прошедшее время настояще-будущим:

. ^j -ui j j l jaJ l j  Ig-li .JLei j l  . J j  J»— j }  J j J j-a lj

j j j  ( jjjjjL e  ;jl-uyt . J j j  ^-ui2A£^a k  j j  i .J j-S  ! j  |jS-uij-i

• ̂  J  . ^ J  J*

J jjii-iJ -i j l  _CjlSj  JjtLuyJ j  .  ̂j  d ljil.}  Lj j l

u jJ il j ^  )l j i  o j j l j j  d!C.Lu! j t  j la a i j i .

Упражнение S. Заполните пропуски предлогами:

j jU o p  . ... . f L r *  ... ... b j - i

U&J , , £JJ w&J . j j X a a  u ll>  Lajuj ... . (jtj-uiJJ ... jS -ii l j  I A

. . .  .1 J i j - a  £ > jt  ... j j j  4-J ... u£_J cii&Lui ... Jj-S j 'j- S

UJ* ... ... ...
p jL ja -a j .. ^SJ ?

28 miySm ... beporsam приду спросить 
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Упражнение 9. Ответьте на вопросы:

j j ? j j  <*• Ь  Ig jl ( j j  j  ^л5 J U . j j  a^. ^  j l l u i j j  (xjoiI 

• ^ J  VJ J J J  А_л J ib  ? J IJ  4_r J-£ А д  J ^ U

А-д. л Л д  ? Лп >м! J J L uj л !д . L aA-a j  t ilia ib  4_a_s Lj Jii^ . j l  ? J j_ : f i L i  j  a _ lii j

?oJui vI j^C.J 4^ “̂  j I j S  y_r JC-Lu:

Упражнение 10. Переведите устно и письменно:

Сегодня Насер после занятий пошел в парк. Парк находится рядом с гостиницей «На­
ле». Там он встретил своего одноклассника. Так они бродили полчаса. Ту т они встретили 
тетю Насера. Посте обмена приветствиями Насер познакомил ее со своим товарищем. Его 
зов>т Ирадж Ирадж учится в средней школе. А тётя работает терапевтом. Она спросила: 
«Как здоровье бабушки1’» Она вчера ходила на физиотерапию. Теперь у неё нога не болит.

Упражнение 11. Переведите, используя разговорные формы:

Здравствуйте, как у Вас дела? Позвольте Вам представить моего друга. Он учился 
вместе со мной. А как у Вас дела? Большое спасибо Слава Богу! А как дети? Храни их Бог! 
Я очень рада Вас видеть Никогда бы не подумал, что у вас могут быть такие взрослые дети. 
Вы очень любезны. Заезжайте к нам. пожалуйста. Сейчас у меня назначена встреча. Тогда 
завтра я Вас побеспокою Вы  будете дома9 Что Вы. вы нас осчастливите. А сейчас я с Ваше­
го позволения откланиваюсь

Д опол нител ьны й текст J

4_) j  u L l u U j j  l j  / j i  j a b

' j  j '  s ^ W j j  j^  J j j i
t l L l u j A J  I J  J J O J  ( j i  J  . I p

<Ц> £  j j l i  J  x j  C ± ± j l  J j j  A _ j  a b j j

J ib ja  J j j  J  j\  j !

^ 'u u j  <U !c 5 * 4 *  ^  ! c 5 ^ . j  ^  •A^ »

o U i  \ j^ i  4 _ £  c L l jo j I  j j l  j j o l  4 J L u j L )  d u l A ^ J

j ' £ ^ - 4

0  j  j- ju j u jA .  jb _ ja u

a £A _ ia A L U  v > ^  jL _ >

j l  ^ j t &  J  j) \  a _ £ j  i   ̂ ^

l j  J  o b j j  . vI i a j J  A _i
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Ком м ентарий

1. Оборот -bib O jU  j j  ^ b jj be zibayi-ye parha-yat basad означает сравнится с 
красотой твоих перьев. После предлога be ставится слово, с которым идёт сравнение, далее 
идёт связка: L» *>» berenj-e inja be maze-ye berenj-e ma nist здешний 
рис не сравнится по вкусу с нашим.

2. Оборот '>  to-ra sah-e parandegan bexanand означает тебя назо­
вут царём птиц. Выражение назвать кого-либо кем-либо требует при глаголе двух при- 
ямых дополнений, из которых первое оформлено послелогом -га, а второе —  не оформлено:

j>  ' j  j l  u-ra behtarin danesju minamand его называют лучшим студентом.

С ловарь

если agar j£ l что ты делаешь? cekar

с Вашего разрешения [L u ll]  в jla J  L Gmikoni

ba ejaze[-ye soma] четыреста 6[ah]arsad

блестящий barraq l3* присутсвие hozur

парк bustan коварство hile

достать be dast avardan j j l коварный hilegar

быстро be sor'at храни их Бог j j . f i U a - v  1 ^ .

Всего доброго! be salamat -̂ьа^-u: xoda hefe-eSun kone

к. в сторону чего-л. be su-ye ‘b слава Богу xoda-ro sokr j j

ни за что бы не J jl \ a u; A. j рад xo§hal

подумал [о be soma nemiayad... внутренний daxeli

ахВав^юс восхщения) bah-bah! ! ВО Время чего-к dar hal-e (J -*  J j

парк park - S jb боль dard

пятьсот pansad болеть (о части тела) dard kardan (JJJ^

перо par JJ двести devist

птица parande отрасль reSte

полёт parvaz J j j l лис, лиса rub§h

летать , parvaz kardan j '  J J -1 скорость sor'at bic.

врач pezesk быть достойным

терапевт pezesk-e daxeli j j чего-л. sazavar-e ciz-i budan

специальность taxassos возраст senn 0^“

решить tasmim gereftanC^ возраст senn-o sal J  O "1

выходной ta'til i i jb » 1 сторона, направление su

лесть tamalloq < 3^ триста sisad Л‘Л .^

ЛЬСТИТЬ (кому j l ) tamalloq goftan 3 ^ шах, царь §ah

будет сделано casm шестьсот §e§sad ^
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к нам tarafha-ye m3 Ь» jJa Вы  очень любезны lotf darin ‘-•1*1
дорогой aziz JsJ jc- сто тысяч lak
каркать qar-qar kardan j J j lc- jlc . слава Богу! mSSSIIa! I^ IL iL e
кар-кар qarqar дарующий милость morahem ^  > »
закат qorub V j jc - побеспокоить (jOli ^ u £  JA
бегство farar j ' j i кого- л mozahem-e kas-i Sodan
убежать farar kardan j l  j i поликлиника matabb
кричать faryad zadan CP j ПреДСТавИТЬ ( кого ' J с Р -Д  1*3* J**
физиотерапия fiziyoteripi « jJ  JJJj! j#* mo'arrefi kardan
шаг qadam ^ миллиард milySrd
шагать qadam zadan clP j  ^ миллион m ilyun

договоренность qarar j '  jS девятьсот nohsad >
иметь договорённость j lu ib  J  j i тысяча hezSr j l  j *

о встрече qarar dastan восемьсот haStsad
пятьсот тысяч korur семьсот haftsad
ворон, ворона kelaq одноклассник hamketas
тюльпан lale ^JV
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П рош едш ее д лительное время is

Структура. Форма прошедшего длительного времени (имперфект. 
mazi-ye estemrari) образуется путем присоединения приставки ^  mi- к форме простого 
прошедшего времени: Сй£ goft [он] сказал — migoft [он] говорил

Приставка ^  по современным правилам пишется только раздельно. В  положитель­
ной форме, так же как и в настояще-будущем времени, в простых глаголах ударение падает 
на приставку, в сложных —  на именную часть. В  отрицательной форме приставка перетяги­
вает на себя ударение. В третьем лице единственного числа также как и в форме простого 
прошедшего окончание нулевое.

Глагол l P j j 1 avardan/avordan приносить так спрягается в прошедшем длительном

Глаголы budan быть и
dastan иметь могут употреб­

ляться в форме прошедшего длитель­
ного времени, но чаще их ставят в про­
стом прошедшем.

Разговорное спряжение произ­
водится также как и в прошедшем про­
стом времени, но с присоединением 
приставки Например, глагол 

gozaStan кчасть, позволять спрягают так, как показано ниже:
Значение. Прошедшее длительное 

обозначает:
1. Регулярное действие в прошлом.

В  этом случае оно, как правило, сопрово­
ждается указателями типа j j j  j 4 har ruz 
каждый день. Cjc-Uj jA  har sa'at каждый 
час, J L j tamam-e sal весь год и т.д.

j& t j*  L j j  j j j  j *  jU x iu lj Летом мы 
каждый день ходили купаться. ,?i- I  j  u ljS  j j l  J L *  ,»Lu Tamam-e sal in ketab-ra 

motale'e mikardim. Весь год мы проходили эту книгу.
Нужно обратить внимание, что просто многократное действие передается формой 

прошедшего простого в р е м е н и : . ^ jafc j l  *-> j L  лЪ. U  Ma cand bar be u telefon kardim. Л/ы 
несколько раз ему звонили. Регулярное многократное действие передается прошедшим 
длительным временем (признак регулярности оказывается сильнее) Ма har ruz cand bar be u 
telefon mikardim. <j*^ j '  ^  jW  j j j  У* Ц Л /ы каждый день ему звонили по не­
скольку раз.

В  разговорном языке прошедшее длительное употребляется для обозначения регуляр­
ного действия. Причем регулярность подчеркивается наречием ^  hey *все время, 
постоянно ...AS Hey be[h]et migoftam ke. . Я  же тебе все время говорил,

mizastam n6mizastam

J & K r * mizaSti nemizaSti

mizaSt <—Itil nemizast

' ■ ■ ' J mizaStim nemizaStim

mizS§tin nemiza§tin

mizastan n6miza§tan

времени:

miavordam nemiavordam

miavordi nemiavordi

miavord nemiavord

miavordim nemiavordim

miavordid nemiavordid

miavordand nemiavordand



Множественное число существительных (продолжение). 
Суффикс -5п.

Исконный суффикс -ап был универсальным показателем множественного числа в 
эпоху становления классического персидского языка Позже сфера его употребления стала 
сужаться и в современных персидском, таджикском и дари его основной функцией стало 
обозначение множественного числа у одушевленных существительных, те. слов, которые 
обозначают .людей: j - 'j ?  barSdar брат — J  baradaran братья, j I U  ostad учитель — 
j b l i J  ostadan учители, J j z a n  женщина — j'-i jzanari женщины.

Если основа оканчивается на гласный /а/ или /и/ то между нею и суффиксом вставля­
ется эпентеза -у-: И-' asna знакомый — asnayan знакомые. danesju студент 

j U d a n e s j u y a n  студенты. Исключение >>4 banu госпожа — j'j^W banovan дамы.
Если основа оканчивается на гласный /е/, то между нею и суффиксом вставляется 

эпентеза -g-: nevisande писатель — nevisandegan писатели, barde раб
— Jr bardegan рабы29.

Если основа оканчивается на гласный N. то. хотя между нею и суффиксом вставляет­
ся эпентеза -у-, на письме дополнительных букв не появляется (сочетание двух звуков -iy- 
передается одной буквой о): irani иранец — iramyan иранцы

Суффикс -ап, присоединяясь к прилагательном), может образовывать одушевлённые 
существительные во множественном числе: “  j  bozorg большой — bozorgan
великие [люди], danesgaht университетсткий — (jbftlSLtijb danesgahiyan
университетские деятели, jaharti мировой — jahaniyan люди всего мира.
sj jangz3de пострадавший [от войны] — >-*-*>■ jangzadegan пострадавшие [от 
«огшы/лффикс -ап образует также множественное число от ограниченного числа существи­
тельных с иной семантикой:

а) птицы, животные, растения: gusfand овца gusfandan овцы, 
parande птица - parandegan птицы, deraxt дерево deraxtan деревья. 
з'Ф giyah трава СМФ  giyahan травы.

б) парные части тела: jjW bazu рука j ' j j 4 bazovan руки, j j 'jz a n u  колено j ' j j ' j  
zanovan колени, gisu коса o ’ gisovan косы, cesm глаз J --*--?• cesman 
глаза, j> '' abru бровь — abrovan брови, angost палец j'CLixj' angostai 
пальцы Исключение: dastha руки, '-аЬ p§ha ноги, gu§ha уши, duSha 
плечи, в) звезды axtar — axtaran, ® setare — setaregan

В современном персидском языке сфера употребления этого суффикса еще более с>- 
жена Во-первых, он не функционирует в разговорном языке: есть всего два примера разго­
ворных форм с этим суффиксом (jjjli! aqayun господа, J j d i g a r u n  другие Во-вторых, 
некоторые разряды одушевленных существительных не комбинируют с ним, принимая 
лишь су ффикс -ha К ним относятся слова европейского происхождения типа doktor 
врач, j j ^ s j professor профессор. yS , komunist коммунист (и все слова с суффиксом 
-ist если даже их основа не европейского происхождения, напр. sehyumst сио­
нист), j '  liberal либерал, ja ± demokrat демократ и т.п.

В таджикском ячыке подобные слова образуют множественное число с суффиксом -он, напр, коммунистом 
коммунисты, сгудентон студенты

Запомните следующие персидские слова, обозначающие людей, но не принимающие 
суффикс -ап:

29 По правилам правописания дари буква “ во множественном числе сохраняется j ^ >



i»-5' adam человек, ensart человек, xanum госпожа, j^c- amu дядя, dai 
оябя, amme тетя, x§|e тётя, ЬЬ baba папа, maman мама, Ьабсе ребенок, 

rafiq товарищ.

> пражнекиё 3. Образуйте множественное число от следующие слов:

‘ J J j l  ‘ Л> 4 J j£ j  ilSl 4jHujf t J

I j-jauSt jA  I j i .  i j jL i  4 4_il_k t v") uij'l

t l i j J  i o j j I, J j j  t J I j j j J  ;j_ jlj  i ^ A l5 L ijb  t v j - x j j  tA_iec. k jL au t

. 3 J J  t «• J*«J L ••—!l _$Л- t k-.ll'iS 4 4 jjiu : СЛ \ j .  £ ~v 4j_£jj_jjli

Ц»*- 6?)

jL -u i L j < l£  >(_з .& V V * j L u j  ^  > ж j  ^ й - ij  i}\—>ы j)\ j -&

( j2  J^ L >  . Лл1 l a b  A j  (_£ _ y ^ J  I j L k j  ^ - j o i  t CLlujI ^ j l  j l  <_£ £ X a *  ^  A *

_ CLlujI j j jo L i .  I j l  ^Lj

O * ‘Ч  £  j '

L j  j  J j _ j  L j  j L _ ^  j l  ' 1 j £  J p J l j a .

d lC  J-JOI A_J j  J_jl î Jj.j О  (_£ ®_A>lc.

> a  j l  j j L u  I j  c_j 1 2 £  ^ а > 4 “

S _ jl jk j l j£  J i £ C J j J J  A j J  d b u ) b  CLi-UJjJS

(_^1л j L j  t—jIj_£ L x  j J b

J j  J  t l A J  b  I j  ( J  a

j j  ^я-ч t i**' iTil aL£_J ^ io lA jL abjlll^  

. t"  A j l  ^ L iJJ  a_aJl*_e Aj AS Jlioi <_£_J j  ^)ALa С -ш ]а  ^ ^ J L u )

^ " ^ 4 . .i ^  . •*! l-Uuhjd ^jl Aj  ^ 3 ^ < o

^  J } \  ' j  j '  J c .  J  j l  ^ j l i j  tC j- J S b

. J . A j J U ^  j l ^ j l  J  Aj  I j  j l  j L u j  J  J ^ j  u W j « ^

j ^ - j j  j  C j Lj j Ji1 4 (3 j - ^  4 f  J - r ^  J  J  Ч-Ч^1 Ja_aa A_j j l

Js jj» . j L ^ j  j b  L a i  j l j l  j l  o ^ - j b  j j L d j y j I c .



i»-' adam человек, <jLuj\ ensan человек, xanum госпожа, _>лС- amu дядя, dai 
оябя, amme тетя. x§ie тётя, ЬЬ baba папа, иЬ>Ь> maman мама, Ьэббе ребенок, 

rafiq товарищ.

Упражнение 3. Образуйте множественное число от следующих слов:

‘^ - r  к ‘ ̂  4 4 LSI tA jl i  tjtLulf 4 J

4 J_uuSi I j ik  4_jjl_J 4 A .11 4  t i-*' 1.M

4Llu;i 4»Lj£ 40-ij J J  4 ^£ jj5 , 4ij j  4 J l  J j j j  4_ jjlj 4 CLii. j J  4 AlaC. 4,jLjljl

, 4 • 4vI-4^)£j^J 4iwJj£ 4 L N~'°1 ^  '*V ^l£

Oi\ J b  ^

JL_uj L j a  T V  * j L u i  / j^ j j  j L o i  

(J jij-iLo  . Д-ai L j j j  A j  <_£ j j ^ J  I j L i j  j b  tU X u il ^ ^ > L b »  * \A  *

< <—Juuill j j  t tl~4 1 j  j l  ^ L

■ Г  _ x  ^ , 1 1 1  lh lP  * - i  c 5 ^ ->  J

| j  / * s ^ A v T  Л  ^  j  ^  ^  ^  j *

Ш рУ|1 3 !  C jc . j_juj A_J j  xj\ (_£̂ Lj j  L-£Xc.

Ш ж М У ш М  > *  j '  ' j  ^ > 4 ^
■ ■ Ц Н к  |  }

/ * I ^ L$̂  ̂  A j j  C j-u o jJ

' J f  /  1  t ^ l e  j l j  ( - j l l £  L* . J j _ £

^ P j - f f i " j  ^  W ' J  u '  ‘ - ^ о Ч г *  -Ч Р с г *

бЛ_акЛД j j j a t a .  # d i ju o L ^ -л f i l ^ j  ^jjjlAjl T k jll^  

. L— j l ^j LaJ J  S -a J b u e  A_1 A ^ .Ijuj <_£^)j£juLc j  J A L o  1 ..ш 1 з  ^ g ^ jL u )

‘ ■! (_S ^  L > ^  • Л ' Й>̂ С5-^ C 5 ^  ^  j '  ^  LH^

^  U ^ J J  ' j  j '  Ц н  J  j '  ‘ ^ e b

•J ( j l^ j l  J  Aj I j  q\ jLuj j  uWj^°

^ J - 5  J  ^ j b j i  i ^ ^ s L  j  ^ 5 - ^ L j  J ^  a S L  u x i a  j J  J a J S  A j  j !

^ jjik  j L e j  ^  L«1 / о *ц ?Ь  f ^ Ic ,
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i i  л 30 и и'

J  к ,a>jTi 4 Y u i ^  ^Jb «L njo) ( j j l »  j l  Aj  a£  4 l l b j  ^^Jc. j_ jl  

-ile -ju o jb  j _ j l  ^ l ^ j l l £  >1,) t t i j j  g i l l  5  j J  I j  0 j _ i .  (Л 1 , ж j l  iv a

j J  f_ A  j y -Ь  . 3 1 t l i - J  a ^ _ l i  < u k , j _ J  j j ^ l _ j j £  ^ L - g i l j j  4—J ^ 1  j _ j I

Lhjul j)_jl (jl  Y u  J  j U J  4 j l _^3k u £ j j j

C L b d  « j j j l 5 >> L b - u i  j ) _ ) l  c _ i j j j u e  j l  C5 5 j  . A j J U x *  l j

_ t~* i>til o ^ k jj A H ju jjJ  i—j i a  f l p .  j J l  A ^

^ L o ,  t ~~' J  o L a jj 4 j l  ̂ hjl l _ ^ j j j  Y l-a^jl J J  C- in la  4 1 iju l j ) j l

4 d l —uji ^ _ j l ^ j  < _£Л Ы _1а  ^ * TV ^Jl—io) L_J . ( 3  .-^  £_jl—^  jjjj '  * 'J

_djja)l j l ^ e A  ^^-uj ^ p  L $ £  e l^ —ol_J  ̂ . l" l*jj.*^S^p

Комментарий

Структура имен была заимствована иранцами у арабов. Собственно имя даётся чело­
веку родителями при рождении Так, Авиценну назвали Хуссейном. Первый факультатив­
ный элемент начинается со слова у} abu отец. Далее идёт имя сына. Затем после слова l>?' 
ebn или j J  ben сын идет имя отца (отчество). Итак, Ul-i ^  ^  у '1 abu Ali ebn-e Sina 
переводится как отец Али сын Сины. Еще одним элементом имени является 
тахахюс, который в современном Иране и Афганистане превратился в фамилию. Помимо 
этого встречаются еще и прозвища, напр. 3 й 1 j j * y  Teymur-e Lang Тамерлан (буке. Тимур 
Хромой). Имя с фамилией соединяется изафетом Mahmud-e Tehrani Махмуд
Техрани. В современном Иране патронимические элементы (у* и Ся') более не 
используются

Упражнение 4. Вставьте пропущенные слова;

Aj L5^ J L u ^ ju  j l  I ijm  ^ jic . j j i  . . . (_£ jA L j  i . m  )-i . . . ,j j j  _ jJ Lujoi j J  

j j l  (jl'.Vl^iitnl J  fA  j  j jA  . . .  L i-i Aj <_Ди (Jlu i j ' j *  Ijj-uj ( j j l  . . .  j A j l j i .  j j

. . .  u & i b  , j l  jb a J J  Lilui (^ j)  . . .  j j • i j J  I j  Uj_u ^

I^IluI __ j |  s l& ^e lji . (jX jL u l ijjol j J  w £ j j j  .~1 )0 >ullJ j j j l  j l  j  l i f t  j l

У пражнение 5. Ответьте на вопросы:

f j J  ? j j j  Aa. IIlu! J ic . j j l  ?jJ  ? j ^ M j  J b u i  a l i .  U j j j j  Uj-^i J L c . j j !

Aj j ^ a  l l b j  j J c -  j j i  t  Л iS jc- ^ ui Aj M  А л . ( j i j Aj

? J  j j  j j  Lu-Ui 4_?J-C. J j l  A_£ I •>*•> j l  ?  J  i l l iL'j J  ^ lA jL a u tL S  J  J -a .

м • ‘ mashurlarin самый известный '
л  d u j i t  а Л и  jJ ta rjo m e sode-ast были переведены
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j l  111 J  jLaJJ U  Ал . j l  j I j S L a i j J  Luui ^jic. j j l  eL ^* lji

Упражнение 6. Преобразуйте прошедшее время в настоите будущее. Замените, где нужно, обстоя­
тельства времени.

A_j ^ jl_j j  а_SbLc. j j j j j j l  j _j -1_л1 L ib  A_j j £  a j j J  Л.ы.Лч'J  ^j_jl

■ ljl j^ ^ -а j j j  J-* '^i-Sj jjl . A jljik j J  (Jl_ui A_ioi JjUxujojJ j J  j l  .L iajjlj jA j l j ik  

jjoi j j j« » l . .lui j a  J J J J J  >Ал1 j&uua Aj i_)Lu*aI а̂ЛЗ̂ ) i—Ё j j J  jjJ-ij-LU A_J (JLliijIj 

j j j ^ !  J jjiач ? jjjluujlj LajI 1 >IjI j j j b b $   ̂J ^  .

Язык поэтов-кяассиков

Почти каждый иранец, афганец, таджик с детских лет слышит и учит стихи поэтов- 
классиков: Рудаки, Фирдоуси. Хафиза. Саади, Омара Хайама. Знание их стихотворений — 
важный элемент национальной культуры Несмотря на то. что классические стихи были на­

писаны 8— 10 веков назад и их язык существенно отлича­
ется от современного, народ их прекрасно понимает. Хотя 
прозаическая речь носителей языка в Иране, Афганистане 
и Таджикистане различается довольно сильно, исполнение 
и манера чтения стихов нараспев во всех трех странах на 
слух европейца кажется идентичной. Такая манера имеет 
давнюю традицию и передается из поколения в поколение 

Русское стихосложение основано на двух базовых 
элементах: ритмике, основанной на чередовании ударных 
и безударных слогов, и рифме. На сходных принципах ос­
новано и персидское стихосложение, с тем отличием, что 
ритмика персидского стиха — 0^*3 JF- оруз — 
заключается в чередовании долгих и кратких слогов. 
Словесное ударение при этом не учитывается 
Рассмотрим некоторые особенности поэтического языка 
на примере четверостишия Омара Хайама (Omar-e 
Xayyam fLp- у ^ -  , конец XI — начало XII вв.). По форме

оно представ­
ляет собой 

robai 
рубаи. В дан­
ном рубаи 
рифмуются 
три строки из

jjAuj t-jljl j  J^ aS  Jarx*  a£  j l i i  Anan-ke mohit-e fazl-o adab sodand 

Aiiii d  v . A  j a u  ^ jic . i . iu&  j J  Dar ka§f-e olum §am’-e ashab Sodand 

j  J J  ^  'JP  ‘-^■ ij^  C)i j  ® J  Rah 2-in sab-e tarik nabordand be ruz

J l b i  J ^ J - 5 J  лш £ Goftand fasane-i-yo dar xab Sodand
четырех (кроме предпоследней).

j l i  anan me [люди] получено с помощью «одушевленного» множественного числа от 
указательного местоимения ап; звучит более торжественно, чем обычное Lj-jl. „

»j  rah путь стихотворный, более короткий по размеру вариант слова »' j  rah путь
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j j j  z-in стяжение из предлога j  ze c= j '  az из и указательного местоимения Jj* in 
этот, позволяет уменьшить строку на один слог.

Мужи, чьей мудростью был этот мир пленён.
В которых светочей познанья видел он.
Дороги не нашли из этой ночи тёмной,
Посуесловили и погрузились в сон.

(Перевод О Румера)

мору вариант современного слова <LuA\ afsane сказка
AiaiS goftand fasane-i рассказали сказки; инверсия (см выше)

-уо соединительный союз -o/-vo в классическом чтении в позиции после гласных по­
лучает вставочный согласный -у-

J  ji*- dar xab Sodand vuviu n сон; в классическом языке глагол означал 
также ходить и сочетался в этом значении с предюгом j-.

Упражнение 7. Переведите устно и письменно:

Омар Хайам был известным ученым. Он родился почти восемь веков назад. Он напи­
сал много стихов. Мы читаем его рубаи. 370 год по лунной хиджре соответствует 980 г. н.э. 
Авиценна был известным врачом. Он лечил людей от тяжелых недугов. Он все время поку­
пал книги и составил большую библиотеку. Когда ему приносили новую книгу, он ее внима­
тельно изучал. Когда ему исполнилось (буке, стало) восемнадцать лет. он присту пил к лече­
нию больных. Когда приходили, нуждающиеся больные, он их лечил и не брал платы. По­
степенно его книги перевели на другие языки. Он стал умелым врачом. Говорили, он выле­
чил всех больных в своей деревне. Когда он скончался, люди поставили ему' памятник. Он 
умер в 421 г. по лунной хиджре, что соответствует 1037 г. григорианского календаря. Вели­
кий персидский поэт Фирдоуси написал «Шахнаме». Он родился в городе Тусе. Там ему по­
строили мавзолей.

У пражнение 8. Прочтите и перескажите рассказ про Муллу Насреддина:

i i i l b  j j i J  j j  s j j j

4—^ - ч р  (j  j ! j

1 -aiM j l  A_£ j j  JjLujjl J j  -ijlAjUOUjU

< xA  j l  AS 1И Л ( j -4

J *  . j l  j l  ^  ‘ LajojI J ± £ j j j

L_UC> (aJfc l u i a  J f k

Комментарий

Рассказы про Муллу (Ходжу) Насреддина 
написаны в архаичном стиле. Многие слова и словоформы в этих рассказах либо не употре-
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j j j  nabordand be ruz не вывели
[путь] наружу поэт, инверсия: об­
стоятельство следует за сказуемым, ин­
версия помимо стихотворной характерна 
для разговорной речи и песен; привносит 
ощущение неординарности.
AiLui fasane сказка укороченный на одну



бительны в современном языке, либо имеют несколько другое значение. Например, слово­
сочетание zardalu-ye 6and-i несколько абрикосов в современном языке произ­
носилось бы как -^ c a n d  zard'alu.

Загадка-шутка

eUjS J j  Cera sig§r mikeSim vali kutah miSavad?

Дополнительный текст jlSxaJa

J j *  J  J '  l S J J J

<-S L ^ J J  J  C 5 ^ J  L S ^ i  ° ' j  J * 2 .

C llu ŝA  j l  cI luj! t_5vju) < £  J j E  (Jb ^ . # . Ip  <_J I J

J j j U j C jluA j âA d b j j j £  0_£j j l  Afb . J j b  ( j lA  J

j  C* u a J  j j l  ( J j  lS j ^)  ^  л... ^ -i

i £ j - ^ P  M  Jp ^  M  J *

a__£ j  l_J Ju-J J J j  U-JUtf lS .— ul

J  U l  . J j b  J j  L ? J J  j 1 ' j

^ ' j  d  l$ и > t  ^  <*■*1 j

Комментарий

Глагольные формы преждепрошедшего времени J j j  j  peyda karde
bud va gorixte bud означают нашла и убежала до того, как произошло действие главного 
предложения

этикет 

мавзолей 

рукав 

они

самый большой

тайными, от J - 1 

мудрецы
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Словарь

adab *—jlji 

aramgah j l  

astin UsA“ ' 

anan 

J &  J  j t  J  
az hame bozorgtar 

asrar 

ashab >-ri' ^

сказка 

бросать

ОНИ (в архаичной речи)

способный 

крикнуть, воз­

звать (к кому л )  

постепенно

afsane 

andaxtan (andaz) ( j ^ )  
isan 

bahuS 

bang zadan dP  j  *-£-)b

be tadrij g i j u



достать, получить ^ j J j j l  t"lmJ 4_i лавка dokkan

be dast avordan бесплатно [be] rayegan J  [ ^ ]

родиться be dunya amadan ^ однажды ruz-i lS J J J

быстро be sor’at ' t  j j j  4j математика, математический

ПРИСТУ ПИТЬ (к чему <i) pardaxtan riyazi

прыгать paridan несколько абрикосов

МОСТ pol (Jy zardalu-ye 6and-i

пятилетний возраст panjsalegi Тяжелый (о полети! saxt *—

прогресс piSraft ^ ^ 4 “ тайна serr j**

совершенствоваться j j  j £  c j i j * ! и скорость sor'at jjoi

pisraft kardan присту пить (к чему V;

темный tarik soru' kardan

опыт tajrobe свеча
»

Sam'

продвижение tadrij плавать Sena kardan

перевод tarjome у плавание Sena

переводить tarjome kardan медицина tebb 4 ^

некоторые, несколько человек jam'-i лекарь tabib

мир. вселенная jahan jW ?- алчность tama'

предел hadd алчный tama'kar

пределы (мн. от у*.) hodud J j ^ идти, проходить (по  j ') U JJF -

приблизительно hodud-e J obur kardan

право haqq пристрастие alaqe Aiblc.
«» •*

права, юриспруденция, зарплата hoquq наука elm

весгь xabar J f ^ ясновидение elm-e qeyb 4 ^  ^ c-

да скажет xabar bedahad jp*. науки Mh. от  ^ с- olum p jfe ’

известить, сообщить см. 4jl_ulSl fasane <iLuia

xabar dadan учёность fazl

мысль, воображение xiyal закон qanun

вообразить, полагать <j4 мясник qassab

xiyil kardan мясная лавка qassabi

сделать, создать, со­ j j j S  c iiu ijj исследование kaSf k-L££

вершить dorost kardan сбежать gorixtan (goriz)

скончаться dar-gozaStan разнообразный gunagun j jS U jS

лечение darman умелый, ловкий maher

лечить darman kardan нуждающийся mohtaj

внимание, точность deqqat <^Sj среда, обстановка •»mohit

106



изучение

лечение

известный, знаменитый 

результат 

астрономия 

[они] сидели 

хранить

не только .... но и . .

motale'e 

mo'aleje

natije Aa jI i 

nojum f  
neSaste-and jjlAluLuu 

negSh daStan a l£ j

nafaqat... baike ..

ОН (о великих людях) V ey L$ J

по лунной хиджре hejri-ye qamari . (J  -A 

все люди hame-ye mardom ? -J *

способность, сознание huS U^jA

уверенный yaqin

быть уверенным yaqin distan й А

безусловно yaqinan ЦЙй
-Lis Aj



У р о к  о д и н н а ц а т ы й  f A - J jb

Сослагательное наклонение. Аорист ^

Значение. В современном персидском языке различают три наклонения, изъявитель­
ное, повелительное и сослагательное. В большинстве языков сослагательное наклонение 
противопоставлено изъявительному. Изъявительное наклонение констатирует настоящий, 
прошлый или будущий факт. Сослагательное — призвано выразить отношение говорящего 
к этому факту , что называют модальностью.

В русском языке к сослагательному' на­
клонению относят сочетания глагольных форм 
прошедшего времени с частицей «бы». Срав­
ним формы изъявительного и сослагательного 
наклонении: Ты сказал ему об этом. — Ты ска­
зал бы ему об этом. В первом случае сообща­
ется факт совершения действия в прошлом, во 
втором — действие еще не совершено. Говоря­
щий сообщает о его желательности, побуждая 
собеседника к его свершению. Побуждение в 
сослагательном наклонении — косвенное, в от­

личие от прямого побуждения в повелительном наклонении: Скажи ему об этом. Желание, 
пожелание, допу щение и косвенное побуждение — все это подвиды модальности 

В персидском языке сосла­
гательное наклонение представ­
лено в двух временных формах: 
настояще-будущее (аорист32) и 
прошедшее. Аорист образуется 
от ОНВ глагола, к которой спе­
реди присоединяется приставка 
be-, такая же, как в повелитель­
ном наклонении Она пишется 
слитно с основой. Ударение ут­
вердительной формы простых 
глаголов зависит от позиции в предложении и интонации и распределяется между пристав­
кой и окончанием, чаще в пользу приставки. В сложном глаголе ударение падает на имен­
ную часть. К ОНВ присоединяется личное окончание, совпадающее с окончаниями изъяви­
тельного наклонения настояще-будущего времени. Отрицание образуется аналогично отри­
цанию в повелительныом наклонении; вместо приставки be- присоединяется отрицание па-, 
которое также пишется слитно с основой. Словесное и фразовое ударения падают на отри­
цание.

52 Аористом обычно называют одну из форм прошедшего времени изъявительного наклонения (напр, в бол­
гарском языке) Персидский аорист только в частном случае может передавать это значение. Поэтому такое название 
не совсем корректно. Однако, термин «аорист» по отношению к настояще-будущему времени сослагательного накло­
нения закрепился в иранистике, и его продолжают использовать по традиции. 4
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Аорист глагола j - > j b  открывать (т т .)

j b ЬЙг [be]konam ^  j b baz n^konam
^  j b b£z [be]koni baz nakoni

j b b&z [be]konad jb baz n^konad
j b bkz. [be]konim & &  j b baz nakonim
J4 b iz  [be]konid jb baz nakonid

лп\< •>ь■У • bdz [be]konand oii£j j b baz nakonand

Аорист глагола читать (пит )

bexanam naxanam
bexani naxani

Ail ja u bexanad Aj! naxanad
bexanim naxanim
bexanid naxanid

bexanand Alii naxanand



Примечание. Спряжение в сослагательном на1слонении производится так же как в 
изъявительном, а не повелительном наклонении.
Иначе говоря, система окончаний в аористе та­
кая же. как в настояще-будущем времени изъя­
вительного наклонения, а не повелительного. В 
частности, в форме второго лица единственного 
числа ставится окончание -i, а не нулевое:

Ьехап читай (повелительное 
наклонение) — ^  bayad bexani ты
должен читать (аорист)

Сложные глаголы в зависимости от стиля 
могут спрягаться как с приставкой, так и без нее.
Как правило, приставка be- в сложных глаголах возникает в разговорной речи, в высоком
стиле она опускается.

Структура. Спряжение про­
стого глагола читать и 
сложного j b  открывать в 
аористе в литературном языке 
приведено ниже.

Переводятся эти формы при­
мерно так: пусть я буду читать, 
пусть ты будешь читать и т.д.. 
пусть я открою, пусть ты откро­
ешь и т.д.

В разговорном языке это же 
спряжение выглядит несколько иначе:

Аорист глагола аналогично форме повелительного наклонения не принимает 
приставку b e -. а глагол его помощью образует аорист специфическим образом:

Употребление. Аорист используется:
1 Как самостоятельная глагольная форма 

(т е. не зависящая от других глагольных форм и мо­
дальных слов} в повествовательных предложениях 
со значением долженствования. Это относится к третьему лицу и к первому' лицу множест­
венного числа и встречается в диалогах. Форма третьего лица переводится на русский язык 
сочетанием личной формы глагола со словом пусть.

J 1 jW J j ?  b jl J  Ma inja bemunim va una beran bazar. Мы останемся
здесь, а они пусть едут на базар.

2. Как самостоятельная глагольная форма в вопросительных предложениях. Она пе­
реводится сочетанием личного местоимения и инфинитива.

V %  JJ  “ J ^ i  Panjere-ro bebandam? [Мне] закрыть окно?
j j lU b  Baha-ё sohbat bokonim? [Нам] с ним поговорить?

? W-У Inja nayan? Им сюда не приезжать?
3. Как зависимая глагольная форма после модальных слов. Модальными называются 

слова со значением долженствования или возможности, типа: ajIj bayad нужно, ajLu nabSyad 
не нужно. jJ-S s^yad возможно. В роли модальных слов часто выступают фразеологизмы 
типа ehtemal miravad вероятно, jLala.1 ehtemal n^miravad вряд ли , 
momken-ast возможно. momken mst вряд ли и op.

Jjb Bayad bistar bexuni. Тебе нужно (ты должен) больше заниматься.

l̂LujLi 4-У^л

-i-Lujlj AAujI J
Л i A s ■ .'j Jj Aulib -CLxb

Аорист глагола jWоткрывать (раз.-..

j l j vaz [bojkonam j \ j vaz nakonam
vaz [bo]koni j ' J vaz nakoni

^  j ' j vaz [bojkone j \  J vaz nakone
j ' j \/kz [bojkonim j ' j vaz nakonim
j ' j vdz [bojkonin j ' j vaz nakonin
j ' j vaz [bojkonan U&3 j ' j vaz nakonan

Аорист глагола читать (ра%-.)

i bexunam naxunam
Lr’J ^ bexuni naxuni

bexune naxune
&‘J=4 bexunim X P J^ naxunim
j j j  >=4 bexunin U ^ J ^ naxunin
C>'j=4 bexunan lPj ^ naxunan
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. JJ*- *4 Momken-ast be darya-ye Xazar beravad. Возможно, он
поедет на Каспийское море.

AiiSj Ja. l j  <11им» j j l  [<S] JU lvt Ehtemal nemiravad [ke] in mas'ale-ra hall
bekonand.B/xsdi'H/ они решат эту проблему.

4. Как зависимая глагольная форма после личных глагольных форм. Персидский 
язык в отличие от русского и других европейских языков не позволяет присоединять инфи­
нитив к личной глагольной форме. Фразы типа Я  хочу спросить... — I  want to ask... переда­
ются по-персидски сочетанием двух личных форм, вторая из которых аорист, соответст­
вующий европейскому инфинитиву Mixaham beporsam .

Чаще других в роли глаголов, присоединяющих аорист, оказываются модальные гла­
голы xastan хотеть, tavanestan мочь, J meyl dastan желать, majbur 
budan CPjt j j f V 1 быть вынужденным, j-^S qader budan быть в состоянии. 

yuSa ilijJ jxiNtexast sohbat bekonad Он не захотел разговаривать. 
jfcuib UJ; jL»*-» j » j j l ^  Ma nemitavanim mehman-e soma basim. Мы не сможем 

приехать к вам в гости.
J a jj  j l  J j jb  Jo* Meyl darid az Sahr didan bokonid? He желаете ли осмот­

реть город?
AjjS j j  t j  ju l ja .  a^ ojAii jjia-»  Anha majbur Sodand deh-e jangzade-ye xod-

ra tark konand. Им пришлось покинуть свою разрушенную [войной] деревню.
Однако и другие глаголы, не имеющие модальных значений, также могут присоеди­

нять аорист, если в русском языке этому случаю соответствует сочетание личной формы с 
инфинитивом.

UlL*j lajjl inja amadam tama§a
bokonam Я пришёл сюда посмотреть.
A i c j i j  Raft beguyad. Он пошел сказать.

j j j  jb  »jl=J Ejaze dad beporsam Он разре­
шил мне спросить.

I j  aus j£  Tasmim gereftand
hame-ra benevisand. Они решили все написать.

Другие случаи употребления аориста бу­
дут рассмотрены в следующих уроках

Упражнение 1. Прочитайте следующие предложения:

. J j j a l j j j  ^У р* . j i  Ooljj Laji (a j£ j  jj j jL a  j l J  ft j t ^ l  .ijuU jjj A-qU J jL j ^ j j l  J J

v_>1 j a . j ,Л <j J  j j  JjLuj ?(»jSj j l i j  j j 9 j l g j  . Лии j l  j l  j3  4..uian jL ^J J j  Laj! JjLuj 

.fkiuJ l j  ^ lu ijJ  i j j i  jyLui a j j j  jjjjjjjjj - j j j  ( j i l j j  # J j£  (jjiA lji. j £ j l

Jj_ui j J j b  (Joe j Ljj Cj J j A  Lj j u j -uu ^ I j - i ^ - e  , J j j j  aJ 4_j jU xu jlj ,j_uA. JuLui

iji- j j  ? j j j j j  aILuu j  j UI j jU y l j j  i - j j l j j ^ e  ,-uLw L« (j Ljj j jLj j j j - » l  ^

jS a I j* . j l  <uLla ,^ jg j l i e  j j j l j j  j j j - !  ^ j l - X i l i .  .1 * 1  j i ^

,-^ J J  u* £ j j * i  JJ j l  ,» jjjf^>  I *  .<jl£ 6 ^

a j a j  ( j j j  c l l i j  j Uj j j j l j  (JLuj (J*-a4 j j l  j J  t-Г luiji

Упражнение 2. Переведите на персидский язык: ,

Мы должны перевести эти персидские слова на русский язык. Я хочу взять с собой 
своего сына. Парвиз попросил меня сегодня позвонить в Мешхед. Я не смогу вам помочь.

1 1 0

mixaham mixSm

mixahi lS 'A ut* mixay

mixShad mixad

mixihim mixaim

mixahid a y 'A c r - mixain
A J A l j a . ^ mixShand u 'A vj- mixan



^  i £ j j ^ “ J J * j ^  ------ 

J j t - j  _ j j j u o l j  l i  J  0 j ± ju !  J ) J j _ S  d l j u o j J  j j J a  L-J LaLa-ju j JjL .jus 

j j j  j l  j * j  c_ il j p  I j ^ .  I j ^ .  j j  ^ j j £  Ь  ( j u J c .  ^ I a a J I j

j  c l t i j W ^ j - 2 m ' j '  j  j

. С яУ -iJ i < JT ± -^  J-J

A__ui __uiJC. J —* J  j j j  .VI ^
•* < J . ^  . '  ^  '

1 *>)<a 1-л j  J jJ^^-o  c _ ^ j_ J  

i  .4 —^ c r "  j f - ^

a  £  -гл а• и

^ I aI j J  j j ^  U C5^ a * J

l h ^  : u ^ c 5 ^  j j  6 3 ^

j Ij * j  Ь- ^ j b  j j  < *Ji£  j

л — *-> j j j  ^ — t  - o j 1^

Li* J J  .< j j ^ A j r *  S - J ^ 1 "Ц J 2 j j j J i * A  (jiU ja l J  c l n j ^  U < G j J

l £ ^ p  ь  J S  W ^ j*  lSj j  W  ^ j  ^  £ > •  O j j j ^

J J  < -aA  j j j  j j l  j J  . a j J O s J  j j _ u !  J j j  j j - j j j i  ? J  . £ у & ^  

• J j l j J  L j  J j  j l  I ^ I j I  j - J  6 j X c .  . j j ^  j $ - ^  J  £ j L a  <4? < j k j ^  

^  J ^  J  J  J J  J >  < j  j  j j j ^  b U » l i  j  I I ^ j j J  j L ± s  j j J  j j  j l

. O ^ c r *  j j j '  c r ^ J - ^  J  J  J  l £ l T *

J jL jIj  j J > J_uj ^ J b j  ^ L a J I jjuo L a  < ^ _ ij ii

#^» jJjf£  j V i l n  l_ iE  * j  -* ■ ^  j l  j U j t k J  j l  4uuJak 

Комментарий

1. Глагол £  j A  §oru’ kardan начинать дотекает различное управление. Он 
может иметь при себе как прямое, так и косвенное дополнение. Причем косвенное 
дополнение может находиться как до именной именной части, так и после нее. Русское 
предложение Женщины начинают прибирать дом можно перевести следующими 
способами:

j j l  e J j j U .  c5 u  j j  j j j j i



'iA(j j  =  . j  j l l  Aj U j  j  =  . -lA&jj-e ^  jjjuj I j  U<j j

AjjS ^  j  j j j

2. Инфинитив может использоваться в качестве существительного и быть подлежа­
щим. дополнением или другим членом предложения, которые обычно выражаются сущест­
вительными.

. Lull s yt— JJ j j '  j j l a  Ь д/ь 7 знакомы со способом выращивания зелени.

(Пред! о г “Ц входит в состав инфинитива сложного глагола j J j j '  *-> получать, который 

является вторым «леном изафетной конструкции, поэтому изафетный показатель оказывает­

ся перед предтогом.)

? j j j j  :шЬ> Jjj ^S. JjaLI Лучше один раз увидеть, чем сто раз услышать (букв. Когда 

это слышать будет то же, что видеть?)

.CaJ J3- У J*-5 j ' j '  От греха подальше, (поен. букв. Слушание звука ба­

рабана приятно издалека.)

Упражнение 3. Заполните протек и предлогами или послелогами:

^  ••• -5-“' - ^  i j ... t>»

Jjc- iu-als . \ i i i )  _£ j iA  ... j  J J J J  AJC- ^5-jbSj4Jli. A_j ^  j j j !  J J J

j j  . f U  ... e^j-мо j j  j J  «$1» . . .

JitLoijJ ... IJ j  5 j  5-J AJC. Aj jLu j J l_j! . . .  l j  'jk < ju  j j l  V 1' ... La aJIj

JUJJ&J Jjl

Упражнение 4. Замените форму настояще-будущего времени формой повелительного наклонения: 

^lA A jlj J^ a j ; .  i .x~~1 tA j l  .n ii^ ye  IJ La< aoUjS JJAJ l j  L$ilj'

1J JJJ -H  u?1 JJ V 1' SJ* ' j

I J  jjlj-u: j j  j  ^ L x a lS  j  Ia_i1 (_}_£ J-» ^ ,Sk i ( J j j  J J  .

Liiil v JjjA l j 3k 1—1 i J_>i A j j _ u i L L u l i  J —j o  LJ L  >> I J  ^-u)l J — J  j  J

el^J IJ dlfrlui

У пражнение 5. Замените форму настояще-будущего времени формой прошедшего длительного.

| j  J J J J J  Jnc. AjjLiaA j b j l  Jjl .^sol^^-a j-bej IJ J  Cjlji Ajj-ii ^ L a j j j  4.„nija&

^  j j  Л р J jl ^1 JJ  Ч.ЛидА .^jljJ ^  JJA. (jl u:’ktt> a j b  j J  ^ I j i . ^  j-A a .

*jgi . ДЬ j £ v_s-e W^J j i j  jS-pjaA <J <uLLa*

i j  ^ 5  j - j l  UJ* JL-UJ j l j j ^  u ij lj  . X ^ ’K ^ jo , j j  J l l j  jL -u L ll lu ijJ  j l u  J  b a is j
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\ j  Al-k ) 4 >*u<aA j j j j J  j j j j  ^ jjljiw ^^-a |J*JJ«i ul^ Ji J J  J  J J J  J J J  el^ujjjl.} J j  La - l i j l ^ j ^ j j e

. ^ j j l j ^ ^ o  j j l j  ^gl,*;_.<*> U I j  J ^ L i  Jjjjl jl*jjj1 tin

Упражнение 6. Дополните предложения глаголами в нужной форме: 

j j j  J - £ )  A_j La. >м ч") m i ja >  j l  Д  j j j j b  L- ^ - j )  * J  L A A j j j j j i  j j j - a !  - y ^  La_iS

j j u k - j i *  j l  j»jl . ( j - ^ .  )  S y ^  l S  J J  j j  J - * l  L $ i  . ( j j  j £

j - J j S  j j a j ~ 4 ^ j j L a L  J j L -1 ^  j J j S  l-i i ' s )  I j  l ^ i j l  ^^vaLuil J j L j  ^u& L aju j ^  j - l j i i  C jL L i_ o o j 

^ j i u j  L iujl^  ^ j A l J A  L  - i J j l ^  LA4 JJ_UJ j j l  J j j ^ j - e  ( J L h I a I

. ( j j j S  liijjl) (“J * * J ^  L Ij  j j  Ja I

Упражнение 7. Ответьте на вопросы:

< -} ^  W j>  L h ^  (J  j j j  O - j '  j ' j ^ 1 J -5 L j]  ? l! i_ u jI  ^ A j c .  j j j > i

?  J  j - u i ^ j - a  ( _ )_ J ja J  J L jo !  ?  . l i . l^ 1_r <a j - U U  I j  ^ L b  j _ i A .  А - 3». ?  Vi f \ ^  j  J _ i l  ^ L S j A - j L k  

j - j j '  A j ^ 1  j j  ? A a  j ^ u n ^ A  ? j a a .  А д  j j *  _ £ j j  j - ^  , j L k  j j j

L  ? ^ j j 1 L j i  I j  jsA jS j  j a l c .  ^ L a A j I j  j L S a .  « j j - u i

ц Л * * £  А д  j a u  JJC . ^ I a  j j j  J j  , » ! i j a  ? А д  ^ j * j  J j  A j <0 j u *

Упражнение 8. Составьте рассказ по картинке о праздновашш Ноуруза.

Упражнение 9. Переведите устно и письменно:

Иранский Новый год начинается первого фарвардина, то есть, двадцать первого мар­
та. Этот праздник называется Ноуруз. Иранцы очень любят этот праздник. С пятнадцатого 
эсфанда женщины начинают делать в домах генеральную уборку. Они чистят вещи, моют 
стёкла, убирают жилище. В день Ноуруза на стол ставят «хафт син». «Хафт син» — это 
семь предметов. Их названия начинаются на букву «син». Может быть Вы назовете их по- 
персидски? Пожалуйста, это зелень, чеснок, уксус, гиацинт, сумах, солодовая халва, джидда.

За несколько дней до праздника замачивают в воде зёрна пшеницы и чечевицы По­
том их кладут в специальную посуду . Через несколько дней у чечевицы появляются три лис­
тика, а пшеницы прямые ростки. Это выглядит очень красиво. На праздник красят яйца или 
разрисовывают их цветами.

С первого по двенадцатое фарвардина люди ходят друг к другу в гости. Они поздрав­
ляют друг друга, желают счастья и успехов. Тринадцатого фарвардина люди едут за город. 
Этот день называется «сиздах-бе-дар». Так заканчивается Ноуруз.

Упражнение 10. Переведите устно и письменно:

Вчера мы попросили нашего преподавателя рассказать нам о Ноурузе. Перед празд­
ником мама и сестра сделали в доме генеральную уборку. Сегодня я должен вымыть окна. 
Вы можете вынуть зёрна пшеницы из воды К 21 марта ростки должны быть готовы. Сейчас 
на улице идёт дождь, смотрите, не промочите ноги. Возможно Ваш знакомый будет встре­
чать этот праздник с нами. Хасан написал своим родным письмо и поздравил их с Ноуру- 
зом Я всегда перед празником писал письмо родителям и желал им счастья и здоровья Мы
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можем приступить к уроку. Запомните эти два новых персидских слова. Оба они начинают­
ся с буквы алеф. Я хочу знать, как выращиваются ро<тки пшеницы. Вы можете сказать, в 
какой день закончится Ноуруз?

Рубаи Омара Хайама о Ноурузе

А 1 £  J  j j j j j  Aj j j ! Cun 3br be nowruz rox-e lale besost

^  ^  J  Bar-xiz-o be jam-e bade kon azm dorost

Ciuu j j j ^ \  л£  »jbai <jj£ К-in sabze ke ernruz tama§agah-e to-st

vluxj ja I j j  JJ ч_£1д  j i  4_лА I jjS  Farda hame az xak-e to bar-xahad rost

Когда плачут весной облака — не грусти.
Прикажи себе чашу вина принести.
Травы эти. что раду ют взоры.
Завтра будут из нашего праха расти

(Перевод Г.Плисецкого)

Комментарий

В стихотворении встречаются элементы старого языка и поэтического стиля, которые 
в современном языке и разговорной речи неупотребительны:

JJ  J  у  к Ноурузу 

£  j  лик тюльпана 

u-‘ • ‘О ОМЫЛ (форма простого прои/есшего 

времени с приставкой

0 !»'-> кубок вина

о  “Ч J J  ? jc. распорядигься на счёт 

чего-либо C b jjj  »  хорошенько, от души

— J j ' поскольку + ЭТО (стяжение для 

подгонки р а ш ер а )

Â LkiLaj — »15L2ua3 зрелище
•*  ̂_ и | •* .— I—ь-j» т ь 1 + СВЯЗКЯ /старое написание, 

подчёркивающее стяж ение и соответствующее 

эстети ке стиха)

j  А  У- вьфастет

Рассказ про Муллу Масреддина У**

j l - A b  4 ju u luj 1A£. j j - e  Ы -л

X l e  j *  J .

• Aui i j \  oJuJi aJL xi . J-yLoJ-SJ

j L u j u ij  J  ja*. j l  b L a lS  I J  U-Lul!

оЛ Ь j b j  j j o i  4_) ;C ia £  J A J j  ^ l4 _ a u u j  ч £  c l u i l j J  J
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Пословица

.-JjuI ja } ijjjiUJ JAJ [ I ' jia. L Ba halva [halva] goftan dahan sirin nemisavad. 

Соловья баснями не кормят, буке. От слов[а] «халва» во рту сладко не станет.

Дополнительный текст J

c J  j A  J  I J  j l  J  j j j j  j l  j l

J P  I j  J L j *  '£ >  J j j i  . J j £  j I a u j

Lief # Л I j  j l  lLljo;! jyL. j  d i f l j ^  jllA_^_'LJ j t - L a  

JXjuJ _ J j - S  A_jV cT.bYj.riJ <*" \\ J - J  j j j j j -л

^  <o ^  _ A j ^  ^ < J  U  ^  J  CLtik^ju! j l  j i - a .  4_j  ( j i J J

J ^  J ^ j S  C 5 ^ J ^  ‘ U* J  ^
.̂ ‘Х'ф’.'Х'лул . '. : - x ^ , ^  ^

i .  '*  ’  l j  <Jjo!>Lj j  A Jjib^^-o  All.) ^ l A j - a  I j

•Jill1 ^ U j  ^ 1  ^)J j l  - _ ^ I A jx j j^ £  l_̂ al _.\ \ ^  J«A >La* ^ I j  

J  J_«el Э 1- ^  CH ̂ 9—° <“—̂  J  jL^aA  d b m jA  _ J  0 J  j  g J j 

/  A_J ^  j j j o i  I j^ _ 3  .C JjjoI ftALijf ( jU L l А—2». 4_£ A jJ

.Aj £  J j l  ^ Ia j l  I j  j j u i  f t l j j £  ^ l - j  j A  J  J j £  f b  ^ lA A J j

Словарь

желание ar[e]zu j j j ' нужно. надо bayad Jjb

[П0]желать (что) J. кому iS' Ji) j J J  j j l лист, листик barg

[П0]знак0мить №ого 1J  i_p Luil сильно beseddat O i i i

с кем Ц) as[e]na kardan путы band au

облако abr j j ' получать, добивать­ J J  j j l  CiuiJ 4j

случаться ettefaq oftadan jJ^ il  j l i j t ся be dast avardan

утварь asas «JjIj I напрасно bihude

вероятность ehtemal J I a^ I чистый pak

вероятно ehtemal miravad JL«j*.1 чистить

лошадь, конь asb ьлГ pah kardan
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расстроенный paSiman jbu-iu зерно dane
лапа panje по-зернышку dane dane Ajij Ajlj

поздравление tabrik [он]сжалился yjji j \  (JIa. Aj J i l j

поздравить (кого <i с чем 1 Jl del-a5 be hal-e u suxt

tabrik goftan бежать davidan (dow) ( jJ) J ^ j J

оставить, покинуть J Jj^  ^ у рот dahan (dahan) ( J* J) j l* J

tark kardan щека r o x ^ j

угощение, приглашение ta'arof L-ijUj цвет rang

пригласить, угостить J Jj^ красить rang kardan J J j£

ta’arof kardan освободить reha kardan J J  J i  ^  j

пытаться talas kardan J J jS сыпать[ся]. лить rixtan (riz)( j j j )

осматривать tamaSa kardan J J  £  LiLej зелень sabze

здоровье tandorosti уксус serke j~>

мочь ( J jj  ‘ J ' j j) J lu j i j j счастье sa’adat Cj j U ^

tavanestan (tavan, tun) сумах somaq 3 ^

отдельно, отдельный joda Ij*. солодовая халва samanu

праздник jasn J*l> гиацинт sombol

праздновать jasn gereftan J j*j S Jjia . ягода ДЖИДДа (род облепихи) Senjed

фызть, жевать javidan J  Ч у * всадник, конный savar j '

лес jangal чеснок; сытый sir

такой, подобный cenln/conin Jjj». Сиздах-бе-дар (по­ jJi Aj о J  j± u i

даст такой j a a j  a  %jSi J jf 'y следний день Ноуруза) sizde[h]-be-dar

результат cenin natije bedahad наверно sayad jjUI

запомнить hefz kardan J J резкост ь Seddat C i i i

разрешить (проблему) hall kardan J Jj ^  lK охота sekar

халва halva 1 j b - охотник sekarci

генеральная уборка xanetekani стекло, бутылка siSe

гневный xaSmgin способ, метод tarz j  j b

освободить xalas kardan J J конюшня tavile

[он] спал xabide bud j*- сосуд, посуда zarf k-ijie

хотеть xastan (xah) (в'А )  J ^ ' j * проезжать (что У ) ‘obur kardan j j *-

прОСИТЬ кого j 1 xahes kardan J-^jS удивительно! да что вы! ajabl ! 1. ^>г-

родственник xilavand ‘j * чечевицз adas

мокрый xis o -* * - к тому же alave bar in J >* y .

вымачивать xis kardan J Jj^ праздник eyd jjc -

западня dam <»'j рычать qorridan J
•4
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тут же fowran Ijj*

суметь, быть в состоянии и-1^

qaderiodan 

убить kostan (ко§)

старание ku§eS

бить, ковать, ( 1— ‘lAh jS) j j i j i

колотить kuftan (kubidan, kub)

попасться gereftar sodan

полагать, счи- ( j£)  jU S

тать goman dastan (kardan)

умолять libe kardan

быть вынужденным majbur s.

ПОЛе (сельскохозяйственное) mazra’e j j *  

возможный momken

возможно momken-ast jfr**

зрелище m anzare*

гвоздь mix {4*

КОЛ (или гвоздь, к которому 

пршязысдют лошадь) mix-e tavile

желание meyl (amyal) (JU-I) J j*

желать meyl daStan Цн*

вдруг nagahan

называть, перечне- nam bordan и-1 У  

лять

результат, итог natije ***■£>

спасение nej§t

сидя nesaste ViuuSj

пересказывать naql kardan J*5

Ноуруз, новогодний праздник (в j j j y  

день весеннего равноденствия) nowruz

то есть

Что это [означает]?

ya’ni 

Ya’ni Се?
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Урок двенадцаты й fAJjt

Аорист в придаточных предложениях цели

Понятие сложного предложении. Предложения бывают простые (не более чем с од­
ной парой главных членов подлежащее+сказуемое) и сложные (полипредикативные). 
Сложные предложения, в которых простые предложения равноправны и могут соединяться 
сочинительными союзами j  va и. a; J  j  vali но, LJ amma по, Ь уа, L j  va-ya или называются 
сложносочинёнными, напр. . ^  ><> у - J ^  J j  j j j »t AM xast emruz biyayad
vali madar-as mariz §od А т  хотел сегодня прийти, но у  него заболела мать Персидские 
сложносочинённые предложения не имеют существенных стру ктурных отличий от подоб­
ных констру кций в русском и английском языках, и поэтому не вызывают трудностей при 
усвоении.

Сложные поедложения, в которых простые предложения неравноправны называются 
сложноподчиненными. В сложноподчинённых предложениях различают главные и прида­
точные Придаточные поясняют главные и не могут употребляться от них отдельно. Боль­
шинство типов сложноподчинённых предложений в персидском языке требуют особых гла­
гольных форм, отличающихся по грамматическому значению от схожих конструкций в рус­
ском и английском языках

Придаточные цели. В персидском языке придаточные предложения цели вводятся 
подчинительными союзами (.s' j j  baraye an-ke [ол.я того,] чтобы; У  baraye in-ke
/ для того,] чтобы; Ut a  / с  тем,] чтобы; ке чтобы; < £  u t a  ке / с  тем,] чтобы.

Наиболее расггространён в литературно-нейтральном стиле составной союз a£jI <_£'j j . 
Он употребителен и в газетном тексте, и в документации, встречается и в ху дожественной 
литературе. Для разговорного языка он не характерен.

AjjjS jl  Ai—ju aS У Y biic-L-i <£jl ^1 у  Чтобы добраться до Кума

к 12 часам, они выехали из Псфагана на рассвете
Союз Л  у потребляется в тех же самых случаях, но несколько менее вероятен,

поскольку иранцы склонны реже употреблять указание на более близкий предмет, то есть 
входящее в состав союза местоименее .

Союз Ij ta встречается в класичесской поэзии и книжной прозе, в разговорной речи он 
обнаруживается реже: .■£&> ^  13 JjS»j Дети пошли к своему дяде,
чтобы поздороваться.

Союз <£Ij ta ке употребляется исключительно в книжном стиле: 
jjS vljSjJj Ciii j  jx>l j j j  CjI jS l i l  j 'j  aS Ij i»l j l  j# j ^jjja jd ' Эта делегация прибыпа в

Тегеран, чтобы принять участие в переговорах по нефти.
Союз *£• встречается в основном в современной разговорной речи, но его можно 

также встретить в классической поэзии. Такое функционирование на разных стилистических 
полюсах обусловлено его экономностью: он является самым кратким из всех перечислен­
ных. Кроме того, союз самый универсальный, и может вводить большинство типов при­
даточных предложений и прямую речь (см. ниже).

■ijjj j j j j j i  J j  j  ^^jI I j  j^ jj  fjLi. Фа me. w е-хан ум растопила печь, чтобы

испечь лепешки
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Перечисленные союзы кроме могут начинать сложное предложение, а могут рас­
полагаться внутри него. Союз <£ не может начинать сложное предложение.

Союз *£ может опускаться (в поэзии, в разговорной речи), в этом случае 
сложноподчиненное предложение с придаточным цели становится бессоюзным.

j j  j K.ja L«Л/w приехали в Москву учиться в Университете.
Последний пример схож со случаями употребления аориста после модальных глаго­

лов. но отличается тем, что после модального глагола перед аористом союз вставлен быть 
не может.

Упражнение 1. Прочитайте следующие предложения:

Ij Jj j j l  J J j l J  lj jH aj j l  < j jj-urx j  jju ix

‘ JjLj (Jjl ^JA-iJ jLuojj I j  c_lH$ <jjl AfLijI ^1  J j  i(a j j j j  J^-ki Ц-il jJ a f  JjLj I j j i  

J j j£ j  ^ j J  Aj  j j k i  (J j*  J -У a£ j I ^ I j r  J j j  О  A ^ j - l e

tjlS b L e  ,_ £ J J J J  j j  ^  1J  Lo J j j i  (sJlc- A^jjl :_jl j j  . lO j ib  c l ) j £ - J  ^  A j  j j  j l

Л f t i L i l*  Л  i л - v  1 Л 4 ^ 1  \! J  I <w 1Л  111 4  O 1 1 1 I 4  ( J  j  \ M i l l  il  Л j l  t l Л  ^  1̂ ..) Л L ^ . 1 1'. j l  Ij ^ j J ^ S

J  jL j j  l j  -ij-lii ^ S j jJ  j j l j  j j a :  e l^ _ u jjl j  ^  tul'iujjLk o jS -u u lj  j y  t l j l j  L$j! .^Jj_^ sJ£ j j j

.ijjJ&J j b  I j  ^ jIa  jjju & «jllljjjl

Упражнение 2. Переведите следующие предложения:

Мы едем в Тегеранский у ниверситет, чтобы изучать там персидский язык и литерату ­
ру. Он поступил на филологический факультет РГГУ, чтобы преподавать русский язык ино­
странным студентам. Они учатся в МГИМО, чтобы стать дипломатами. Мы поступили на 
Востфак СПГУ. чтобы по окончании работать востоковедами. Ахмед поехал в Кум, чтобы 
стать богословом. Московский университет был образован, чтобы готовить своих ученых 
для России. Мы ездили в Таджикистан, чтобы познакомиться с таджикскими памятниками 
культуры. Нас пригласили в Таджикский университет, чтобы мы приняли участие в беседе с 
ректором.

Конкретные времена

В разговорном персидском языке существуют две сложные глагольные формы, кото­
рые относят к конкретным временам. Это форма настоящего конкретного времени mozare’e 
malmus ^  и прошедшего конкретного времени t m a z i - y e  malmus
Конкретными называются глагольные формы, передающие значение действия в конкретный 
момент речи. В русском языке таких специальных глагольных форм нет. их функции на се­
бя берут обычные формы настоящего и прошедшего времени В английском им соответст­
вуют формы Present и Past Continious.

Обе формы конкретного времени образуются с помощью вспомогательного глагола
Форма настоящего времени состоит из формы настояще-будущего времени напр. <»j4 

и смыслового глагола в настояще-будущем времени в том же лице и числе, что и вспомога­
тельный глагол. В прошедшем времени используется претерит (прошедшее простое время) 
глагола и ^ '- 1 напр.
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Одно из существенных отличий конкретных времен от остальных глагольных форм 
заключается в том. что после вспомогательного глагола могут следовать одно или несколько 
слов, отделяющих его от смыслового глагола. Другое отличие состоит в том. что в конкрет­
ных временах могут быть только положительные (утвердительные) формы, отрицание не 
отмечено

Конкретные времена очень часто встречаются в современной персидской устной раз­
говорной речи, особенно эмоциональной. В печатном тексте они появляются в пьесах, речи 
персонажей, прямой речи. В авторской речи в ху дожественной литературе они встречаются 
редко. В газетных текстах и официальных доку ментах они недопустимы.

Конкретные времена со вспомогательным глаголом появились в персидском
языке сравнительно недавно. Они не встречаются в классической поэзии. Они непонятны 
носителям близкородственных языков — таджикского и дари.

В таджикском функционирует своя система конкретных времен со вспомогательным глаголом сто­
ять. напр таг,ж. рафта истодам иду (п р ш о  сейчас) соответствует персидскому f  \ s *  f J '1 daram miram и англий­
ском) I'm  going с тем же значением. В дари конкретных времен нет. Иранцы и афганцы в свою очередь не понимают 
таджикских глагольных форм со вспомогательным глаголом

Спряжение глагола ей 4' Smadan приходить в конкретных временах

Упражнение 3. Прочитайте 
следующие предложения:

в о j b  Lai (jjl

J j  (jL L i. j l  f l* jb

I j  j l  

4  f  j b

JU j j i  j i u i b  j ^ o  J L j j  j j  ^  в j b  j j l  J L

La a£ jj5j  ^3_^ч_5-а ^lAlaw» L lulb  ? js jjl-1 . J j  J p b ^

j j b  j j  , jjjjl  j ^  j j l  'LSL t^».l j  J j l  J

1̂ jjilL jllu ji ^»jb ? jjlu iA  1 %i 111 Lajjc а-lil j j la A .

j ^ a  a>-jLk j A  < - ^ - 0  

- i j b  ^  Лпх» ^  j *

: t $ J b *

j Настоящее конкретное 

j j » j b  daram miayam

j dari miayi

- j b  darad miayad 

darim miayim 

Ли'-3 darid miayid 

I ± 4 ^  ^ j b  darand miayand

Прошедшее конкретное
da§tam miySmadam 

i b  dasti miyamadi 

Ь  dast miyamad 

dastim miyamadim 

jiL iu  <jastid miyamadid 

J l^ b  da§tan miyamadand

Xal —-Q
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? a q ** t^ajLi, ; I a u m  •

. J * й & Ц ^  ?dj j ^  :< S J i*

f J c 5 ^  4fiJ ^  ‘ J 2 i W 4-

<_J 4<x J u  j - ^ a U .  L j  J J  а у Ц у  ^  и - ? '  v ' c r *  f 1-® i0  J  I t S J + A

‘ U P ^ j l  C fA ^  . ^ > > >  f - U i s *  ( ^  W  ‘ C h U j * 4  С 5 ^ Ц “ U 1̂ * 1!

b  ^ U  ?  ^

Aa . iA jA j ^ j j l a ^ a  40 J J £ J  ^_5oik. 4 А л  j 5 i  A j I j A  • LaJ*«U

Aj&J Aj A Lajuo t -и и Л  14 Ci-v

^ J c T *  * & A j j S  f j A ^  . . . f J j J  q a  V L a . il_ fck  I t f j f c e

.ftJ^A  j j ^ v  Aa A t^ j jL u j  ^_)jj t^jjoAS a l& -u o jj£ l

W  ^3 ( ^ J C 5 -  L S ^  W  :  tS  J f *  

aALи  iC u u u j  ^ k k c .  4 ^ а £ а л А  b  C 5 ^ > ^  L f c U ^  I W - * *

_ АД I j  A2A i**u ‘'JJ JaSS _ j^ g -a

•‘ о о Ч ^ *  ^  j j  j * i : (5  j f c *

^  L>^ ‘ U * J ^  в  l A ^  ‘ < 4 * ^  4 Ц ^  ^  A j t l j j i a .  J j a .  j U u - i  

Ы  Ч -3' J J - >  J  J  < » > “ ¥  1 j 4  j j j  ( J - У  < j J ± * *  ‘  J  - * J - £

• l A L P X T * c r t  ^  . f ' j V  

^ - « b  a_j  ' j -j  <_£ j - ^ j j  ‘Ч  й н ° : t f j - f c 4

. f  J &  t i 4 0  J j j  b u i  . f  jAa>A if tA jjS

? a a lj 4 r *  •%» v j ^  <Jjt? t > : W **  

‘ u j 1—  с Л ^ t 4 i  : < 5 J f c 4

L u j L  ^ - a J a l s  fil j Ajuo Aj  a A jjo j j j  j ju « a * A lj (jULia*. j A  ^jjjAS a l& _ ju ij j3  

eAjA J J A  j l  j  A j b  AjSLuU j j A l x  ^jjijLeaakLui _CLluiI £-Э1 j  j ^ - u j  J a -w ij  

(jljL lak  c j j l a  j i  L A ^ L k  A jj ju j j  e l & - u j j j 3  ^ j l  j  A^Aj I ^ 1  J J  ^ ^ A jju o ^ ^ -a

видно (о !дании)

122



j l  ^d u u ll ^JLjA. А. Л,±аА [Ja_л o lS L ^I-j^a  # A_j

, Axji^jJ L u i j j j j  Li Aj j J a J X a  lA ^ajLk > ^ y iS b J  ^  a l X a

•  ̂ *» ^  A j i l l l  .’U id-kn * L«Jmi

(- ^ J  ^  -й-^% o J ^ i *

•< * '> 4$-*  L ^ 'a J ^ 3  u £ j j  t A l ^  ^  a j l ^ j l  j U u —

• ( ^ J b  ^ S joLxi ^lJ j . l j  ^ I d  ̂ ^-9 AjLLolLba *6JLU«hl^_jS

\\y  J 7 \  ( jtiL x X el (jjA J Lijsal (Aju^Ij *La^wi

. l > J ^  ^  J  j  ^ a t u i j  J  j A  jA

?A3j L  J j j U j L  t A j j k  :Ц й - <

4 i  j 3a  j j l  j l  , a£ j l x a  j d d l w i j j f i

^ u r *  j '  j j  j ^ j  l A + 1 o - ^ j ^ l s ^  ‘ c P - ^ ' j  : Ц н -

ft f f i .  j l  j f e  I b ' & Z j j k

^1дАДд1а Aj  JU j_ k  j L j j j l A A - a j  <_£l j j  A ^ jl  ^ I ^ J  LA ^jLk. J j u

j |  < J U * _ J u ^ k  ^  I j -ч  l _ A ^ j b k  Aj u  C j c . I _ u i  ^ J L j  s j J u S ^ )  j - ^ - j ^

. ^ J  u W ^ -  ^  и ' Л

Комментарий

Форма простого прошедшего времени глагола =»^«j' um£dam = amadam 
переводится на ру сский глаголом настоящего времени [уже] иду, [сейчас] иду.

Форма простого прошедшего времени того же глагола в 1 J “j ^  Хо§ amadid! = 
j i j i .  xos umadin! разг. выражает побуждение и означает приглашение Добро 

пожаловать! ,
Для у силения приглашения перед этим оборотом может быть поставлено слово . 

что даёт нам ! . не имеет точного эквивалента в русском языке и может быть
переведено как Очень рад [а] Вас видеть/

Упражнение 4. Вставьте необходимые предлоги, послелога и союзы.

- a j j ^  А1Л. _ J j  j  J j '  J  ^5-“ ^  А л .  V) J.U  J  J J l S - * J " 2 s - i j i  . . .  * J J 4 *

• ^ $  . . .  L  ( * s . . . . j S J A j -4 • ■ • " ^ 4  • f  ___ A u l b  A j u j I  J

f - J ^  . . .  > J J J J  ^ -5 L j Ja A S  j »  ^ J U j - X ^ a  . . .  ; j L i £  t * l l >  <-&-£
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J  J j l  J  4 i l a  j j j i i .  ^ L e i k L u !  _ t l l u i l  £ i l j  ^ y - t t J a l i  a l j A j j j  _ _ ft \ \  i и j j  j  4 - i » j l j  j l j L l A .  

j L u J U j J  ___ j j j i i u i A  L A a j L i .  J j o i ^ a  ( J J J - i j  ^ a J ^ L o  j a  j ^ J j J j  ___ J j j u o ^ a  4 J j J  J J ^

^ l A A l i  . . .  l A ^ j l k  J * J  A i j l a  j ^ l  ( j i j L ^ L e j  ___ J ‘* ^  Qj' Ша1 . . l u J J J

_ J j j k j  j L u u l A A j k J  ^ 1  j j  j j a .  . . .  J j j Sj  j £ - p

Упражнение 5. Ответьте на вопросы.

J J ^  ' J *  J J J  o '  J j 1 "  ^  А л .  ? J j j  Aa . U ^ L i .  ^ L J

JQJOI ^ L a i i  a l 5 o ! i j j I  j l  ? J j j j j  Jn.ja.-1 j ^ .  L a i i  L $ j i  i _ £ j -  J - 4  ? J j - £  4—i j L s u  s_r ^ .  j £ j - u i j J  A j  

j t A .  e l 5 u i j j 3  ?  j j  j i j  j j ^ .  A a .  J J ^ S j  J j l  ?  J  J J  e l j  A jijS J  J j a  l A ^ j L i .  л j l  % j l  ? iJ j_ u ) l  £ - S l j  

j l  j j c  ? j j j i L e  a l S u i j j i  j J  A s jA J  J j a  ? J J J 3 j  A l I L  |» I j S  A j  J * j  ? J j J  J l a .  j i - i S  с " > a jS  ? e J j j

? j j U j a .  ^ a >  . J j i S

У п р аж н ен и е  6. П р о а н а л и з и р у й т е  п р ед л о ж е н и я , в ы б е р и т е  и  п о д ч е р к н и т е  п о д х о д я щ и й  в а р и ан т  из д ан  
н ы !  в  ск о б к а х  а л ь т е р н а т и в .

( j l  j j p - u i j  tA _ m jJ ^ e  4 a l£ * _ * jo j j3  4 a l £ k J j j _ S )  j*-A Lj  L j  ^ J - S j  I <n  t t i i j ^ - u  A a j a l i  ^  j j j  

L A j> jL i .  j  J j - J  (  j j j j _ k x  4 (» j £  ‘ J J - 3 0 1 j >  I j - A  . J j j a j  A _ j l i j  j L i S  j  j a b - l  - i J J J J

A S  J j j Sj  (  j L L ^ J  ‘ J j 4 ‘  f l l £ j j j 3  ;  j l j U i k . )  > _ i j i  j l  J j l j  J j j j a - s  v_)l j l j j J  » il j i b

^ J  J j _ j  ( j j j j _ J j  t ^ j - S  i  j _ ) J  4^- j L 2 j )  0 l . ^ >  a 'S — u j j j 3  A _ £  J _ j J j J  . J j j - j j j  a l £ _ _ u i j j S  J j l j

A i x  jlu.-j j  ( j L i l l  j ^ l  t  j L i j j j j  4 j L u i j l S  t  j L i J j S )  I j  j j j  j j  j j n " i  и  a J u s j  л \ . >  ^ - k l j j S j L i S  

/ j i i S  u jaJ  . Лл1 ( j U L u j j A t  j L u A  u t iS  t  j U i j j  t  j L u j j j j )  i_y5 ^  j l  Lj j j j  j S  j L-xTu I  j i i S  d i i ^

j j S 4 0 j l i - a  4 j l  j l j )  J j  I j  j i T b a f t  J j j  (  J j j  J  4 j L e j J  4 j V - i  4 J L j j )  j l  j A  j J  J j J - S »  

4 j U a i  4 ( j * ! j j j j f  j l  j J - t  A l i i  ^ 1  J J  J I j Sj  j j j j j  e l ^ - J u i j j S  j l  -1*_! . j j j a k l j J J  ^ ( j j J j j - o

( j L u j A l ^ - k j i i l J  4 j u u i A l S - u j j j 3  4 j L u c A o j J j J - e  4 j L u i l j l e )  A j  j S - J J  C JC -L u l ^ J J  J j j j j j  ( L - a J j I j A

> ^ J

Упражнение 7. Выучить наизусть:

Стихотворение Саади (XIII в.)

^ 1  j  jU aL i ,_ jl j  Xalaf-e ra'y-e soltan ra'y jostan

(Jiuul C b jJ  jJ ib  j i j j i .  j j i .  Aj Be xun-e xi£ ba§ad dast sostan. 

j j l  Ci^il 4_ul Jj j S I j  j j j  jS I Ддаг ruz-ra.guyad sab-ast in,

O i J J ?  J  AiW j B e b a y a d  g o f t a n :  Й п а к  M a h - o  P a r v in .

•Щ
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Султану вздумать возразить —
Своей же кровью руки мыть.
Если «ночь» он скажет в свете дня.
Надо молвить. «Вот Плеяды и Луна!»

Упражнение 8. Переведите устно и письменно:

Кто-то позвонил в дверь. Л еш а подошла к двери и 
спрашивает: «Кто там?». «Это я. Парвин» — услышала 
Лейла в ответ на свой вопрос. «Как хорошо, что ты пришла.
Я очень рада тебя видеть. Как у тебя дела?» Через минуту 
Лейла принесла подруге воды со льдом. «Большое, тебе 
спасибо!»

Когда подруги собрались, они вышли из дома и по­
шли в сторону универмага. Было жарко, и они пошли пеш­
ком в тени деревьев Они подошли к магазину . Чтобы купить бельё, они пошли на второй 
этаж. Продавец сказал, чтобы они заплатили 600 туманов в кассу. Потом они пошли поку­
пать туфли. Парвин их примерила, и они ей понравились Она заплатила за них почти две с 
половиной тысячи туманов. «Поздравляю Вас с поку пкой!» — сказала продавщица. Чтобы 
выйти на улицу, они спустились на первый этаж. Потом, чтобы поехать к Парвин. они взяли 
такси.

Рассказ про муллу Насретдина Ы*

a t £ l i  . A^J aA jjl / j j o i l  jjb-aJLiLa (jULuba j  g U?l j l  

l j  A j 3-L^xJJ J  A j I j  l_ a lsk j Ы-л > -loll jj-L) ^ jL c - jC -  

j l  aA j j j  j l  I j  i.Jalsyl A jA  t5USl .A jIa j  I j  I x - jC .  < t n  m 

I J  ^ l  j j  j.,, H .jljJ ^ )l_ l j  c_sl j  чГ <. fll j j A _ J  # A j i b  

# J  j j  !it!e L„ialaJ j j u i  ^ l  j j  ^L eJ i A j j j  g tJA  A ua

•i *"• '

j j  <Ал*а, aS ( J ja II  j^ x i  I j j i *  j l  j j j  < -5 L i

^ ^ J  j  .A &  ^ I  j i k L )  t lb a u lJ J J  j  A ^  J ^ J J ^  ‘  CS^

j l  A_j j  d j  J-C -A  ( j j l < j L k  4_J I j  t A j J  ist j l j - u )  jA  j f  

j l  U ,n  U J -* >  "



.Д &  j V v им ^»A ja  J J  L j C L a3j j l  ^ ja j  y*> A-J j

4 Juoi A A ljk .  ^ g j i j  l~4 hi ^ 1  JJ  bLo j j j  j l  A i£  A jA jJ  0A_Log£ 4_£ ^-A ^ A j-a

a_>il_-oi A_aA 4_S ^ I S L i - A  _ AjA jJ ^  L<U—x l b a j i  j A  j   ̂ ^

< J  j j  ^ j  4 AjAjui b L e  ^gjt j l a - u j  jA j j jo i  

^ ■ li^ j. ,^  Lajuo (j$\ j j  ^aAl j k j ^ a  j j a *  A_a. A j  £ j x I  j  A_S AjjlAJ-e LjI -

_ V s
* AjAl Л i _ j l j a .  j  AjAj E  t-  ̂ ^  »**' (JIjju i  j j l  j l  j»Aj x

pjjl ,.lLaj A j -• Г и •»-  ̂ • • •

\C ^ L  !я!» c j Sj  j i

(_gjl j J a u u j  U L .U J  (_^l J J  j - e  a£» A jJ  АД! j a .  d l S j  t_flbLll 

j  Ал1 L a J  A j й j b j A  A xj j j j  . d i 3 j  ^ j k  fi_‘A к  A j L a j I  j l  j jU -u j  j

j*

^  J - 1 J ^ C 5 ^  lS  * 4  t ? * ' J  j j > * '  ^  M  -

v £ c a h ^ »

J a l j j  b  4 A jij j  ( j l i J  j j J J A  a A £j] ^ 1  J J  ^ A j e  j b  j j l

’ AjAl A C_ll ал. \^j a £ j  b• • V • V  «• •* •

. . . c s j  -

; d u lil A j l^ J a l ^Le

L $ - j - ^  *-*> » l >  ^  ba_li ^ p J j  ...C_J-k

>(x i£  ^gjl j ik lo j  j -л a £  a j j  a a I j k .  C jSj  t-itiL jl 4f^ j^  w flj^ .  

J J J  . ^ J  ^ j i lA jL k  A j  j  A l i  £  j U .  b a j l  j l  j b  j ^ j A  ^ l  j - J  j  

|Ajfb (Jljju) ^  J-° j l  t-V W  л j  Ajuo ^ j l  j lk jo J  e_Abei j  A a I d j b j A  ^Le ^ajjoi 

^ - i j a .  ^A l j k ^  <_$ j o a .  А д  A j j  j j j * !  A £  AjjlAxa У  -

;A j'a I a  U j l j k  f A j *  j l  C 5 > J J ^  j b  j j l  

j j j  j ^ j j  ^ j j ^  j  . . . ^  -
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а-й'ЛХа) A j -л Г .* ^ ■

'£ jS &  t j j S  ^»Л !/Le

а£  A±jlAJ ĵ a £  Aj  a £  ^ L jjJ  (JMJ . . . s ^  -

. { &  ^  J ^  < - £ ^  ^  J  < >

_ d i a j  ^ jiiA jL i. Aj  j  <Ли^$> £■ j l a .  Laul j l  ^a> j b  j

Словарь

вот оно! anak ‘S J подъезд xoruji

напрасная трата etlaf-e vaxt ■— покупка xarid ± }уь

времени наперекор кому-п. xalaf-e kas-i

собраться ejtema' kardan j J j S  £Ь ^.! ХОЛОДНЫЙ (приятный> ХОПЭк

заявить ezhar da§tan [он] спал xabide bud

примерять emtehan kardan Добро пожаловать' ! AjA-al ^y.

размер andaze « xos amadid!

И Д \! (в ответ на стук в Оперы umadam! юбка daman a -*-2

НУЖНО сказать уст. bebayad goftan <y&  :uhj пригласить da'vat kardan u JJ^

вместо меня be ja-ye man 0» /кого  1 j  ‘ J )

громкоговоритель bolandgu о, про raje' be

Какая прелесть! /межоометие bahbah! (“Ц ^ голос (мнение) ra’y (ara’) (*• J )

восхищения! высказывать мнение ra'y jostan у ^ -  c£*j

передавать (о радиопередаче), й Р  < У ^ украсть robudan (roba) (Wj) J -^ y j

распространять (о .■aiemaxi paxs kardan платок (на голову) rusari S y ^ j j

Плеяды Parvin J i J J i нижнее белье zirpus i J - J t y j

такси taksi бывший sabeq

согласие tavafoq у здание saxteman ijLaji.L*

Т\ \1йН (неофициальная дене*  ная еди- tum in ^ ° У причина sabab (asbab) ( 'тЛ н 1)

ница, равна 10 риалам) оратор soxanran

искать jostan (ju) ( _>?•) i y ^ речь soxanrani

пара joft султан soltan (salatin) uU*!"1

ловкий calak wSVla. перекресток /.трехсторонний) serih

сколько? 6eqadr? j-%- шербет (сладкий напиток со льдом) Sarbat

много 6andin opia. столпотворение soluq

итак.... ну... xob....... s-1*- шутить Suxi kardan (jPjS ^.>*1

выход xoruj £  J J * колготки §ort-o jurab'-H'jJ^- J
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Sort
sahne

sanduq
tabaqe ALL 

ajale ч к с  

ajale kardan u JJ^
asr y-oc-

трусы 

сцена 

касса 

этаж 

спешка 

спешить 

эпоха, век 

шум, гам

бегство farar Jj>

думать fekr kardan

согласиться w чем 1 j) qabul kardan 

Святые земли <Палестина) Qods

цена qeymat

Сколько СТОИТ?

Qeymat-es 6and-e? 

Кир (оревнеперсиоский царь) KliroS (_>“J

нижнее бельё lebas-e zir j i j

одеяло lehaf -

благословенный mobarak

поздравляю! mobarak (ast)! ! ( ^ J )

к сожалению mota’assefane

вновь mojaddadan

собрание; Меджлис ( j ^ )

(иранский парламент) nrrajles (majales) 

больной mariz

лёгкий (о музыке), кратковремен- 

ный (об осадках) moliyem

ожидать кого-л. О * #  J r ^ a

montazer-e kas-i budan 
музыка musiqi

не доезжая до... (при nareside be *-} 

указании адреса)

ссора neza'

очередь nowbat

правитель vali J j

Имам Мехди (последний двенаоца- у* * - J j  

тый. скрытый имам, с возвращени- Vali-ye asr 

ем которого будет конец света)

пара туфель yek joft kafs



Урок тринадцатый •«Orf**

Приставочные глаголы

Помимо простых и сложных глаголов в персидском языке как особую структурную 
единицу выделяют приставочные глаголы. Иногда их называют также префиксальными или 
превербными. Они состоят из простого глагола и незнаменательной (несамостоятельной, 
служебной) части речи — преверба. Несмотря на то, что превербы внешне напоминают 
предлоги, они обладают большей степенью грамматикализации, т.е. приспособлены только 
для образования превербных глаголов. Они опустошены лексически, т.е. почти утеряли свое 
лексическое значение. Поэтому иранские словари их не выделяют как отдельное слово и не 
дают их толкований.

В современном персидском языке превербов насчитывается менее десятка. Причем 
два из них — превербы у  bar и j-3 dar — обладают высокой частотой употребления. 
Преверб у  bar семантически связан с нахождением предмета на поверхности чего-либо:

у  bar-da5tan убирать, и -3-»'у bar-amadan восходить, bar-xastan
вставать

Традиционно превербы включают в основу настоящего времени. Поэтому ОНВ пере­
численных глаголов соответственно будут выглядеть как J ^ y  bar-dar, ' j? bar-a. j ^ - y i  bar-
xiz.

Преверб j -  dar семантически связан с нахождением предмета внутри чего-либо:
( J*J-3 4JJ*J-“) j - 2JJ*J-3 dar-avordan (dar-avar, dar-avor, dar-ar) вынимать, ( 'j -3) j - ^ 'j - 3 

dar-amadan (dar-a) выходить, ( j j j - 3) j j - 3 dar-raftan (dar-row) исчезать, разрядиться (о
ружье)

Во многих глаголах значение преверба не выделяется и семантически срослось с ос­
новой. В ряде случаев присоединение преверба не меняет лексического значения слова, а 
только модифицирует его стиль.

у )  у  bar-gastan (bar-gard) возвращаться, (^ J ^ )  j - ^ j - 3 dar-dadan (dar-deh) 
кн. давать. ( j y * у )  j J  j y ^ y  bar-xordan (bar-xor) встречаться]

К числу менее частотных превербов относятся 1 j  va <= j b  baz, ' j* fara, j j * foru
j*) fara-xandan (fara-xan) созвать, ( j j j  j») o ^ JJJ*  foru-raftan (foru-

row) погружаться, ( j ' J'j )  j  va-daStan (va-dar) принуждать.
По своим структурным особенностям приставочные глаголы занимают промежуточ­

ное место между простыми и сложными. Со сложными глаголами их роднит способность 
приставок mi-, na-/ne-, be-, местоименных энклитик и вспомогательного глагола 
xastan в будущем категорическом времени ( с м )  внедряться между превербом и основой. 
напр', - j X r “ j j*  М  > T u  ab foru-miravad. Он погружается в воду.

. j у  S Be kas-i bar-nemixorad. Он ни с кем не стакивается. 
lPJ-3 D3r-es biyar разг. Вытащи его. 

aiAl j i .  i у  Ula. I j  j j l  In gerdehamai-ra hatman fara-xahand xand. Этот

форум обязательно созовут.
Однако превербы отличаются от именных частей сложных глаголов тем, что не могут 

оформляться такакими грамматическими показателями как артикли, послелоги, образовы-.
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вать рамочную конструкцию. В разговорной речи они не допускают инверсии и не могут 
стоять после глагсла.

Ещё одним показателем более тесной спайки преверба с глаголом является то. что в близкородственных 
таджикском и дари приставки т ё - , па- ставятся перед превербом. а не после него: перс J у .  bar-nernidarad ~ 
дари - jl- j-^ j-^n a m e b ard a rad  не берёт

В положительной форме ударение падает на преверб. а в отрицательной — на при­
ставку na-/ne-: JL j j-u  Panj sal pis dar-gozast. Он скончался пять лет назад.
■ j y *  Hanuz bar-nemigardad Он всё ещё не возвращается.

Примечание. У многих приставочных глаголов приставка be- невозможна ни в по­
велительном наклонении, ни в аористе: ! -3З^У. bar-gard1 вернись!, ! J * j )  bar-dar! подними!,
! j p -Л bar-xiz! встань!

Упражнение 1. Прочтите:

Ifrbl Ь  . j j j J J  fJ J J  x b  JJ-> e llaS jb  j l  f j - i l j j  j j j * i

j .  j l jL ii .  j j  j l $ lU  . j j j l j j j  l.a. ijl j l  J J  jc -H  j j l  ! ,ilaj (JIlSj  j j J! j f i i  4_j ^jluojJ

(JjLu J L uj j J j I  j Aj  I j i  I J  j £  j J  fA j b  J L ulaI j j a j _> <*JL»a J  4-J

^  j j j j ^  j  jL ia S  j  J j j ' j J  J j j  j '  ^ ' - i .  i S j j

• f i J j ^ J #  -*“ J j i '  j* J^LT*wW

Упражнение 2. Переведите:

После занятий я возвращаюсь домой в пять часов вечера. Я беру со стула сумку и вы­
нимаю из неё книги Пожайлуйста. встань с этого ст\ла и сядь ближе к окну. Я вчера с ним 
встретился на улице Спросите, почему они не вставали с места, когда входили старшие? 
Этот митинг собирали каждый год. Там такой лёд. что он ушёл (буке, погрузился) в воду по 
колено. Сотри (букв, убери) эту букву. Возвращайся до обеда. Он скончался в 1988 году.

Степени сравнения прилагательных

Качественные прилагательные имеют три степени сравнения, положительную, срав­
нительную. превосходную. Поскольку’ персидские качественные прилагательные допускают 
наречное употребление, т.е могут быть в предложении обстоятельством образа действия и 
не имеют регу лярных морфологических отличий от наречий, дальнейшие рассуждения при­
годны и для образования степеней сравнения наречий.
Основной, словарной формой считается положительная степень: напр. Cy^j j  “т 1̂ .  С

помощью су ффикса -tar от неё обра­
зуется сравнительная степень (см. 

табл.) !

Супплетивные (т.е. неправильные, образующиеся от других корней) формы в персид­
ском языке немногочисленны.

«Правильная» форма J k У*- xubtar 
лучше характерна для афганскою  дари.

Сравнительный оборот строится с помощью предлога j ' .  Порядок слов в нём не 
фиксировано* j '  jk j jz u d ta r  az man = j 5- > j j  j '  az man zudtar раньше меня '  

i jju ji j l a j j j J J  j l  I j *  j j j - l  Сегодня жарче, чем вчера.
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xub хороший besyar, ->Ьj  ziyad много
behtar лучше .(j^HbiS, bistar больше

0 “ JJ  rowsan светлый J ^ J J  rowSantar светлее 
boland громко________bolandtar громче



У* j '  У& JJ  ЧЛ;' Это Вы знаете лучше меня.
Запомните обороты: c£u j '  iy&  bis az pi§ больше прежнего, j '  pis az hame 

( y f -  j*  j '  pis ^az har ciz) прежде всего, ч_3Ь^- xeyli qaiangtar гораздо красивее,
panj sal bozorgtar y & j y  Jl-“> на пять лет старше.

С помощью предлога j 1 и сравнительной степени строится аналитическая форма 
превосходной степени:

ЧлА J* У&  behtar az hame = УН  j '  az hame behtar лучше всех, наилучший
A-aA j* У ^ )У  bozorgtar az hame = j y  j l  az hame bozorgtar больше всех, 

наибольший
Синтетическая форма превосходной степени образуется от положительной с помо­

щью суф­
фикса -tarin:

Сле­
дует запом­
нить неправильную форму y i у*-! behtarin наилучший. Синтетическая форма У У ^  biStarin 
наибольший малоу потребите льна, и часто заменяется на аналитическую форму у ^  ч-аА j'. 
Синтетическая форма имеет более книжный характер, тогда как аналитическая — более 
разговорный.

В персидском языке позиция определения, выраженного прилагательным в превос­
ходной степени, резко отличается от позиций других форм В общем случае оно ставится 
перед определяемым словом:

~J у?--1' J danesju-ye xub хороший студент — у н  danesju-ye behtar
более хороший студент — j a ^ b  СУУЫ behtarin daneSju самый хороший студент.

В последнем случае словосочетание построено на примыкании, остальные — на иза- 
фетной связи. В случаях, когда хотят выразить частичность, превосходную степень ставят с 
изафетом, но определяемое существительное должно при этом обязательно стоять во мно­
жественном числе:

'la jq-S: j  красивейшие города t- ^  je-*  ̂y y ^ j  красивейшие из городов.
В разговорном язы ке широко распространена ещё одна аналитическая форма пре­

восходной степени. Она образуется редупликацией прилагательного в изафетном словосоче­
тании типа у  у  por-е рог полный до краёв. ? 3  ?3- garm-e garm жарко как в пекле. Sirin-e 
Sirin у у ~ ^  У у ~  приторно сладкий. Она выражает крайнюю степень качества, но редко 
переводится на русский язык превосходной степенью прилагательного. Чаще она 
переводится фразеологизмами, напр: ^  стал нем как рыба. J j j  Jj*> ■  побелел
как снег. промок до нитки. Однако она образуется далеко не от всех
качественных прилагательных и пока ещё не стала моделью.

Упражнение 3. Прочтите следующие предложения:

- Vi ‘ 1 1 ^  j l  ^  . л jl 4 1 j J lS j  j j  j)\ jl*uba olX— j l  1-kLxu

л Vi'S. .^x jli A_: Hum AjLi Loji iJLlaJ  jJ-5Li.j£ j l  !_$_)

* “biM .  <j .ljyix jIjll: __il j ik  j l  J ^ J J J  J jb  vllujl j jS jJ  j j  sl£_uijlj 4_j j_i n il .a. j l

'JL£jL  o_^.Lj j-S j j j l £ j j j  jj-=» .wJ^J j-J »j-a-aijA. 4_aA j l  ^ I j - j l

J 4 - J  J jJ L ajJ  / j  ^ '- 4 *  jS  j j j j - l l - l j  j l  -ijjl—aJ . ^ i i l  j L ^ k  i-> i_ j j j

. J j j  v j j  j l i .  Л  j L k  j j j j j  ^ j J j  . x i  £  J &  j J J A  j b b i .  j j l  ,> ^ U i i b j j f

| rowSan светлый y y ^ j j  rowsantanr светлейший, самый светлый
boland высокий С Я У ^  bolandtarin высочайший, самый высокий



У пражнение 4. Переведите устно и письменно:

Хафиз — самый известный поэт Ирана. Идите, пожалуйста, помедленней. Говорите, 
пожалу йста, громче Подойдите, пожалу йста, поближе. Он пишет лучше, чем я. Он пришёл 
раньше нас. Мой брат старше Вас на три года. Он не лучше меня говорит по-английски. У 
нас сегодня было меньше лекций, чем вчера. Я приду попозже. Мой отец просыпается 
раньше всех. Это крупнейший у ниверситет в нашей стране Авиценна — самый известный 
целитель в истории Ирана. Хасан читает персидские газеты чаще, чем я. Он был голоден 
как волк. Вода была холодна как лёд. Он вымок до нитки. На улице не было ни души. В зале 
было полным-полно народа. Он устал как собака. Было жарко как в бане.

Усечённый инфинитив. Безличные обороты. Модальные слова

Усечённый инфинитив по фонемному составу совпадает с основой прошедшего вре­
мени глагола, но не совпадает с ней по употреблению. В отличие от последней он ставится 
после модальных слов ‘ij'A#-* и участвует в образовании будущего категори­
ческого времени (см.).

Модальные слова ^  ‘ j 'A r *  представляют собой застывшие формы от гла­
голов i j i v d j j  и более не спрягаются От каждой из них возможны
отрицательные формы: ^ у ^ ^  Безличные обороты >потребляются тогда,
когда невозможно указать, к какому лицу он относится, или же автор высказывания не 
считает нужным это указывать К п е р в о м у  типу относятся безличные обороты с 
модальными словами, напр: ^ j  надо идти, J д Л нельзя разговаривать, 

С ^^м о ^н ^^и ут т р еб ляет ся  только в книжной речи, остальные слова могут 
употребляться во всех стилях. В разговорном языке модальное слово употребляется в
виде / ц-*\уА‘. Безличную форму можно заменять на личную -М-? * & }уч  AjW надо 
сказать, C iaiu J  jl* г  рлАу»можно построить.

В отличие от русского языка безличные обороты нельзя употреблять в вопросе, когда 
разрешение зависит от собеседника: y y j ^ y *  O'-?-' можно взять Вашу
ручку' О ^ !  можно войти? Но: ?«>*& otA-J» ‘AiS можно сказать «длинный
рукав»? В последнем случае спрашивается не разрешение собеседника, а языковая норма.

Ко второму типу относятся безличные обороты со структурой имя+мест энклити- 
ка+глагол. В них формальным подлежащим является имя, с которым согласуется глагол- 
связка. Лицо, к которому относится действие или состояние, обозначается местоименной 
энклитикой, чапр: garm-am-ast мне жарко. у»?у*  sard-emun-e нам холодно.
о jli gospe-at sode ты проголодайся, teSne-as sode ему захотелось пить.
'-J*J yad-am raft я забыт. В обороте типа ^  J-JuSja. <4й ji* j '  az in film xo§-e§an amad 
им понравился этот фильм указание на объект производится с помощью предлога j l  В 
подобных безличных оборотах глагол не спрягается и всегда стоит в 3 л.ед.ч.

В некоторых случаях они могуг быть преобразованы в личные предложения.
.i«i j U j  ' jA стаю холодно, ^  j  a  J J* он забыл,

j j j J S  jl Ia4aj a j b  1 j  J j j  J S  дети любят мультфильмы.

У пражнение 5. Прочитайте предложения:

' j  j j '  u & j j j  л-L *  j  J J  JA . J jS  С n-bl-з ( j j j jJ  JUJ

L lj j S  j SJj £ Jpilb j j A j  j l iu iA j  j b  j ' j £ - »  ? J j A j -*
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j l  kliijjlj j j J jla j j l  I j IgJul JuLu j io  c jI >_So jjjL o ja ,^  a jL^I ?C iS j ( jijjjjjl

l . )'»  л Ь  Le ft *  a\ У  j j  A_iî -̂oj ?<J«I 4 j l j  )l^ 5  (j^ “ *> J<ag ̂  < ji^ a Lx5

Ju lji. <_>*iJ-5 4juLe jj- iJ  el̂ -kjojlj j J  . ArS lLuIc j  I j

Упражнение 6. Переведите устно и письменно:

Его можно каждый день видеть в институте. Сегодня холодно, не надо открывать ок­
но Этот музей можно посетить завтра. Отсюда до центра города можно пройти пешком. 
Нельзя садиться в эту машину. Нужно больше читать по-персидски. Нельзя нарушать эти 
правила. Нам жарко, надо открыть окно. У нас нужно соблюдать хеджаб. В университете 
нужно носить макнаэ. Можно спросить? В Исфагане можно сказать «мерси»? Можно сесть? 
Это слово можно писать раздельно? Можно войти? Можно здесь читать вместо «а» «о»? 
Вам не холодно? Я забыл, как это можно сказать. Я хочу' есть. Хотите пить9 Мне не нравят­
ся эти фрукты Им понравилось это кино Вам нравится это платье?

J '  O J J H

j L l  а>1 j J  ‘ ' J -” j l  J J  ь*' a l$ . null A Cl)_ujL j  4 _ i _ a — ж..агь.

l$ jl . A i&   ̂ У1 ^  CLlujI ^  ^ g ^ jL a . A

j i j  Ajuj d ia A  Aj  c_So _ CL& j a . d ia A  C j c .Lui A ju 9 j£  

l$ jl a j  j a i  jl^ *>  A*j  a I iSa  ^ j j  . A iA ^ l j j  j x j  I J

jA J  g h  Ig jji j l  JJC . . A i l U j j  ^ I j  jS J  4-ui C lS j  J> 1  .A jA li  A il^ a l 

jj-^ A  ^ U l  . A j A j ^ x  ^ U l A l j  A_jAjJ ^ I j ^ l  ^  j a ^ u b  

a ^ jjU i 4 j 3 j ^ $ j j j  _ A j j  cHijSLuixj j j l  j j l u L e  ta .^ t^il J  ^ П а \ 1 j J J

c“ i> iLn j j i  j ^ j j - a  # A jJ  J J  j £Aj £  Aj  Ij  AjAjuj j j  jj^ ^ jxa j Ij j -u j i j

o l^ - u a j l  J  C J jujI j l  j J b  1 и э  I j  j I I A j I j £  . A j J  «  _ > ^ > >

^  j  J -5 .*>_*> < -У  ^ A J ^ »  ^ j j  a j j j ^  j  j J j X i J  <^U> . A j b j ^ - o

_ ^  . . u V i  a j j j l  j  t _ & j A  j j  ^  < j u j j J - u i  j  j i j L b u )  , Л и  *.u*.1iJ j l j u i j x u  <.“ > >*M

. o * j j  M  i S j k i

- ^ j s i  j  ^

^  . X  A_SoA t o j l»  ; a Ia  <_il J  A j_ J  al^ _Jajl A j-X o A  j j  > ]| ^ -jL i a_£

J ^  j l  J  C j c - L u i  » J 4 r i

a^ La. . C i i j  Al—ji j j  ftA c - i j - l a  A_J ^ ^ j L j  eAl_a. j l  j  A ^  ^  j L a .



j I j a JA  J  ( j i A )  J  . A j ± j  <..j l  j j j J j  ^ b f c  j b b k  ^ j L e  а Ь 1 j , , )  ju ik

j x ^ i b  lL ic . jjo j  e A j j l  j  . Aj j u j j  J j  t _ $ o  A j  u j & L u i ^ a j  j l  A * j  .A j j

a - i b k A j j  j b j a ^ j j l A  . J t l i  A j  J j  ^ j j  j l  ( j 3 l  j _ i  < j £ l j - J  to  A j J £  {£  I j  

o j b j A  a A j j !  j  A j L L A j j  j l  . A jA jA  j b J S j j i .  ^ b  j j j  I j

£ J j  L _ ^ J  . Aj j u ij  u j c . L uj j A  j L o j ]j £  С  и « д .ы  A j  L j  A j i b  ^ b j  ! j  U J C - j j u i  

o Ajj I j  j l  j i ^ A  ^ I S I  . A X j o j  a U  j j - u L X  A j  A * J  d l C - b i j

<<# j j _ j j j b  u  t— a U  , j _ J j l A  4 — & _ i b j _ L o A > >  ; Aj _ £  A I

Aj A___J j o a !___ u  / ' i b njlA

# AjoSj  а А й _ З Ь л

j i j l A j a j

jA  j  (̂ jb A A  A j ^ e j J J  £?-b j . A lb u lA  

A j  l A A ^ j  _ A jA jJ  A jL x 6  j A  A ^ j  

J ) >  AtniA . Aj Aju j a j ,.l̂  j l  

j l  A j j  j j j b .^^0 ^jjLo-ju il A ^

A _J l.A i .г<; j l  ^  .д» * A j_ u i J J  b g - l i  

A j j e  j l  C5$ 0  

<_gju jjli l_j  j _ k  'la jJ j»  ; d i i ^  ^ L a a

j b ^ 2 3 i  « .  j j j b j L  < a L  j j j A L  

l * j l  A j j  ^ I a^ j  . a£ ^  o j i b  j * * .

cs- t »  : Аз— ^  J* J

j l e A j H ^ >  ; С л а £  j b j a J j l A  j l  « ? f j b j  o A j I l f l  b  ?  j j j l A

« . ^ 5  a j ^ >  J j >

j f j u )  ^ l A A c .  j  j - o  i _ i j l a  A j  d ± a . l  jJ ju j !  d i c - b u j x j j  j l  A a j  j b j ^ - j u i j l A  

< _ £ A b j  < _ £ lg £ .b  j j j ^ a A  d u d  j a .  j  ^ A j £  а Ь 1  j j j o i k  < J l l C . l j j  . A ! u 3 j  

t A _ a j ! b  tC-JJ-juo b ^ C - b  j j l  j A  .U J -jo il ьJ ЛА ^ L ^ r - b  Ц - l j l  Й « Д  . A j l A  fA 
. A jI^ ^ -o  C Ilu iA  A j  ^ J j Ia  j  / j A > b ^  t  j I l A j j
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d j L x x  j j l   ̂ ^  <o~> (^\b j L i - «  J . i  J  J u L u j£ jJ  d j  A_J j l j j a - j u j j b

o ^ j j l  j l  J j j L k ^  . J  d i ^ i b  j j j £

(_5Л ш  Aj  j  A j U j j j  Aj  ( j j j  -  > j - e j j  f i l a J u  j  Ju u a  -  V a A ia . A j L u j j j  Aj  1 •> n l

• cjrW *- -  ^ J - ^ ^ * 1 t 4 -i -  ?  j J j b  ^ c j j d j L u i  . j j j £  c_ iia 3

l a .  jS  А)Ц? V I a  ; t l i i ^  j l S i  (_£lisl

,  i—u j £  j j  j j A a  juJXaJ

Упражнение 7 . Преобразуйте бегшчные предложения в личные.

1<аГ:Ч j l j j i i  j j l  4 j Lull Lao! . J j  J  »jlj^ 5̂̂  Lr)J ^  О  ojJa-La Jjl

4 jS j Jj.ui.j-e ^i-llwa ^ J**J J J  >.~*> >>i'jS |»l j l a J  -^W ' ‘a‘‘> ^ J-iLa j  jA j  4_j j l J  c j I j a  j J - J  

Laj-u; jjb -3  /~~' “’■*; j-ui,'̂ a 1 > nl --^ j ;  4_jLk j j  j j j ’l j  . ч < it»") Aj’u-i l$ j j l  j l  , -ib 

,»U.>u  ̂ . J jl  S_S-AJ j j j j j j ] j  j j *  j l  lui jL e x jS i . “'J-* !_» jW  V *J^  1 •> l j ' , J j j - i .

Jjl ( J ^ J  i j  J  ■ j  . Xjj

Упражнение 8. Замените форму прошедшего длительного на настояще-будущее

A_jli. j..^ In j !  ....» .1 ГС-Lj v!jC.1_jlu j —“ l 1„,.ц 4 _ s lik jjj  j J  J J J  J-A j l I >*пЬ

- J J J  • A P j ^ r 0 ^-4-*^ >*> j ' ! ' J - ^  .

LAvI j C-Uj  f- _JJ j j l  jL u -e  ^ u k A j ^ j l S  j l  ^ 5 o  j J  . jL b  o l^ ^ -e  ^ 4 ^  ^yj^b-a

^j\a j l i -а  j j  _ ЛТУч\ >»i ^lAAjla. j L u :  j A  j j J J j j j u i  j J  . - l ^i j J  I J

■ v j^ J J  ^  J *

> пражнение 9. IIoc i авы е глагол в нужной форме:

... u  J j  Ъ  J i 1 . ( u - J ^  u ^ “)  ... v- i! j* f 4 J J ^  j j > “l

j ; j j  » а .<->,i l-e j A j j  л-д> ) ... V iLlC-LLU J jl—’ La ^jJ-uiljS^

i -  J A  >  . (  J j 9 j )  . . .  J j  j l  x b  . ( . . .  J j  j ^ 1 j 1 . ( o J J ^

Л-l̂  J J J^  *“ J'V 5l/>:w,a J ^ 11 ‘; 10 J j  . ( i j j V  ’̂ 1 J-l-ml) . . .  L_1JA i j l j j j j - *

( Jju & J j )  . . .  vlboil j i ^ J  J.JJJ ? ( j j i j S  . . .  . ( J JJ J *  CLba!-2

Упражнение 10. Ответьте на вопросы:

£_АХ Ia S ? J j - J  4̂ J j i l ULO L̂-ajt V Ĵ J J r r

? J j j  j  j i  ̂ s-a CLujjJ A_j v_sJ f̂ з^-<ал-а 4_a. ^ j j -л -—il j j a l  j J  ? Oj j j j  >L) j Ia . Lfjl ? JjJui



j j  ? j j j  j £  e jl-i-e j J  Лп uilj a  jA , L$ji ?JjJj-u)j 90 j^LaJb (jLjj.->,jii~iiJ

j l j j j i  j J  ^ J jc -  £» j i  ^ 4 jbLe j j l

Упражнение 11. Переведите устно и письменно:
Сегодня мы должны отправиться на экскурсию за город. В половине седьмого при­

шёл автобус. После завтрака студенты собрались возле автобуса. Было прохладно. Ответст­
венный за экскурсию г-н Каземи сказал: «Надо садиться в автобус. Скоро поедем». Води­
тель открыл двери. Кто-то спросил: «Здесь свободно9 Можно сесть с Вами?» — Пожалуй­
ста, садитесь. — Можно открыть окно? —  Нет, не надо открывать окна, у нас работает кон­
диционер.

Водитель остановился. — Здесь можно проехать на Хасанабад9 — Нет. здесь нельзя 
проехать, дорогу ремонтируют. —  Остановите, пожалу йста, у чайной. —  Добро пожаловать! 
Мы рады Вас видеть. —  Куда можно поставить обувь? — Можно Вас сфотографировать? — 
Пожалуйста, Вы хорошо говорите по-персидски. — Принесите, пожалу йста, воды со льдом.
— У вас есть мороженое? —  Есть, но возьмите лучше фалуде. — Хорошо, принесите ещё 
газированной воды.

Рассказ про Хафиза

^  <а jC .L u j A j ^  c ^ L b j j c  J  >

1J  L a  J p  A j^  C juolA  A j  j l  J J ju! ( j l  J ^

I J  ' j  -v ; j  j j - B jA J u i  ( j l j j A - j A  { j L k  A j  

j l  ( J J —J 4 Ju i j-o __u! £tjl__3 J J —«JJ J —bal

. A jA *  А Я *  A P  ' J

A J  о jL u o l  Lj j j a JJ Лл>1 j L j j A A j  lr> jLab

-v A_J ( j j j j x _ u j  j  j C - l —kjj a \ j j j I a J

• i ** 'a^

I j  I j L a u  j  A i3  j a j j j  j J - o A  L j  -

V ^ J j j u l a j  j l  Jjbuo *4
i j j j j L i ]  A j  о j L l i l  L j t J a S L ^ .

• <■ ** A j

j j j  j j l  Aj  Aj£ Cj _u)I <._ 5  j  t t il >>i> ^ L A ( j u j.j 'v j  j_ u iA  j l  -

l ^ l e ^ l j a l
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Комментарий
Знаменитый персидский поэт Х а ф т  («_£ j 'у А  родился в Ширазе в начале XIV 

в Известен также по имени Sams-od-din Mohammad, по прозванию ^ у *
xaje Ходжа. В то время хафизами называли людей с хорошей памятью (от -dial* hafeze па­
мять). Выучил наизусть Коран (j '  Qor’an). что и послужило основанием для его тахаллоса 
(псевдонима). Считается непревзойдённым мастером газели ( J J -  qazal газель) —  
стихотворения жанра любовной и мисгической лирики Умер в 1390 г.

Известный военачальник и правитель из монгольской династии Тимур родился в 
1369 г. Его имя происходит от тюркского damir железо. В бою с сеистанцами был серьёзно 
ранен, после чего стал хромать на правую ногу . Полу чил прозвище Тимур Хромой (Teymur- 
е Lang 3 -iI  ) — Тамерлан. Славился своей жестокостью. Захватив г.Герат Ся j *  Herat 
(спвр Афганистан), приказал построить минарет из отрубленных голов. Подобным же обра­
зом поступил и с г.Исфаганом: там число голов, использованных для строительства минаре­
та достигло 70000 В число завоёванных им городов входили г.Самарканд и г Шираз. Умер 
в 1404 год>.

Рассказ о Насреддине 1-Ц J  bU

?  \ )  111 ^  j l  # A J A  j  I j  0 _ j L j k  j j  j j j  

^  a p  . i j f c  j b  I j  j b  ^ j b  I j  j b  

; C i i S  t I j  j l  j ^  j  # U j  ; i l i i S  . л д  I

i j j a .  Jp  | . .^IjuAAJJ l лл  Ju Ia a ,

^ j e ,  j j a » .  a £  j j  t ^ j l  jljj >  j j j b  j l - e A

Дополнительны й текст ^  U

j j j p j j i  4 . c u i b  j i j 1 * j  j ^ j j j  j 3  

. j j j  j p i i  a j  « j U  j j > »  j i j l ^ j  p j *

C lj a i j J  I J  j l  c i ^ b i  . J j j  j u j - ^ c  j l u a u  J j l i  j l j l ^ J

L ^ j i  A j  C L w i b  ^ J i b j  j b ^ £ L u j  j l  . л~Г\ »Tib

Г  . ^ b ^  J b  l j  j a  j

\  V  ^  \  ^  J - &

у  у  A jL j  j L £  C 5 ^ “ - j ' j j j

У  J - ^ Г *  1J  J



j '  «  js iW -  . d i  й j - jL a .  i d u i h ^ j j  i j  j j j i £  j j j  ( j^ iL  j j *

. J j j  o p j j u i  ^  j j s  Ь  J j j h ?  

jLeijui _ J jJ  j U b  .»Li A_J ^ j l  j-2b. i j j t iS  j !  j1  g j / j l  Jl J^LaJ jL j-a  j J

UJuuil I^j U jujI s_ a >  # J  j j  j b b j u i l  j l  _ d b J j l  J  :_ £ j -5 ^ ' i - A  J  j b  J  . l i l }  <_£ J-3  

. J j f b ^ ^ -л J j l  I j  i g ЛЛ1 л  j  j j L k j J b  I j  (.__A j-uil (_ £ j_ u ) 4 i_J_iuii _ j j j - ^ l j

Aj j j j  *4? • ' J  <—SLiud j l J j i k .  jL aL u i L-el

I j  j U L i  4 j j l l  j l j l f c J  . A l S ^  J ^ O J  j i j j j  J  j h j l  j i u U j j b  j j j  

^ J ^ ^  j l £  j j j  j  L_ui j l  j j a .  t d l^ S j l  d l ^ j J  JLU-U 

< _ £ jl i  j i j - L *  A.J ^ j L ^ J  j j j  ^ 1  J J  l $ j l j l ^ j  J  j L g j  J - ^ a i

• ^ J ^  j u i - l L b o  j j  ^  j L a X a i  _ j j j - a l  

( _ £ j j  j j l s  j l  j l ^ J  J  J J  ,^ -a J J 3  <__jLbuji ч_$ч_! j l j U L t i  0— uiĵ  J *
^ L ^ - i - u i  . j i i i i  l.,t̂ il,A*i I j  Lgjl j L ^ j  ^ . jL e  j l  j  j  j  L j C j-ju lu j <■ t >1 j  k »l 

j  j j j J ^  j k  ^  ^  i l $ j l  j l $ J  . J j J  j l A j ^  J a ^ u j  ^ ^ . j S  j

J j j  O.luj ^  J  J - 1-̂  J ^  j l  ^ j b j l  j j  J  j j j  j i ^ ^ a  л Д )  I J  l ^ - L u i

j )  j ! e  j l j 3 * J  : j j j  J J  j l A J ^  j J  j l j l $ J  j J  i a S  , - l i ^ J  ^ j l i 4  < Д ^  < 4  J

j l  J j j C .  . d i j  ь_£J J J  i ^ l u ,  s-fl j i  A j  j l  j J *  j l j i ^  . j b L x  j l j l f t j  J

Ij  J  j £  A l la  ^  J J J  j  j J  Aj  I j  j ia w J  j J  . л Д ^ - л  j L j j  j  j  j -uj 

d l a J j j l  j j j b  I J  j j j j J ^  . d l u j l j j j  J j  J J J  d i S j  j A  U * i _ J u ii j l L  i j  j i  

^ j j j  4j  j j a j  j   ̂ ^ I j  j A j l g  UriJ _ Лл1 jL a lx j j  j l  j l ^ J  . d l 3  j  j L l S  j  

I J  j  J j E  ^ «ft-ч J A l lA  J  j b  (_5 J j   ̂J  L>“ J J  j  ^  J A a I '^  

j U L i  j l j I ^ J  . J j J j ^  j A b A  ( jS j l  j j  J a !  . J J ^  J j j j  j L \ A ^ J i  ^ j j  

. d i x l  j j f  j x o  j  J J  I J  L S d a i

j j  Aj  j Ij j  ̂ j l  ! j l  j L g J  j j  j i l »  j l  A_1 J j l i  j l  j l ^ J

I J  j l  d u u l j  4 J  j  J —jl j  j j U  j l  j L ^ J  i J j L * .  jL a l_ *> l j l  j L g J  «  J

«!<*&  C 5 ^ ^ j j j j  u ' j ^  W r ^ ^ c r 4»  J



( J l У  ( j J j J J j i  j 3 »  J  j j  J j 1 5  j l j l ^ j

« ! c 5 J ^ C 5 ^  < ^ j b i  j l  j l $ J  t ^ - A J J  d u A ^ i I j a  j £ !  

j j j  A j  I j  j l :LuiJ j J  . C i a j  u i i j j j  e i L i u j  L _ i j l a  A_J J  t "  < l j  j j l

( _ £ j b l  { J a I  . « ь Ь  t l h f *  j  j ^  u 5 ^ 1 j j j  j l - £ j  < - ^ - J  l-J  . A l L x  (_ ^ J ju o  

; d l _ ^  j  <■"' iL^Tn V - jL l ju j I  l S .  '\ i  И ( ^ £ j j  J  ( J l l _ k j £ j J  t J j J j J b  j A L j A  ( J J j l  J J

« ?  J  ^

j l  j l ^ J  « J  j j - b  <.... A l u l l  L_£JuuJ j j j  j l »  • С л  4% j L a . l .JOl j l j l ^ J

« v ^  A ^  ^ I j A ^ »  ; d i i £  J  x l i  A li i  t _ j l i ^ l  j j j  j l  4 j J J

I j  c j I jJ I  < - & U >  ; C ^ £  j U L i  j l

b  c i ^ b l  J a !  J  j j l S  j l j 3 * J  . L j 2 j  c- jL J  A _ j J  C i i £  I J  j j l

j j  ^ i . 1  j j j u j  > j l j  j l S j  I j  U j l j j u j l  1_5ч-1ю) j l  # j j j  Jp L ^ g A  a l x j  j l  A_J 1 ; 1 Л »  \ 

^JLaaC. J a S J  t j l  J  L i .  C _£ jju ! ^ l  J J J U )  j j  I J l  (JjU judJ j J  . J j - J  t-^-LwJ J a j a l j  

_ J ± i>  j ^ .  J  ̂ jfc . j j J  A j  j  ^  Л\\) ^ j j j lA . j j  m  j  j j  I j  L u l j - u i l  t—$ . Vam i Л ^.х* ^  

i J - A f  ,(-1 и к .1 л 3 1  j - J - e j  J -J  I J  c J o - j u j  j  J j S  j l - J  ^ - A  j l  I j  tj * j  .j j j J

. j j ' j j £  j a Ij a  ( j i j l j j  

j U L ,  j l j l ^ j  « !  j j j a l »  ; d i s £  j  j ' j  j l  k J L i  Aj  j j l i  j l j 3 « J

. A H j J  ' j  u ' A ?

^  I _J J ^  I J  j j i T i  > j.)J j J  _ j  «w jljjuol c ^ J j u !  c_a  j 3 a  A j  j j l s  j l  

Ual i V<^' 1л. j l  I J  1_J J  j  j  . ^  4 jo C . щ j l  J  Ць. u£ . j ju i

A j  I j  ( J a Lu iJ  e j b j J  a l 5 J  j l  A j  c j t k x j  Ь  t i ^ l  . u j u u u l j j j

u 5 s j - ja j  LZj -l I I jC. # C j - juu I j j j  ^ A  j l _ J  U o l  t J  j  J  J  j  J  A i l  .a . i_5v_ L u j j  J

' u ' j ^ »  ^ j L i I J - A l  . C l 3 j  j l i £  J  I J

« ! и ^  ' J  J  ' j

a £  I j  J L i l ,  ) A j IA j J ^  ^ J j i  j l »  ; C j i ^  j  J j  j j U  j l j l ^

« . C u i l  a t + j - j  

.  j 2 i  j b l  j a i .  j l  4 j U L u  j l j I ^ J  j j j  j l  j l
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Словарь

в конце концов axer-e vaxt ja-l

мука ard J

молоть ard kardan

мельница asyab

ВОЛЯ Ваша! (вежливое ! -y jb

возражение) extiyar darid

воля extiyar

проехать, пройти i f  j*

(что jl radd sodan

указание, намск esare » jL J

прибавиться ezafe sodan <*^1

стороны МН. ОТ v-ijla atraf t-i'jial

тонкий barik

сад. дача baq £ 4

Бухара Boxara

дар baxseS

экспромт badihe

коза boz j j

мороженое bastam

целовать busidan

завоевать, добиться

be dast avardan

бессчётный S . )1. j S  J

bi hesab-o ketab

международный beyn-ol-melalli

упитанный parvar J j j j

спина post

за чем-л. post-e diz-i J  ‘■ 4̂1

мост pol lJj

богатырь pahlavan

турецкий, азербайджанский, м. tork

турчанка

отстать, остаться ja mandan ^

шоссе jadde

приз jayeze ®

собираться jam’ Sodan 0 ^

крутить carxandan

капать cekidan

Китай Cin j i f

китайский, китаец, фарфор cini

кольцо halqe

родинка xal <3̂ -

Бог подаст xoda bedahad ***}

у ставиться (на что <i) xire sodan

отдать В чьё-л. dar j J

распоряжение extiyar-e kas-i gozaStan

труднопроходимый dosvarrow

снова, опять dobare a J -? j-

фотоаппарат durbin o h j j -5

деревенский dehati

водитель ranande

сопровождающий, rahnema buAlj

экскурсовод

сопровождать ^JbdAlj

rahnemayi kardan

передать(что 1j radd kardan - J

су дьба, т времена ruzgar

в общем ru-ye ham rafte

руководство, дирекция riyasat

обработка земли, с.-x. куль- zara’at

туры

цепь zanjir j ^ j

напрячься zurzadan j -0  j j j

состяза1ше zur'§zmayi j

Япония 2apon

яйонский,японец zaponi

производства J  J »

фирмы saxt-e serkat-e «

«Иран-ходроу» "Iran-xodrow"■Щ
простой sade ojL*



б>терброд sandviб алыча gowje

Самарканд Samarqand j * * * черешня gilas

жёрнов sang-e asyab s Ah * улыбка labxand

дьфа surax j y * уст. достопочтенный! 1 1 i.-fc J  y i

ученик sagerd jS b i mard-e hesabi!

поражение Sekast Ca ...>■&»£ поле mazra'e j_>*

дойный sirdeh поездка mosaferat Cj j »La«

требование talab ответственный mas'ul J

[по [требовать talabidan заместитель дирек­

последствие -ю в конце кон- aqebat t̂ uSlc. тора по междуна­ mo’fVen-e beyn-ol-

цов родным связям melalli

пот araq J jc - заместитель mo’aven

глубокий amiq гостиница mehmansara

завоеватель, покоритель fateh микроавтобус minibus

выпускник fareq-ot-tahsil jU дыхыние nafas o»**

фал\де (иранское мороженое ) falude*^j^ вздохнуть nafas ke§idan

приёмы (борьбы) fot-o fann J *  j  ^ У- останавливать negah dastan

рост qadd 1машину/

древний qadim i газированный налиток (напр пиёаЬе

сильный qavi пепси-кола)

чайная qahvexane персик holu j l *

аренда keraye Индия Hend jja

борьба koSti индийский hendu

бороться kosti gereftan шум. гам hayahu j Aua

т. человек, постучавший в kubande jo. приветствовать j j j S  j a L a

дверь криками hayahu kardan

кондиционер kuler постепенно yavas-yava§

СТарЫЙ (о предмета») kohne

нищий geda
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Урок четырнадцатый

Перфект

Перфект относится к числу аналитических глагольных форм. Он состоит из причас­
тия прошедшего времени смыслового глагола и краткой связки. Причастие прошедшего 
времени образуется от инфинитива путём отбрасывания -ап и присоединением суффикса -е, 
напр i j j i j  raftan идти ^ j  rafte ушедший. Ударение в положительной форме падает на 
последний слог причаегия. Отрицательная форма образуется с помощью приставки па-, 
которая присоединяется к причастию и принимает на себя ударение, напр ^  у  narafte-

Перфект служит для обозначения 
прошедшего действия, результат кото­
рого сохранился в настоящем. Этим он 
противопоставляется другим прошед­
шим временам, где результативность 
несущественна.

■ j*  j '  Вчера
посол приехал из Тегерана. (Сказуемое 
стоит в прошедшем простом времени. 
Подчёркивается время совершения дей­
ствия вчера, но на данный момент, по­

сол уже мог отбыть в другое место)
.СиЛ sAel j l  Посол приехал из Тегерана. (Сказуемое выражено перфектом. 

Подчёркивается результат действия: на данный момент, посол находится здесь).
В описанном виде перфект употребим только в книжной речи, и, как правило, не 

употребляется в разговорной. Напомним, что разговорные фразы типа Су** Хасан 
пришёл уже рассматривались в парадигме простого прошедшего времени (см с.87). Посколь­
ку связки не бывает в разговорной речи, формы 3 л.ед.ч. простого прошедшего времени 
и перфекта в разговорной речи не различимы. В остальных личных формах если говоряще­
му надо подчеркнуть результативность, то он может \ потребить стяжённые формы перфек­
та. В положительной форме они выглядят также как прошедшее простое, но с ударением на 
окончании. Гласный окончания при этом удлиняется. В отрицательной форме они неотли-

Существует несколько 
типичных случаев употребления 
перфекта.

1. В отрицательной фор­
ме в сочетании со словом j j j *  
hanuz ещё не.
• j j ^  ' J  Эти
товары ещё не привезли. 

ал-2 a jjp . jjjA  посл ц е qejb поперед батьки в пекло, (букв Не став 
зелёным виноградом, хочет стать изюмом.)
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чимы от прошедшего простого.

Разговорный перфект глагола u-^l приходить

umadam umadim nayumadam nayumadim

umadi umadin nayumadi nayumadin

umad6 umadan nayumade nayumadan

ast /он ещ ё/ не ушёл.

Литературный перфект глагола идти

f « ia j rafte-am narafte-am

rafte-i ,jU jS у narafte-i

rafte-ast narafte-ast

rafte-im narafte-im

raft6-id narafte-id

rafte-and narafte-and



2. В модели временной интервап+<5, >
I j  j l  <£ kluJ Вот у ж е  некоторое время как я его не видел.

AjlAjjj а£ Cu*J j  j  j  j i j  йоот у.ж'̂  пять дней как они уехали.
3. При переводе с русского предложений со словом уж е. Точного эквивалента этого 

слова в персидском языке нет. Поэтому оно как правило не переводится, а глагол ставится в 
форме перфекта : I j  ijjl I jji Они у ж е отправили это письмо.

По отношению к настоящему времени в разговорном языке слово у ж е  переводят сло­
вом

. jAj*® jj Ш L» Л/ь; это у ж е знаем.
Примечание. Глаголы j - j j  и Ь  в форме перфекта неупотребительны.

Упражнение 1. Прочтите следлтощис предложения:

^  AJUSJ Дол. _ JuU J  j j l j j  I j  ^  vJLlujI l1 i3 j

j j l  .ijlA jSj L» J  J.U  j i b  j j j  l^ji I j  C_lla£ j j l  j j i A  Ia IS) _dl_u)l

I j  J j l e .ld  -  g f ' 4 o j H u i j ^ j j j  j l  Lgil J j j S  a l^ -ijjjlj  j J  I j  t J j I A j S j  j l $ j L _ a l  j l j  4-ui

_4j0u  j j j -е #Jjuij e j j c .  j j l A  .^ j l e J o L ^ j  t g j j l  j l  ^ j j l j a - j  ^ j J  iT jaT u L  j J

.jjUGaiuU j j j *  Ij  jLaJ^Lu) j j l

Упражнение 2. Переведите на персидский:

Это здание еще не построили. Уже два года, как он переехал в другой город. Ты ещё 
не встретился с Парвизом? Вы устали? Уже три недели, как мы не получили от них ни одно­
го письма Я это уже знаю. Ты там уже был. Он уже имел с ними встречу. Они уже приеха­
ли. Вот уже несколько дней, как я его не вижу. Это шоссе строят уже два года. Они уже 
здесь? Вот уже полтора часа как мы в аэропорту , а нас ещё никто не встретил. Я  уже это 
слышал. Мы уже это читали. Они уже отсюда уехали. Они здесь рикогда не были.

Аорист со словами ^W-4 4

Побудительная частица U? biya происходит от формы повелительного наклонения 
глагола и-1*'' приходить и переводится на русский язык словом давай давайте как во фразе 
Давай спросим его об этом. После неё следует аорист. Не употребляется в официальной ре­
чи Множественное число /цьЫ̂  неупотребительно.

f i j i  j  J  Ч* Давай сегодня сходим в кино.
В официальной речи её следу ет заменить на лучше:
. Wvh j j j * ' 0 ЛН Лучше пойдём сегодня в кино.
Косвенное побуждение может быть выражено с помощью модального слова J-&-1 

begozar пусть пускай, которое образовалось от глагола gozaStan класть, позволять и
может иметь множественное число j b e g o z a r i n .  Эти два модальных слова имеют не­
сколько фонетических вариантов в зависимости от стиля общения, чем короче их основа, 
тем более просторечно они воспринимаются

Begozar/begozarin => bogzar/bogzarin =» bezar/bezarin => beze
Последний вариант звучит довольно грубо, поэтому употреблять его не рекомендует-

ч*ся.
i i j a j  j l j^ j  Bogzar yek kilo guSt bexarand. Пусть купят k ilio  мяса.

.UJljI a jlu  jiulL» jIa j Bezar masin-o biyare inja Пусть подгонит машину сюда.
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j»jjS tJZLxj j  j l i j  Bezar doroste-ё konim. Дай нам её начадить.
Глагол gozaStan позволять может употребляться и в личной форме со

стяжёнными и полными основами (как правило в отрицательных предложениях). 
у  jLu C x Jii NazaSt biyam tu Он не дач мне войти.

•С 3  О Л 8 j'A ^ N em izare beran Karaj. Он не позволяет им ехать в Кередж.
Слово bUa mabada как бы не {пуке, да не будет ') состоит из ударного отрицания та-, 

которое в классическом языке присоединялось к формам повелительного и желательного 
наклонений, и формы желательного наклонения глагола J -3я  В современном языке оно 
является сращением и функционирует либо как модальное слово, либо как прилагательное 

jAliu bUa Mabada biyofte! Как бы он не упач! (букв. Да не будет так, чтобы он упач). 
Ых» j j j  ruz-e mabada чёрный день (букв. день, который да не будет).
Кроме того, форма желательного наклонения ->Ь bad да будет! сохранилась в 

выражении -эЬ ЬЬ ja  har се bcida bad будь, что будет и в лозунгах, типа:
^ L a  jL  sAi j  Zende bad solh1 Да здравствует мир! 

jL  j  j jt i  Nabud bad jang1 Долой войну!

Упражнение 3. Прочтите предложения, глагола О^Л 

A j.Wl) LxIjI j l  ■i j 4  d ikljjj-u il j-o -S  Ци

Uj J J  L— j j l  . j  j .  lAA-a ĵ j l j j  t A j j j l  j i

Uj I j - J j S j - e j j  j j j - a l  U J ^ v j - u i j J  Ч_1.Л̂ 4_Х уь. jl_$ j J J  J J J - a l

j b  4 - l j j  w l i j  l j - ^  о IjW  L L -0 J j - i  j j  ttill

! j l  j j i  j  A o u jj J j j

Упражнение 4. Переведите:

Ты устал? Давай немного отдохнём. Я еду на базар, тебе чего-нибудь купить? Я не 
знаю, куда нам пойти после обеда. Пусть он покажет тебе дорогу. Написать мне на доске эти 
слова? Что мне ему ответить? Давайте садиться в автобус. Пусть они переведут этот абзац 
на русский язык Как бы нам не опоздать Позвольте мне сесть. Он не позволил мне уйти 
Он не дал мне отправить письмо. Да здравствует дружба между нашими народами! Долой 
войну! Давайте откроем окно. Пусть он закроет дверь.

Арабские формы множественного числа

Различают две разновидности заимствованных из арабского языка способов образо­
вания множественного числа: а) суффиксальное и б) ломаное, образованное внутренней 
флексией.

Суффиксальные способы. Заимствованные из арабского языка неодушевлённые 
существительные как правило образуют множественное число"с помощью суффикса -3t: 

eslah реформа — C->Lvlj~al eslahat реформы 
ЛЛ^  tamrin упражнение -  ^ -b j^ tam rinat упражнения 
j ^ j  taSakkor благодарность — ^  j5Lii taSakkorat благодарности 
Если существительное оканчивается на восходящий к те марбуте 5 суффикс -е или -at, 

то вначале его нужно отбросить, и только потом присоединять суффикс -at:
hekayat рассказ — hekayat рассказы "

tabaqe эт аж  — tabaqat этажи
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•(**£ Bezar doroste-§ konim Дай нам её наладить.
Глагол gozastan позволять может употребляться и в личной форме со

стяжёнными и полными основами (как правило в отрицательных предложениях). 
j j  j>Lu duilii NazaSt biyam tu Он не дач мне войти.

■ <Zj£ ОЛ s j '\ s ^  Nemizare beran Karaj Он не позволяет им ехать в Кередж.
Слово Ь1_ы mabada как бы не (букв, да не будет.') состоит из ударного отрицания та-, 

которое в классическом языке присоединялось к формам повелительного и желательного 
наклонений, и формы желательного наклонения глагола В современном языке оно 
является сращением и фу нкционирует либо как модальное слово, либо как прилагательное 

!<ки ЬЬл M3bada biyofte! Как бы он не упал! (букв. Да не будет так, чтобы он упал). 
Ы.1Л j j j  ruz-e mabada чёрный день (букв, день, который да не будет).
Кроме того, форма желательного наклонения ->Ь bad да будет! сохранилась в 

выражении tab ja  har се b£da bad будь, что будет и в лозунгах, типа:
^L-з jb  е j j j  Zende bad solh! Да здравствует мир! 

jb  j_^b Nabud bad jang! Долой войну!

Упражнение 3. Прочтите предложения, глагола 0 ^У

А lao-jl j l  Aju j l - i ^ j  _ v 11 K.} i l u J  ji-u jl d 1

Lu j j ^  J J  ? J J  4— j j l  . J j  J LAA_aj j l  Aj  ‘ ‘d j j l  J-3

L j 4 j j  jSLui* A_j j j j - a l  j jx l l ja l jO  v IjljjjjJ  u l i S A i . J b  j l ^ j  j j j - * '

j b  e i j j  j  (jl j W tab-® J j  J jjb i luit

! j l j j l  J  Aa u j j  J j j

Упражнение 4. Переведите:

Ты устал? Давай немного отдохнём. Я еду на базар, тебе чего-нибудь купить? Я не 
знаю, куда нам пойти после обеда. Пусть он покажет тебе дорогу. Написать мне на доске эти 
слова? Что мне ему ответить? Давайте садиться в автобус. Пусть они переведут этот абзац 
на русский язык Как бы нам не опоздать Позвольте мне сесть. Он не позволил мне уйти 
Он не дал мне отправить письмо. Да здравствует дружба между нашими народами! Долой 
войну ! Давайте откроем окно. Пусть он закроет дверь

Арабские формы множественного числа

Различают две разновидности заимствованных из арабского языка способов образо­
вания множественного числа: а) суффиксальное и б) ломаное, образованное внутренней 
флексией.

Суффиксальные способы. Заимствованные из арабского языка неодушевлённые 
су ществительные как правило образуют множественное число'с помощью суффикса -3t: 

eslah реформа —  blAaii-el eslahat реформы 
j j> « j tamrin упражнение -  d ilL ta m rin a t  упражнения 
j ^ “ ta§akkor благодарность — j£-^ta$akkorat благодарности 
Если су ществительное оканчивается на восходящий к те марбуте 5 су ффикс -е или -at, 

то вначале его нужно отбросить, и только потом присоединять суффикс -at:
hekayat рассказ — hekayat рассказы  ,

tabaqe эт аж  — tabaqat этаж и
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«JJc-Lu! sa'at час — CjIc-Lj sa’at часы
В тех случаях, когда перед бывшей те марбутой о  оказываются два согласных под­

ряд. при присоединении а  ффикса CJ -at между ними вставляется гласный /а/: 
safhe страница -  safehat страницы

daf е раз  — c lx i i  dafe'at разы  
^ j-^ z a rb e  удар га rebat yoap
Одушевлённые су ществительные по форме представляющие собой арабское действи­

тельное причастие, образуют множественное число с помощью суффикса Ся -in:
4 д-« mo'allem учитель — mo'aliemin учители
^ у *  motarjem переводчик Со**-У* motarjemin переводчики

hazer присутствующий - Сл hazerin присутствующий 
Заимствованные из арабского языка существительные, обозначающие политических 

и/или религиозных деятелей и представляющих собой по форме прилагательное с суффик­
сом s  -i, образмот множественное число с помощью су ффикса j j - u n :

enqelabi революционер — enqelabiyun революционеры
^ s ^ J J  rowhani лицо духовного звания — J J  rowhaniyun лица духовного звания

ma.sihi христианин J y * ^ *  masihiyun христиане 
mazhabi религиозный Ciyt*1*  mazhabiyun религиозные деятели

С точки зрения арабской грамматики оба суффикса -un и -in являются одним и тем же способом образова­
ния множественного числа, но в разных падежах: -ип —  окончание именительною, a -in родительного.

Примечание 1. Образование множественного числа может сопровождаться субстан­
тивацией (образованием существительного от других частей речи) и некоторыми семантиче­
скими несоответствиями между исходной и резу льтиру ющей формой. 

с1 jl*-* ma'lum известный — ma'lumat знания
juali». xater память ^  ji.Lv xaterat впечатления 
^ j^ t a s r i f  почесть — C j'i ie ia s n fa t  протокольный отдел
Примечание 2. Ранее было модно использовать арабские суффиксы при образовании 

множественного числа от исконных слов: 
л- deh деревня — dehat деревни 
A jlijlS  karxane завод — karxinejSt заводы
«-ou j j j  ruzirame газета — CjL=»-oUjjj ruznamejat газеты
В последних д в у  х  случаях в качестве элентезы между двумя гласными ставится j. Те­

перь такие гибриды не допускаются.
Примечание 3. Некоторые арабские слова утратили способность образовывать мно­

жественное число по арабским моделям, напр. слова ensan ^  adam человек могут 
образовать множественное число только с помощью суффикса -ha. Слова naqqas 
художник. J ^  najjar плотник могут образовывать множественное число как с суффиксом 
-ап. так и -ha.

Напротив есть заиУ!ствования. которые не образуют множественного числа по пер­
сидским моделям, напр слово hal состояние имеет только ломаное мн.ч. ahval.

Ломаное множественное число. В арабском языке лексическое значение слова зада­
ётся корнем, состоящим обычно из трёх согласных. Гласные играют подчинённую роль и 
лишь модифицируют исходное лексическое значение. Ломаным образно называют формы 
множественного числа, образованные путём перестановки гласных внутри слова. Эти фор­
мы имеют много моделей, и их нужно запо.минать: fekГ мысль —  j '1-^  afkar мысли 

y ^ *  hazer присутствующий — j ’1—̂  hozzar присутствующие 
i_S jomhun республика — jJA b^.jamahir республики
J-«c- amal действие — JLot-' a’mal действия
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Упражнение S. Прочтите примеры грамматических объяснений. 

l s ?  « J ^ »  I j  « J a c . »  .CjjojI «  j £ i »  L a E  « j l£ a 1 »

j'-i j'^J « j'-*^'» .«(J-лс!» (jLJCAA. ?-Lu^
«jilSj» 0-aL £  . «  _>J*U=k» 4 _ k l'^ j j H * A >  ^  « ^ j j - f A i . »  ijjlj J - i i .  .«l ĵLoijl»

^  (<U)> U «  j l »  JjJAA! L i jl J jjl * » S u ^ a  M i  f j  J J 2 k .  A_i.

Упражнении* 6. Прочтите следующие предложения. Объясните по-персидски, что означает каждое 
существительное:

I j  .<*J^ jJfiJ Л <j I j  . JU-bi ^

Lftjjj .1*1 jLiubi j j l  j l  aj^Iaa jUTA,^.> j J  j l

' j  W -41 < j^ p a > J A U

Jj-a f(swAJJ _̂и.Ъ jl ■ dlVIjf-ibU Aj ĵ-fa<alA AjJj S j-lJ  ̂jl^ij-al jjujlj^e jl jjj-*! La

diuil «Jj jjljliji <£jjl

'> - 4 S

j  j  j  J j a .  ^ g JL a ju j (^ А зи т  j l j L l a .  ^ l ^ j j l  j J  t ( j L u j 9  Я 9 j\  j l  . I x J  

j l  ^ j b  j -а »  ; d i a ^  I g j j  j l  . A j j ч- ц а > 1 ^ а  А ш Ь  j l j _ a >  J j - *  

j j  a £  ^  L p ' J J ^ J  ^

A _ $ j  4 _ j  .1 ,> sn  j l  . A  ^ )  ilK .  ^ i - o  _ A _ j j  j i » .  j U u u U »  ; l * * l  9*S <_£ ^ 5 o J :

j j l  j J  j ^  . f  J j J  ; C j i £  J f j t  ^ j L k  j A j ^ i . « ^ l o J j j - a j  < J j j

UfeĤ  <_s^ -f J -3 t ' A j  ^ J j j  

« .^ J O ^ iA  j j p j i i i u »  t i - J j i  4_ Д ^ » -------  « . f J j S ^ j J  j V '  j ^ A  j *

j* 4 ^  A£ J b ^  j U j  j-aUJ jf j j l  <j«UJ .JjJ j j j b  J^a3

.  jjjjJ  оЛл1 AJjLolq ^Ll'LoJ ^ 1  j j  j $ O J

A j S ^  J 4  g c jA  ^ j i  a £  a ^ j £  j I u I  1 у ь  4 i± L ± u > y  ; O i S  ^ J j  j j

A j c L u i  f j j  V j £  ^ i b l j »  ; C x i ^  С51 л .1  j U  Ь  с J j \  j j  « . e J j j b  A_S

} aJ j I jlxa j t." Utijj j ± L  j l  j l  ^  J —£ j l j  j j j .ci'n ajLq Ala J A_£

( j j j j l  j j  a S j j I  J i _ -  ,д -а > л  « .  j - J  c P ' 0 J> -№

ft jj-N . Lgjl A_) Juki IjjU j l j L t k  C _ i j J a  j l  J j S  .ikl j  I ;  j L J J U a .  U -Luiljik
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 ̂ j l j - o  j l  j j J j j  Lojuo A^£ eAjus А_эь» ;A iju o j^  L.,.i4 .an L j  a x l j j

.  A j J j S  c _ i j j * j  I j  j b j ^  e A ^ k  Ь  j l  j £ _ p  « ?  j j l ^ A i j u i j  

Ь  1 LLuaS j  d u i £ j j  f J b  ~*■ 'V  L *’5 ~’1 J _ > - ^ a

J  .*  j A U  j j ^ J j b S  .AjAjAa> ^ 1 jjJ >  j 3j L .  ^ jS  Алл .o J ^ j  j^ >  

^  ^ j j  . ( 4 j &  J J J J  ^ l u l  ^ U l

« . °  j j ^ j  j j j -^  ' ^ »  —  « . ^  £

I j - p  - ^ J  j l  л1..-к tA lL -uo . j j j s L - u i A  A J L a j -Vi. л  j l  A j u

c l t - ^  ^  J J  J ' 1- ^  L ^ J J  J  Jj H  J  j - * *

j l  A _ *J  j  j L j L e ^ - c  _ C -l.a .1  A jl  a j l —J a j i - j u i  j  A ^ qI ^ " ы А ^ к  t*>m # ,1 n  n u iO  

J U x j b  f j b »  ; d L i S  j j j a b a ^  j l  ^  . A i ^ j  ^  j l j J

U l l ^ A

j l »  -------  t A jA j^  j A j I j i *  A l L u j l j j J  I j  I A C . C j j j - l o  LA ^JU Sk. 

t /J _ *^ a 3 -----------------4 _  A j j l j  j l  j j j J j  A_a>, j - A  I A -C -^ jjL j j  

( j ;  i . ' u , K i U J  « . t l u - o A  ^ j b j L i .  ^ U i x j l  fjpijjz*. i j j I j  t i — lu iL q  4 A - o l i .  

«V j j j b  ъ .  »  j  U-ji

^ Ь ы  4 A a u  # j  4 -^  a ^ a  j l  ij j 3  j b U I  j l  (_ g ^ j

l>  jfcP  “  J - i ^  < -№  У  0 » i . ^ j j '  ^ J j  J  J

,_^ l J j  t а И ы ! e j i x * i  JJO! A  J  4 ^ s j L £  4<_£ j j a J j _u )

4__ib S  <_£ j j J  A j  J j j i k j  <_£ j j j  l L l u o j i  U J ja il j i - i  A ^  lA ^ jL i. j ^  C 5 ^  

J  6 j ^  j\%  4 ^  -L >^ U ^ ' j ^  j '  . ^ J j j '  

. A j j j l u  ^xA lSIaI j  ( J i b  

J j J  A jL - j l  C j u I i I j  a £  jL ia l  j S  j j  A _ j j b J o ^ u l a .  ( j L jL a ^ - e  d x a j  j l  

a £ , J  j  j a o  ^ A  L ^ -ii A_j A jL u i I  J  j  J  L j  A ju i J  j  ^a-A l-^ - il l -^ -J  J  j j  j l  , J  

l 5 ' j '  < 4  <-5 J - ^  . ^ J h  u ' - 4 ^ %  

. A j J j j I  ^ j jL a .  J  .A jp b  ^ 5 - j ^ J  J  j U L ^ - a



j j  I j l i ^  j j j  j j l »  ; c l i i £  l A f i U .  j l

« . ^ j ' ^  t 5 * ^ ” +4 f *  W J  6 ^  o a U ?

| J  j i ] j j  4 A l9 j5  ^ I u ^ C j j j ^ »  j ^ j l l  j j  j b l i l  j l  ^

. A i J j S  l £ j j  I j  I j ^  j j J  j U U $ - o  J  C * k l j j J

Ком м ентарий

1. Выражение ! J ' J  ^ '■**• Xoda pedar-at-ra biyamorzad! Дай Бог тебе здоро­
вья! (букв. Да простит Бог твоего отца!) используется как похвала.

2. При перечислении персонажей используются порядковые числительные с ударным 
суффиксом S  уа-уе nesbat: xanum-e await первая женщина, do wo mi goft 
вторая сказана.

У пражнение 7. Дополните предложения компонирующими глаголами.

^lAALaS <_jL& j j l  . ... I Jjj j J  <»J ^ j J  j t $ l l i  , ... I-SJJ I j  (j! ^ I jj^ aJ ? j £  fl-U lj 

j u L i  j J  . ... Ij-U j j l  jL a _ J  j J  . ... (jSl-lAJ f- jjJ k_r AJ <^Jj . a j l j

A^ji j L e  . . . .  l - lu  ^  > Л 'и  f * 1 . . . .  о  U “ l|'L'a

j a  j l £ j  j i .  . « J j£ j  ? jS  |»iu£

Упражнение 8. Замените различные формы глаголов формой повелительного наклонения.

Aj JgJJJ j l  £  j l ik  yjjaLuiA ^1 JJ . j j j j j  |»jiaala CifrLoykJJ La_u (_£Jj j ^  j l j  AJIj Aj  

(j i j l i u i  jh J jS jS  ClluijJ ^ l i i  jL fr j ^1 JJ . J jS  I.1JJ J jb  j f ^ b

c£Lul j l  ? ^ - l j£  J ^ a U . t J  j ^ uAa j S I j  e-l^i JJ J  j j j  J

AJ2kljjl AjLuj Aj I j  i-SLui j *  C ja j^  CjjujJ Aj I j  j J j j a ^

У пражнение 9. Замените форму повелительного наклонении аористом, добавив, если это необходимо 
модальные слова.

ч-£1.ц) . J J J  j  J ^ 2 k J  О  Ла ^\ i,, i l*ft . j J a J - U  Isb jt

C ^ l j l j  j i l L i i .  . j l j j L j  Aj L uo Aj  I j  i J j J j a .  u ^ L u i ; j £ _ )  d i j j l  j j  Aj  J J & J  s I i u i J  A j I j  w j J j i  

£  > >  . j ^  i _ £ j L  J j j  j T n  uiLa j l j j j  J J a  ,_£j  J  j l  I j  . J j ^ j J  Aj u S J  Y i ^  j l  J - * J  . j ^

J j Uj a£ j I j  . j S  C jjc . J j U U ^ e  j l  . j £  j j j j  A jjL

Упражнение 10. Ответьте на вопросы к тексту:

? j j j j S i_s -a  A u m I j  j  J J J j J  # jH x u jl  L a i  ? j j j a l  j^ _ u i  A_J i ^ l j J  J ^ j  - ^ j - i  j j l

L $ J J  j '  u j l j j ? .  ^  j l  A _J ? ^ J _ £  y A  l ^ j j  j l  ^ £ - j  ? j J j j J  4_5_ u £  А _ д  j ^ j - w  L $ j l
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Упражнение 11. Переведите устно и письменно:

Вчера, возвращаясь домой, я встретил Парвиза и Мехри. Они выходили из машины и 
были одеты по-дорожному, в руках у них были сумки. Было ясно; что они только.что прие­
хали. — Добро пожаловать! Давно я вас тут не видел!

Мехри. увидев меня, обрадовалась и сказала: —  Давайте положим сумки и пойдём 
пообедаем. Ты не знаешь, не появилось ли тут поблизости какого-нибудь приличного ресто­
рана9 —  В конце этой улицы недавно открыли дизисарай. Я слышал, что там очень прилич­
но готовят. Пойдёмте туда. Я сам умираю от голода.

Парвиз сказал: —  Не возражаю Только подождём брата Мехри. Вот уже полчаса как 
он уехал на заправку (<j и до сих пор не приехал. ,

В это время на другом конце улицы появилась машина Хасана. Он с удивлением ус­
тавился на меня и спросил: —  Сколько лет. сколько зим! ( !Ll*Si J l —jb )  Как это 
ты тут очутился? Я тебя два года не видел.

Через несколько минут мы вошли в дизисарай. Там не было ни столов, ни стульев 
Мы сели на возвышении прямо на ковёр. Через пару минут подошёл официант. Он постелил 
перед нами скатерть и разложил ложки, ножи, вилки.

Снова подошёл официант и спросил: —  Что Вы будете заказывать? У нас есть всё, 
что пожелаете.

Мы заказали салаты, а на горячее дизи. На десерт нам принесли фрукты и мороже­
ное.

Рассказ про Н асреддина J

J _ J  j  A lk L u l  ( J  J * -u >

.« d ix a u i  j iw »
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LSI Л_р j  X j2  jIJlJJ C-llj-k. j l  A£ j_ a  ^jl_k 4 J j j  т̂.Л jl̂ 3 j j j  

4 J jS  al& j I j  < _ ij la  j j l  ' Cli_uuj 4 _ j o i j ^ k

I j  4_ u i j j ^  Ы  4 ^ j J l i  o L 5 o  I j  c _ i j _ i a  j l

L $ J ^  Q 4 *  A ^ j j I  1ST j l  LJ . J j £  l j u - a

! - * j £

L  .Ли) jl^J^-j J  t-̂ 1̂ .1 j U  AC-j-a

A -J  c ^ A - J  < -» ■  с ^ Ь >  ; C j - a S  ( j & j - a .

« ? ^ a J ) j ^ J  ( J j l l t i j j  A j  V o A a I ( j j j j j u l  

j i l A i V  j l  j j ^  , «ilHaf o l j  A j  j  - i j i b  I j  ( j u j J  j  ( J W

j j  4 6 j l £  Ш »  ; d l i ! ^  j  d l S j  j i x  . . I p  I j  j I A x L uj j l £  A _ £  , 3 j j  o A jjoJ j j J  

iJ j« o  4 A j j  j l  I j  A ^ u d j j ' * ,  1_э1 4 C j J j_a £  ^_gl g 4 l  t'ti A_J ^х1лЭ I j

« c l i u i l  e J  j  j j L u c . 4 ^ j ^ ) J  I j A  A j  a £> j j !  j  j b » j  Aj  A ^  ^ j I

/_ ^ 1 »  'С л а Ё  j i u J j i k  \j  J  > ^ j ^  ^ ^ c - L a ^ L e  a j l S »  bsl

A j  t_5l i j A ] j £  a b j j  1ST I j ^ .  ^ A j ^ i  V L x  J J f l l c .  J j

I j  Â juj j  j i k  LSI \ Ai, ~ъ j dl_3 j^ -a  j  Jj_J AjljoU (j iTl ml

« ! W J  ^  й- l p j j

A c . j J o  ^iLa. a _ j  ^  j - ^  £  j J  j l  L1I 

j £ f  J A c . j * e  t А > л г . ) )  ; t/л .а ^  -k ,a a  C L i i^ u  

I J *  ^  J  J j ^  J j l  4 J j j j  j t U  j  A j  j  C_jl A ^ j j l  LSI

« ! ( ^ J J ^  ^ 4 “ a ' j  . f ^ c r *

\j AjoSj j  A jj3 j . AliUSf el j  A ii j _ *  ^ L k  j  o j l £  LSI 

^j| ja ja a  \ s~!r. j|  a± . jJ e  (SjLk, . j j j i j a i j  Ij^J j £ j  j  j j  a_j 

j  a-j ^LiS I j  j j  iL ja _ J j5 j  j  j ^ »  : d i - ^  j  ^ j ib  

J  J lo  4 J j j  £J_La j l  IJ  A -O jjjk  LSI 4 C j j l i j j

f t j j  j £ j j c  4 ^ J J J  I j A  A j  AS ^ j J  j  J j j j  j J ^ j  A j  л £

:̂.:

v (•} : • ^

- «? *. t.

l l l i i l i i

4- ■."
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V L v  ! j I j J J  J  ^ Ь  ^ 1 »  ; C j ^  ( j u J j k .  Ь  j  I j A J j ^ j j  j j

JJ  J  J  J ^ L S ^ J  Lfd1̂  C >  ^  * b j j  Ш  I j a .  
« !  J j j  flJ j £  ^ I S  j £  ^  j 3  | J Ajjjjjk. 1э1 LaJua. _ C l9j j  Ajuj

; dii^ JaSa , CLiŝ J Ac- j a  ^Lk Aj <_£ j£>. ^  J *  L>̂  j '  ^  jl L*1 

4 “l U £ * j Aj j  J j j j  l_jI А_ю) j j L  LSI j £ S  t Ajb  j a  ^jLk 4 j j - k j  A >/>&» 

« !< ^ JJ^  d' J  l A j '^  ' jA  Aj j  j i
Ac. J a  f j L L  j  e j l l  LSI j  L ja J j^ J j  j i

^ jU i. C-JujjI Aj I j 4A jj3 j J  A jjS j . j j j l a i f  a l j  / Ш ш В Я к

\ £ ± Ж  j  Jj_£  ^ I jjija  Ал jJ e  f^bk .

I j  A-uijjk. LSI 4Cj^J-ujS ĴLj a_j x̂juuS I j  j j »

C £ * j  A j  a £  J  j L e  i j j j  ^ c j l a  j l  ? ^ A J J J  ,  \ | W v  f l T

0:5j  L ^ f  ' > *  A j  A_S ^  j j  j  J j j j  Л  ^ jjJU

«  a d jJuli

(^1» • C , 1 &  <jlJj_k. Lj j  jb  jL £ j  I j  ĵjĵ j_iui3 iJLj t (_ffjLLa. l  ' ч1 

! J t^Lui (j a  Aj j  J jJ  fiJLui (_Jjl Ij d l j j j  LSI l̂ >̂ - VLa. | ^ lj

«  I J j J  o J j^  jli' JjljJAJ <_£ J j  I J  AjuiJJ^ ISl L14JA. 

Jai2 _ ilvft^J Ac. ĵ q ^Lk Aj ^  j j x  p jjJaj-a j j l  j l  Ĵb (̂ jLLa. L—Lujl 

(jj-e j Aj j  <*_)! Ajuojjk. ISl j£ I  {AC- j a  âjLk. 4 j j - k j  А *^»Г.» "d u ^

l_uJ « ! ̂ J J J . a' J  . f ^ c r -  с й 1*^ 1 jA Aj J  Jjrn j j l  4 J j j J

Lai Lj t a1j 2j  j  aIjS j Ac. j a  ^ L k  j  ejL£ LSI j  l_jA_lj^jj j j  j  ^jLla».

j ' j '  J  ^ J t r “ aW jJ ^  (J^aJIij ( ^ J j  I J .d b j j

. L-j3J c r A J
I j  jp td b jj ISl» ;u_Lfl£ J  J j £  ^^La^-Le aHj ^ Ijb -a  l j  d j l £  LSI 

Jb  I j  jjLaj oLj^) Lai <<?^jjjj I j  Ajojjjk. LSI 4L jjl j j  a_j ûuis

4^jl J j  ^j j j l  Aj ^  f^JjAi 4Aj» j
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4_) I j  j3 »  j ЛЭАЗ J  Alk jafc e L l j j  Ш j j j  4£. j*a  ^»jLk

J  j W  ' J  ° ’4 J J  ^  I j  A - ^ J J ^  U  i d l j l j J  fi j j J

« j  ^ S j j &  i _ g l g  o u i j i  4_> 4 A j »  ;  С л а Ё  j  J j S  4 j u o u

I j  4_u)jjk. Ш 4^ t" j  Jjjk .^ -e  ĵoiS ^ tb  j_ u j <■** \ +Tn o L jjj liS

j  Ai- j_a  ĵ'l—k. j  a j '“  LSI  ̂C ± jJ  о Л j.Vi

J  J  3̂  4 ^  J  Ц * - Ь ^ и  j 4

I j  e l—J j j  (x-La3>> * ЛЬмИ^ J  J - j J j

}  Ш § §  <<?,J  C H J J ^  ^  ^  ‘ ( ^  J J W
i Ш Н И 1  ^  A _£  C l_ u jljJ  Jju ik  el—J j j  LSI

eiai j j j J J  J A J L & a I j Z  j l  j ^ j j l  

j  J  С  Util J  L  j J  t d iik l j j l  j j - a j  4_J I j  ^  u*i*J j £  «. Л Ь̂афЗ I J  j j l  1—1 . d l-u il

(JlbjjljlS j l  j l  4_J L j  J j^  <_p3jS »̂Д J^OJ ,_£b

/
Ком м ентарий

1. В просторечии часто используется суффикс а -е, который придаёт словам умень­
шительно-уничижительный оттенок. Напр J *  morqe курочка, xoruse петушок, 
a jjiJ doxtare девчонка. Он же придаёт значение определённости, т.е функционирует как 
определённый аргикль. Напр. j j  aj ^  Pesare-ro didi? Ты видел [того самого] 
мальчишку?

2. В персидских сказках, если это не оговаривается специально, названия животных 
обозначают самца. Напр. *?. ° gave бычок.

3. Сложный глагол j - 5j_j=- ^  qassam xordan может означать кчясться чем-либо или 
заклинать кого-либо чем-либо. Компонирующий глагол j J j 5  ̂ в его составе имеет давнюю 
историю, восходящюю к сасанидским временам (III— VII вв. н.э.). Тогда во время клятвы 
требовалось проглотить содержащее серу вещество, которое, как полагали, не позволяло 
солгать. Глагол J 5 *  может усекаться. Напр. зд <j I j  у  to-ra qassam be 
saxha-ye kamand-at заклинаю тебя твоими кривыми рогами.

4. В сказках часто встречаются звукоподражательные междометия (^ j-^  ^ ) :
‘ow-'ow гав-гав ( грубый собачий лай), ^Ut_jU hap-hap тяв-тяв (мягкий лай), qod-qoda куд- 
куда (кудахтанье курицы). 9- j® ququli-ququ ку-ка-ре-ку (пение петуха). £L«£-U ma’ma‘ му-му
(мычание коровы), me’me' ме-ме (мычание козы). С ними компонирует глагол v j-^ :

/jc- jc- лаять, l P кудахтать, j - 3  кукарекать,
j -33  /^W-U мычать. К междометию может присоединяться артикль 

промычат.
5. Слово £  у-оуь  mowzu тема используется как вставка после слов ( J  ‘ j j ' .  В 

современной авторской речи как правило не допускается употребление этих указательных 
местоимений в качестве отдельного члена предложения. _S j i f  f^jF- у* ай* j '  нужно



имений в качестве отдельного члена предложения. L S jif  £  jc- >« j j '  j 1 нужно перево­
дить как Об этом ничего не сказал.

6. Выражение j£  j ' j s  Ь j  j j S  ?a j £ j -s j j  Ь j j  над0 понимать
как удирал во все лопатки.

П ословицы

‘- Uit jsH j i j  jju-i Jila Felfel mabin ke riz-ast, beskan, bebin £e tlz-
ast Мал золотник, oa дорог, или Мал, да удал. (букв. Не смотри, что перец мелкий, размели

■ увидишь, какой острый.)
S-'i^lsS  <1 j b  t j  jj- i Dar-e dizi baz-ast, haya-ye gorbe koja-st? Совесть- 

то у  него есть? (букв. Крышка горшка открыта, где ст ы ду кошки?)

Ритмика пер сид ского  стиха

Различают несколько типов слогов в персидском стихосложении, в том числе откры­
тые. закрытые. Правила аруза запрещают слон,- начинаться с гласного. Так, слово J?' abr 
облако представляется как 'abr. т.е. начинающимся с хамзы. Поэтому в арузе все слоги при­
крытые. Начальная хамза восстанавливается и для других слогов, которые в данной книге 
транскрибируются с гласным анлаутом. Тс же правила не позволяют слогу начинаться с 
двух или более согласных. Слова типа jL  plow плов в классическом стихосложении участия 
не принимают Слог также не может заканчиваться тремя и более согласными. Слова типа 

lustr люстра персидскими литературоведами не рассматриваются. Не принимаются во 
внимание и другие противоречащие теории аруза факты в соответствии с арабской послови­
цей f  j-sUSI annadorok kal-m a'dum исключение не замечается.

Кратким (®Ь3 )  сч)ггается слог структуры CV, где С34 — любой согласный, a VJ5 — 
один из кратких гласных /е/, /а/, /о/, напр, j z e  (вариант предлога j ') .  Короче, чем CV слогов 
не бывает Слоги типа CVC и CV (с открытым долгим гласным) —  долгие ( ^ ) .  напр, j '  az, Ь 
ьа Остальные слоги CVCC, CVC, CVCC —  сверхдолгие (a^ S ). напр. ->Ь bad, dnib dast, O ajj 
dast. Сверхдолгие представляются в арузе как комбинация долгого с кратким.

Д:.тгота обозначается прямой чертой «— », а краткость — дужкой «'_»>. Например, 
месра из известного стихотворения Хафиза (см. с. 1 3 6 )  символически запишется так.

I j  La J  j  J j  i j  4 j  I j  - J j i  lS  j j  j l  j S  I

----- _  ----- u  —  —  —  u  — -------------u  — ---------------- u
В результате мы получили ритм ( J j j )  за одним кратким следуют три долгих, и вся 

эта последовательность повторяется четыре раза. Здесь стопа (L £ j) состоит из одного 
краткого и трёх долгих слогов, что даёт нам четырёхстопный размер (J=4).

Вместо этих пространных описаний у иракцев принято более экономное обозначение 
ритмики стопы. Для этого они пользуются арабским корнем (читается fa- a-la) и обра­
зуют от него с помощью внутренней флексии псевдослово mofa'ilon. которое имеет 
такую же ритмику (по правилам арабского языка ударение здесь падает на последний дол­
гий гласный). На вопрос J j c .  j j l  Bahr-e in qazal cist? Каков размер этой газели? 
ответят: jLc-bx В терминах традиционного аруза этот же размер 
назовут Д--’ £  j 4 J 3  ̂bahr-e hazaj-e mosamman-e salem или проще хазадж.

. латинскою consonant согласный 
1f от аныийского vowel гласный
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Примечание 1. Изафет можно читать как кратко, так и долго в зависимости от наме­
чающегося размера. Напр, изафету после слова - S j j  присваивают краткость, а изафету после

Примечание 2. Если слово начинается с гласного, а перед ним стоит закрытый слог, 
то в 'зависимости от намечающегося размера можно либо восстановить хамзу перед глас­
ным, либо прочесть его слитно с предыдущим согласным. Во втором случае может произой­
ти перераспределение длительностей: предыдущий слог на одну мору уменьшается. Напр, со­
четание J  J  “Ч можно записать и как be/d a st/a/rad. и как be/das/ta/rad; но. так как 
только второй способ даёт мы выбираем его.

Примечание 3. Месра должна обязательно оканчиваться на долгий слог.

У пражнение ) 2. Объясните по-персидски значение следующих слов (устно и письменно):

el j

Виночерпий, сияньем вина озари мою чашу скорей! 
Веселей, музыкант, ибо кончилось время скорбей!
В полной чаше на донышке вижу любимой лицо.
Сладко пить из неё. Как мне жалко непьющих людей! 
Никогда не умрёт тот, кого воскресила любовь.
Быть бессмертным и мне суждено до конца моих дней. ,

слова — долготу.

Газель Х аф иза №11 isiLk <Jj^ _
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Сколько стройных красавиц дарило мне ласковый взор!
Всех затмил кипарис, остальных кипарисов стройней.
Как прекрасно быть пьяным от взгляда пленительных глаз!
Я отбросил узду — становлюсь всё пьяней и пьяней.
В день Возмездия, шейх, от твоих «разрешённых хлебов»
Больший будет ли прок, чем от влаги «запретной» моей?
Ветер, к милой лети! Прошуми над её цветником,
О влюблённом поэте красавице мысли навей.
Всё пройдёт! —  ей скажи. —  Время память о милом сотрёт.
Для чего же меня забывать преждевременно ей?
Безграничны, как море, щедроты Кавама-Хаджи!
Месяц —  словно кораблик в просторах небесных морей 
Зёрна слёз из очей рассыпай неустанно, Хафиз:
Может птица свиданья твоих не избегнет сетей. .

(Перевод Г. Плисецкого)

Ком м ентарий

1 saqi виночерпий id. надо читать с ударением на первом слоге как при
обращении. Аналогично ставится ударение в слове ч-1 J*** motreb певец.

2. В творчестве Хафиза любовная лирика неотделима от мистицизма j  C^JF-
erfan-o tasawof). Его стихи обыгрывают ebham неясность: то ли их следует понимать 
как простое веселье, когда угощают вином, то ли как объяснение в любви к женщине, то ли 
как обращение к Богу и стремление к благодати.

3 В переводе Г Плисецкого два последних бейта поменялись местами.

С ловарь

пу скаться в путь

вода со льдом 

повар

петь (в нарооном emu ie)

стать вежливым 

проучить (кого 1J  

шпинат 

рута Iрастение) 

окуривать рутой (от

Оурносо глаза)

уважение

[be] rah oftadan 

ab-e yax ч-1' 

a§paz

j ' j 1 
avaz xandan 

adab Sodan <j-^ ч-1-3' 

adab kardan d P 4-°' 

esfenaj 

esfand ±>LJ 
j   ̂j   ̂

esfand kesidan 

e'tenayi ^ b jc .1

У важить (кого ■Ц) 

эмир

e'tenayi kardanJ-ij^ ^ - “с.1

amir

конец enteha W"'

немного погодя

andak-i ta'mol 

караул! . ey dad-o bidad ! j

ax, ты простофиля J-5 i_s'

ey del-e qafel 

смеясь ba ru-ye xandan l? J J  V?

вино bade

крыло bai Jb
ПОВерИТЬ (кому во j j b

bavar kardan 

barxastan ( j C y J^ ji  

boz j j  

bala

заправка benzingiri lS j £

'lino ' Ji

вставать

козёл

беда
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бесшумно bi sar-o seda подливка с мясом xoreS j j ^

заросли bi§e успокоить j j C j = J  j  1 j  £ jL i .

запарковать park kardan tlPj^ ^ xiya -e kas-i-ra rahat kardan

перо par уставиться Сна кого xire sodan ® jp -

обратить внимание pey bordan j^ j J  ^ раковина, рукомойник dastsuyi ^ j - - ^

(на кого пойти в ту алет Cy*j

чаша piyale dastsuyi raftan

появиться peyda sodan десерт deser j "1-3

найти (к ого ' J peyda kardan хвост dom ^

официант pisxedmat искать (JA P 3 )  ^ j —̂  J b jJ

закуска pisqaza кого-л dombal-e kas-i gaitan (gardidan)

покидать (что 1JJ (o>&) j J J^ ^  J 5 существование davam <»'j J

tark kardan дым dud Aj-3

кусок teke дуг (газированный напи­ duq £  j -3

кубок jam ток из кислого молока)

небесная канцелярия ДИЧИ (небольшой горшок, е котором вa- diZi S  J } -1

jaride-ye alam рят мясной суп)

канцелярия jaride ресторан (s  котором dizisara >j m _s Jt>-

петрушка ja fari j»*-> пооают оизи)

сияние jelve a jk - ланиты, щёки rox £ j

сглазить (кого 1J) cesm zadan j ПрОХОДИТЬ !мимо чего j > radd sodan ->j

Что с ним заказать, зарезерви­ 1J  ilPj^  J J  j j

стряслось9 t e  bala-yi be sar-as amade? ровать rezerv kardan ra

как. каким образом разг. 6е juri iS JJ?-4-?- танцевать raqsidan JA ?*^ J

не возражаю harf-i nadaram <»j !-ij ^j=>- обижаться ranjidan JA *H j

Вы правы haqq ba ёо та-st Ь <5̂ - лиса rubah ®Wj j

хна hena lia. баЗИЛИК (пахучеерастение, при- reyhan J -ЧО

гнедой henayi права)

СТЫД haya ba. тюрьма zendan j ' - ^ j

сливки xame 4*1». заключённый zendani ^ '-^ j

Дай Бог Тебе Xoda !-O j»1* ' j  l—>j ĵ l-i» посадить в тюрьму

здоровья! pedar-at-ra biyamorzad! zendani kardan

величавая поступь xaram ^ j * колокольчик zangule

мелкий xord ij*- с колокольчиком на ноге zangulepa

петух xorus iJ - J J^ виночерпий saqi

смеясь, смеющийся xandan зелёный салат salad-e fasl J - * *-щ

156



неожиданно появиться, вы- J a*! спрятать qayem kardan j J J^
расти словно из-под земли sabz Sodan КЛЯСТЬСЯ (чем *-■} qassam xordan l P J J ^  ^

иметь на примете soraq daStan у * сказка qesse 4—a s

(что ' J) кальян qalyan jL E

в конце концов sar'anjam успех kam ^

кипарис sarv j j m кебабе барг (ж аркое e euoe J J

заказ sefareS o * тонкосо куска мяса) kabab-e barg

заказывать sefares dadan и -3'-2 i_h ласка kereSme
расстилать скатерть о js l ~> изогнутый kamand

(на что xS jj) sofre andaxtan плечо kul J j S

СТОЛОВЫЙ (о ложке) supxori lS груз, ноша kule

стройный sahi заплечный мешок kuleposti J^

стройные станом sahiqadan официант garson j~ '

рог sax потеряться gom sodan j ^  A
рогатый Saxdar jt.ii.Ui терять gom kardan j-^ j^  ^

питьё sorb ч -1 j^ помидор

запой sorb-e modam j»'-3*  s - 1У * gowjefarangi

муж sowhar колоту шка для раз­ gustkub

укроп sevid мельчения мяса

сосна senowbar наслаждение lazzat

меню surat-e qaza ^  ^ j j - ° кислое молоко mast

Счёт surathesab умелый maher j*b>

золото tela X L состязаться (с кем Ц| j j t a  А а н ид

не прошло и не­ '̂ *~ ̂   ̂I ̂ mosabeqe dadan

скольких минут tul-i nakesid ke . нс дай бог mabada bU .

мир alam (Л*- долгий modSm

сфотографировать j ja J j j l  ySc. курица morq f c y *

aks andaxtan состязание mosabeqe 4jLLul«

несве дующий qafel J i l t певец motreb S -1 y b *

горе qosse <-ac. тема mowzu' ^  y^°y>

огорчаться qosse xordan j j »  <~ac. заигрывание naz jt- j

пропал qeyb-as zade мнение nazar y ^

фирман (шахский ука ) farman j l * j i спросить мне­ У ^
перец felfel J i l i ние ко;о-л nazar-e kas-i-ra xastan

футбол futbal JW^js беспокоющийся negaran

спрятаный qayem fiS остановить negah dastan.
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свет nur J J J

всё. что хотите

har се del-etan mixahad 

здесь же, в этом самом мес- haminja U-илД 

те

мне вспоминается yad-am m iayad ij'^  

возлюбленная yar j L

фива yal J L

кусок хлеба ye[k] teke nan j L  a£ j  i_5u
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